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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

160992AE18](14.11.2025)

Bosch Power Tools



Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Stichsdgen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder die eigene Anschlussleitung treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
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metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen Ihren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Halten Sie die Hinde vom Sagebereich fern. Greifen
Sie nicht unter das Werkstiick. Bei Kontakt mit dem S&-
geblatt besteht Verletzungsgefahr.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Achten Sie darauf, dass die FuBplatte beim Séagen si-
cher aufliegt. Ein verkantetes Sageblatt kann brechen
oder zum Riickschlag fiihren.

» Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs
das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie das Sageblatt
erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
gekommen ist. So vermeiden Sie einen Riickschlag und
konnen das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
iiber das Elektrowerkzeug fihren.

» Verwenden Sie nur unbeschidigte, einwandfreie Sa-
geblatter. Verbogene oder unscharfe Sageblatter konnen
brechen, den Schnitt negativ beeinflussen oder einen
Riickschlag verursachen.

» Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Ausschalten
nicht durch seitliches Gegendriicken ab. Das Sageblatt
kann beschadigt werden, brechen oder einen Riickschlag
verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug ausschlieBlich
mit FuBplatte. Beim Arbeiten ohne FuBplatte besteht die
Gefahr, dass Sie das Elektrowerkzeug nicht kontrollieren
kénnen.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung oder kann einen elektrischen
Schlag verursachen.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bosch Power Tools
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Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Trenn-
schnitte und Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Kera-
mikplatten, Gummi und Laminat/HPL (High Pressure Lami-
nate) auszufiihren. Es ist geeignet fiir gerade und kurvige
Schnitte mit einem Gehrungswinkel bis 45°. Beachten Sie
die Sageblattempfehlungen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Arretierung des Ein-/Ausschalters
(2) Ein-/Ausschalter

(3) Absaugstutzen

(4) Absaugadapter”

(5) Absaugschlauch?

(6) Sageblattdepot (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(7) FuBplatte

Technische Daten

(8) Einstellhebel Pendelung
(9) Schalter Spaneblasvorrichtung

(10) Abdeckhaube fiir Absaugung (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Sockel fiir Schnittlinienkontrolle Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Sichtfenster fiir Schnittlinienkontrolle Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Handgriff (isolierte Griffflache)
(14) Sageblattaufnahme

(15) Fihrungsrolle

(16) Sigeblatt”

(17) SpanreiBschutz?

(18) Zubehoraufnahme

(19) Beriihrungsschutz

(20) Schraube FuBplatte

(21) Skala Gehrungswinkel

(22) Schnittmarkierung 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(23) Schnittmarkierung 45° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)
a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

PST 750 PE

PST 750 PEL

Sachnummer 3603 CA05.. 3603 CA06.. 3603CA01..
Schnittlinienkontrolle Cut Control - =

Hubzahlsteuerung ° ° °
Pendelung ° °
Nennaufnahmeleistung W 530 520 530
Abgabeleistung W 290 290 290
Leerlaufhubzahl ny min”* 500-3000 500-3000 500-3000
Hub mm 20 20 20
max. Schnitttiefe

- inHolz mm 75 75 80
- in Aluminium mm 12 12 12
- in Stahl (unlegiert) mm 5 5 5
Schnittwinkel (links/rechts) max. ° 45 45 45
Gewicht" kg 2,0 2,0 2,0
Schutzklasse ENI ENI o

A) Ohne Netzanschlussleitung
Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese
Angaben variieren.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 88 dB(A); Schallleis-
tungspegel 96 dB(A). Unsicherheit K = 5 dB.

Gehdrschutz tragen!

Geriusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 62841-2-11.

160992AE18((14.11.2025) Bosch Power Tools



Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie-
derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
sprechend EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Ségen von Spanplatte mit Sageblatt T 144 D:

ap = 13m/s” (K= 3m/s’), peg = 300 m/s” (K = 55 m/s’)
Ségen von Metallblech mit Sageblatt T118 A:

Ay = Tm/s* (K= 1,5m/s?), pe = 238 m/s” (K = 16 m/s?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Sagen von Spanplatte mit Sageblatt T 144 D:

g = 13m/s? (K = 3m/s?), p;5 = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Sagen von Metallblech mit Sageblatt T 118 A:

ayn = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), p; = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerduschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerauschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerausch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerauschemissionen liber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Ségeblatt einsetzen/wechseln

» Tragen Sie bei der Montage oder beim Wechsel des
Einsatzwerkzeuges Schutzhandschuhe. Einsatzwerk-
zeuge sind scharf und kdnnen bei langerem Gebrauch
heif werden.

Sageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sigeblitter finden Sie am Ende
dieser Anleitung. Setzen Sie nur Sageblatter mit Einnocken-
schaft (T-Schaft) oder mit 1/4"-Universalschaft (U-Schaft)
ein. Das Sageblatt sollte nicht langer sein, als fiir den vorge-
sehenen Schnitt notwendig.

Deutsch |9

Verwenden Sie fiir das Sdgen enger Kurven ein schmales Sé-
geblatt.

Ségeblatt einsetzen (siehe Bild A)

» Reinigen Sie den Schaft des Sageblattes vor dem Ein-
setzen. Ein verschmutzter Schaft kann nicht sicher befes-
tigt werden.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Nehmen Sie

gegebenenfalls die Abdeckhaube (10) ab.

Schieben Sie die Sageblattaufnahme (14) in Pfeilrichtung

nach oben. Schieben Sie das Sageblatt (16), mit den Zah-

nen in Schnittrichtung, bis zum Anschlag in die Ségeblattauf-
nahme.

Achten Sie beim Einsetzen des Sageblattes darauf, dass der

Sageblattriicken in der Rille der Fiihrungsrolle (15) liegt.

» Priifen Sie das Sageblatt auf festen Sitz. Ein lockeres
Sageblatt kann herausfallen und Sie verletzen.

Ségeblatt entnehmen (siehe Bild B)

Schieben Sie die Sageblattaufnahme (14) in Pfeilrichtung
nach oben und entnehmen Sie das Séageblatt (16).

Klemmt das Sageblatt beim Entnehmen, dann stellen Sie
den Einstellhebel (8) auf maximale Pendelung und driicken
die Sageblattaufnahme (14) leicht nach vorn (max. 2 mm).

Ségeblattdepot (siehe Bild C) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Im Sageblattdepot (6) konnen Sie bis zu sechs Sageblatter
mit einer Lange bis zu 110 mm aufbewahren. Legen Sie die
Sageblatter mit dem Einnockenschaft (T-Schaft) in die dafiir
vorgesehene Aussparung des Sageblattdepots ein. Bis zu
drei Sageblatter konnen iibereinander liegen.

SchlieBen Sie das Sageblattdepot und schieben Sie es bis
zum Anschlag in die Aussparung der FuBplatte (7).

SpanreiBschutz (siehe Bild D)

Der Spanreifschutz (17) kann ein AusreiBen der Oberflache
beim Sagen von Holz verhindern. Der Spanreischutz kann
nur bei bestimmten Sageblatttypen und nur bei einem
Schnittwinkel von 0° verwendet werden. Die FuBplatte (7)
darf beim Sagen mit dem SpanreiBschutz nicht zum randna-
hen Sagen nach hinten versetzt werden.

Driicken Sie den Spanreischutz (17) von unten in die FuB-
platte (7) ein (wie im Bild gezeigt mit der Auskerbung nach
oben).

Schnittlinienkontrolle Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Die Schnittlinienkontrolle Cut Control erméglicht die prazi-
se Fiihrung des Elektrowerkzeugs entlang einer auf dem
Werkstiick aufgezeichneten Schnittlinie. Zur Cut Control ge-
horen das Sichtfenster (12) mit Schnittmarkierungen und
der Sockel (11) zur Befestigung am Elektrowerkzeug.

Cut Control an der FuBplatte befestigen (siehe Bild E)
Klemmen Sie das Sichtfenster fiir Cut Control (12) in den
Halterungen am Sockel (11) fest. Driicken Sie dann den So-

Bosch Power Tools
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ckel leicht zusammen und lassen Sie ihn in der Zubehorauf-
nahme (18) der FuBplatte (7) einrasten.

Staub-/Spaneabsaugung

Vermeiden Sie das Arbeiten ohne staubreduzierende MaB-
nahmen. Eine geeignete Absaugvorrichtung reduziert die ge-
sundheitsgefdhrdende Staubbelastung. Sorgen Sie fiir eine
gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Verwenden Sie grund-
satzlich einen geeigneten Atemschutz. Benutzen Sie mog-
lichst eine fiir das Material geeignete Staubabsaugung. Be-
achten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu bear-
beitenden Materialien.
» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Anforderungen an den Sauger

Empfohlener Nenndurchmesser mm 35
Schlauch

Erforderlicher Unterdruck® mbar >220

hPa >220

Erforderliche Durchflussmenge® I/s >34

m*/h >122,4

Empfohlene Filtereffizienz HEPA oder

Staubklasse M®

A) Leistungswert am Saugeranschluss des Elektrowerkzeugs

B) Entsprechend IEC/EN 60335-2-69

Beachten Sie die Anleitung zum Sauger. Unterbrechen Sie
die Arbeit bei nachlassender Saugleistung und beseitigen
Sie die Ursache.

Abdeckhaube (siehe Bilder F und G) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Montieren Sie die Abdeckhaube (10), bevor Sie das Elektro-
werkzeug an eine Staubabsaugung anschlieBen.

Setzen Sie die Abdeckhaube (10) so auf das Elektrowerk-
zeug, dass die mittlere Halterung auf dem Beriihrungsschutz
(19) und die beiden auBeren Halterungen in den Aussparun-
gen des Gehauses einrasten.

Nehmen Sie die Abdeckhaube (10) fiir Arbeiten ohne
Staubabsaugung sowie fiir Gehrungsschnitte ab. Driicken
Sie dafiir die Haube auf Hohe der duBeren Halterungen zu-
sammen und ziehen Sie sie nach vorn ab.

Staubabsaugung anschlieBen

Stecken Sie den Absaugadapter (4) auf einen
Absaugschlauch (5), sodass er horbar einrastet. Verbinden
Sie den Absaugadapter (4) mit dem Absaugstutzen (3) am
Elektrowerkzeug und den Absaugschlauch (5) mit einem
Staubsauger (Zubehor).

Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiedene Staubsauger
finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Setzen Sie fiir eine optimale Absaugung nach Moglichkeit
den SpanreiBschutz (17) ein.

Schalten Sie die Spaneblasvorrichtung ab, wenn Sie die
Staubabsaugung angeschlossen haben.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Betriebsarten

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Pendelung einstellen

Die in vier Stufen einstellbare Pendelung erméglicht eine op-
timale Anpassung von Schnittgeschwindigkeit, Schnittleis-
tung und Schnittbild an das zu bearbeitende Material.

Mit dem Einstellhebel (8) konnen Sie die Pendelung auch
wahrend des Betriebes einstellen.

o s 0 keine Pendelung

[ s e O kleine Pendelung

e 0 mittlere Pendelung

I s w0 groBe Pendelung

Die optimale Pendelstufe fiir die jeweilige Anwendung lasst
sich durch praktischen Versuch ermitteln. Folgende Empfeh-
lungen gelten dabei:

- Wabhlen Sie die Pendelstufe umso kleiner bzw. schalten
Sie die Pendelung ganz ab, je feiner und sauberer die
Schnittkante werden soll.

- Schalten Sie bei der Bearbeitung von diinnen Werkstof-
fen (z.B. Blechen) die Pendelung aus.

- Arbeiten Sie in harten Werkstoffen (z.B. Stahl) mit kleiner
Pendelung.

- Inweichen Materialien und beim Sagen von Holz kénnen
Sie mit maximaler Pendelung arbeiten.

Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild H)

Die FuBplatte (7) kann fiir Gehrungsschnitte bis zu 45° nach

rechts oder links geschwenkt werden.

Die Abdeckhaube (10) und der SpanreiBschutz (17) konnen

bei Gehrungsschnitten nicht eingesetzt werden.

- Entfernen Sie den SpanreiBschutz (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Nehmen Sie
die Abdeckhaube (10) ab und ziehen Sie das Sageblatt-
depot (6) aus der FuBplatte (7).

- Losen Sie die Schraube (20) und schieben Sie die FuB-
platte (7) leicht in Richtung Absaugstutzen (3).

- Zum Einstellen praziser Gehrungswinkel hat die FuBplatte
rechts und links Einrastpunkte bei 0°, 22,5° und 45°.
Schwenken Sie die FuBplatte (7) entsprechend der Skala
(21) in die gewiinschte Position. Andere Gehrungswinkel
kénnen mithilfe eines Winkelmessers eingestellt werden.

- Schieben Sie danach die FuBplatte (7) bis zum Anschlag
in Richtung Ségeblatt (16).

- Ziehen Sie die Schraube (20) wieder fest.
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Schnittlinienkontrolle bei Gehrungsschnitten
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1| |(23) (21)

Zur Schnittlinienkontrolle sind auf dem Sichtfenster fiir
Cut Control (12) eine Markierung (22) fiir den rechtwinkli-
gen Schnitt mit 0° und je eine Markierung (23) fiir den nach
rechts oder links abfallenden Gehrungsschnitt mit 45° ent-
sprechend der Skala (21) vorhanden.

Die Schnittmarkierung fiir Gehrungswinkel zwischen 0° und
45°ergibt sich proportional. Sie kann auf dem Sichtfenster
fiir Cut Control (12) mit einem nicht permanenten Marker
zusatzlich aufgetragen und leicht wieder entfernt werden.
Fiir maBgenaues Arbeiten fiihren Sie am besten einen Probe-
schnitt durch.

FuBplatte versetzen (siehe Bild H)

Fiir randnahes Sagen konnen Sie die FuBplatte (7) nach hin-
ten versetzen.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Ziehen Sie das
Sageblattdepot (6) aus der FuBplatte (7).

Losen Sie die Schraube (20) und schieben Sie die FuBplatte
(7) bis zum Anschlag in Richtung Absaugstutzen (3).

Ziehen Sie die Schraube (20) wieder fest.

Das Sagen mit versetzter FuBplatte (7) ist nur mit einem
Gehrungswinkel von 0° méglich. AuBerdem diirfen die
Schnittlinienkontrolle Cut Control mit dem Sockel (11) so-
wie der SpanreiBschutz (17) nicht verwendet werden.

Spéneblasvorrichtung

Mit dem Luftstrom der Spaneblasvorrichtung kann die
Schnittlinie von Spanen freigehalten werden.

\K \\ Spaneblasvorrichtung einschalten:
&7 Schieben Sie fiir Arbeiten mit groBem

Spanabtrag in Holz, Kunststoff u.A. den
o 2

Schalter (9) in Richtung Absaugstutzen.

Spaneblasvorrichtung ausschalten:
Schieben Sie fiir Arbeiten in Metall so-
wie bei angeschlossener Staubabsau-

®€? gung den Schalter (9) in Richtung Sége-
ZJ’7—|2_ blatt.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typschild
des Elektrowerkzeuges {ibereinstimmen.

Deutsch|11

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den
Ein-/Ausschalter (2).

Zum Arretieren des Ein-/Ausschalters (2) halten Sie diesen
gedriickt und schieben die Arretierung (1) nach rechts oder
links.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (2) los. Bei arretiertem Ein-/Ausschalter (2)
driicken Sie diesen zuerst und lassen ihn danach los.

Hubzahl steuern

Sie kdnnen die Hubzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter (2) eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (2) bewirkt eine
niedrige Hubzahl. Mit zunehmendem Druck erhéht sich die
Hubzahl.

Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-
bedingungen abhangig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.

Eine Verringerung der Hubzahl wird empfohlen:

- beim Aufsetzen des Sageblattes auf das Werkstiick, um
das Ségeblatt genauer positionieren zu kénnen,

- beim Sagen von Kunststoff und Aluminium, um das
Schmelzen des Materials zu verhindern.

Bei langerem Arbeiten mit kleiner Hubzahl kann sich das

Elektrowerkzeug stark erwdrmen. Entnehmen Sie das Sage-

blatt und lassen Sie das Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca.

3 min mit maximaler Hubzahl laufen.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn
das Sageblatt blockiert.

» Verwenden Sie beim Bearbeiten kleiner oder diinner
Werkstiicke immer eine stabile Unterlage bzw. einen
Sagetisch (Zubehér).

Ségen Sie mit maBigem Druck, um ein optimales und prazi-

ses Schnittergebnis zu erhalten.

Stichsagen sind hauptsachlich fiir geschweifte Schnitte aus-

gelegt. Im Bosch-Sortiment ist dariiber hinaus auch Zubehor

erhdltlich, welches gerade Schnitte oder Kreisschnitte er-
moglicht (je nach Stichsdgenmodell z.B. Parallelanschlag,

Fiihrungsschiene oder Kreisschneider).

Handgefiihrte Stichsagen neigen grundsétzlich zum soge-

nannten "Verlaufen", das heiBt, die Winkel- und Schnittge-

nauigkeit ist unter Umstanden nicht mehr gegeben. Ent-
scheidende Einflussfaktoren auf die Genauigkeit sind Sage-
blattstarke, Schnittlange sowie die Materialdichte und -star-
ke des Werkstiicks.

Bei langen und geraden Schnitten in dickem Holz (> 40 mm)

kann die Schnittlinie ungenau verlaufen. Fiir prazise Schnitte

wird in diesem Fall die Verwendung einer Bosch-Kreissage
empfohlen.

Bosch Power Tools
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Priifen Sie daher immer tiber Probeschnitte, ob das Schnitt-
ergebnis des gewdhlten Systems lhren Anwendungsanforde-
rungen entspricht.

Tauchségen (siehe Bild I)
» Es diirfen nur weiche Werkstoffe wie Holz, Gipskarton
o.A. im Tauchsigeverfahren bearbeitet werden!
Verwenden Sie zum Tauchsédgen nur kurze Sageblatter.
Tauchsagen ist nur mit einem Gehrungswinkel von 0° mog-
lich.
Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der vorderen Kante der
FuBplatte (7) auf das Werkstiick auf, ohne dass das Sage-
blatt (16) das Werkstiick beriihrt, und schalten Sie es ein.
Wabhlen Sie bei Elektrowerkzeugen mit Hubzahlsteuerung die
maximale Hubzahl. Driicken Sie das Elektrowerkzeug fest ge-
gen das Werkstiick und lassen Sie das Sageblatt langsam in
das Werkstiick eintauchen.
Sobald die FuBplatte (7) ganzflachig auf dem Werkstiick auf-
liegt, sagen Sie entlang der gewiinschten Schnittlinie weiter.

Kiihl-/Schmiermittel

Beim Sagen von Metall sollten Sie wegen der Erwarmung des
Materials entlang der Schnittlinie Kiihl- bzw. Schmiermittel
auftragen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-
heitsgefahrdungen zu vermeiden.

Reinigen Sie die Sageblattaufnahme regelmaBig. Entnehmen

Sie dazu das Ségeblatt aus dem Elektrowerkzeug und klop-

fen Sie das Elektrowerkzeug leicht auf einer ebenen Flache

aus.

Eine starke Verschmutzung des Elektrowerkzeugs kann zu

Funktionsstorungen fiihren. Sagen Sie deshalb stark staub-

erzeugende Materialien nicht von unten oder Giber Kopf.

» Verwenden Sie bei extremen Einsatzbedingungen
nach Méglichkeit immer eine Absauganlage. Blasen
Sie die Liiftungsschlitze haufig aus und schalten Sie
einen Fehlerstromschutzschalter (PRCD) vor. Bei der
Bearbeitung von Metallen kann sich leitfahiger Staub im
Innern des Elektrowerkzeugs absetzen. Die Schutzisolie-
rung des Elektrowerkzeugs kann beeintrachtigt werden.

Sollte der Staubauslass verstopfen, schalten Sie das Elektro-

werkzeug aus, nehmen Sie die Staubabsaugung ab und ent-

fernen Sie Staub und Spane.

Schmieren Sie die Fiihrungsrolle (15) gelegentlich mit ei-

nem Tropfen Ol.

Kontrollieren Sie die Fiihrungsrolle (15) regelmaBig. Ist sie
abgenutzt, muss sie von einer autorisierten Bosch-Kunden-
dienststelle ersetzt werden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Deutschland
Tel.: +49711 40040480

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate, die nicht mehr
brauchbar sind, miissen separat gesammelt und auf umwelt-
gerechte Weise entsorgt werden. Nutzen Sie die ausgewie-
senen Sammelsysteme. Falsche Entsorgung kann aufgrund
von méglicherweise enthaltenen geféhrlichen Stoffen um-
welt- und gesundheitsschadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
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entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.
Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das
neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer Giber die
Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung
des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerdte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions
General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings, instruc-

YWARNING read a / st
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with

English |13

earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. Thereis anincreased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to hecome complacent and ignore tool

Bosch Power Tools
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safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This

will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Safety instructions for jigsaws

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a "live" wire may make ex-
posed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

» Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by hand or against your body leaves it un-
stable and may lead to loss of control.

» Keep hands away from the sawing area. Do not reach
under the workpiece. Contact with the saw blade can
lead to injuries.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

» Ensure that the footplate always rests securely while
sawing. A jammed saw blade can break or lead to kick-
back.

» When the cut is completed, switch off the power tool
and then pull the saw blade out of the cut only after it
has come to a standstill. In this manner you can avoid
kickback and can place down the power tool securely.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Use only undamaged saw blades that are in perfect
condition. Bent or dull saw blades can break, negatively
influence the cut, or lead to kickback.

» Do not brake the saw blade to a stop by applying side
pressure after switching off. The saw blade can be dam-
aged, break or cause kickback.

» Only use the power tool with the base plate. If you do
not use the base plate, you are at risk of not being able to
control the power tool.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric

plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-

thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains

socket elsewhere.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The power tool is intended for making separating cuts and
cut-outs in wood, plastic, metal, ceramic plates, rubber and
laminate/HPL (High Pressure Laminate) while resting firmly
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on the workpiece. It is suitable for straight and curved cuts
with mitre/bevel angles of up to 45°. The saw blade recom-
mendations are to be observed.

Product Features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) On/off switch locking mechanism
(2) On/off switch

(3) Extraction outlet

(4) Dust extraction adapter®

(5) Dust extraction hose”

(6) Saw blade storage compartment (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) Base plate
(8) Orbital action adjusting lever
(9) Sawdust blower device switch

(10) Hood for dust extraction (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Technical Data
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(11) Base for Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(12) Viewing window for Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Handle (insulated gripping surface)
(14) Saw blade receptacle

(15) Guide roller

(16) Saw blade”

(17) Anti-splinter guard”

(18) Accessory holder

(19) Shock protection guard

(20) Base plate screw

(21) Scale for mitre/bevel angles

(22) Cutmark 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(23) Cut mark 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

PST 750 PE

PST 750 PEL

Article number 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
Cut Control Cut Control

Stroke rate control ° ° °
Pendulum action ° ° °
Rated power input W 530 520 530
Power output W 290 290 290
No-load stroke rate ny min™* 500-3000 500-3000 500-3000
Stroke mm 20 20 20
Max. cutting depth

- inwood mm 75 75 80
- inaluminium mm 12 12 12
- insteel (unalloyed) mm 5 5 5
Max. cutting angle (left/right) ° 45 45 45
Weight" kg 2.0 2.0 2.0
Protection class =W EWT (Sl

A) Without mains connection cable
The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.

Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according to
EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Cutting boards with saw blade T 144 D:

ay = 13 m/s? (K = 3m/s?), p; = 300 m/s’ (K = 55 m/s?)
Cutting sheet metal with saw blade T 118 A:

3y = 7m/s” (K= 1.5m/s’), p;,, = 238 m/s” (K = 16 m/s’)

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-11.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 88 dB(A); sound power

level 96 dB(A). Uncertainty K = 5 dB.

Wear hearing protection!
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PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Cutting boards with saw blade T 144 D:

g = 13m/s” (K = 3m/s?), p;5 = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Cutting sheet metal with saw blade T 118 A:

3y = 7m/s” (K= 1.5m/s’), pg,, = 262 m/s” (K = 27 m/s’)
The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a

standardised measuring procedure and may be used to com-

pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-

crease the vibration and noise emissions over the total work-

ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Assembly

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the power tool.

Inserting/changing the saw blade

» When fitting or changing the saw blade, wear protect-
ive gloves. Blades are sharp and can become hot when
used for prolonged periods of time.

Selecting the saw blade

You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions. Only use saw blades
with a single lug shank (T shank) or with a 1/4" universal
shank (U shank). The saw blade should not be longer than
required for the intended cut.

Use a narrow saw blade when sawing tight curves.

Inserting the saw blade (see figure A)

» Clean the shaft on the saw blade before inserting it.
Adirty shaft cannot be securely fixed in place.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Remove the

hood (10) if required.

Push the saw blade receptacle (14) upwards in the direction

of the arrow. Push the saw blade (16), with the teeth in the

cutting direction, into the saw blade receptacle as far as it

will go.

Make sure when inserting the saw blade that the back of the

saw blade is in the groove on the guide roller (15).

» Check that the saw blade is seated securely. Aloose
saw blade can fall out and lead to injuries.

Removing the Saw Blade (see figure B)

Push the saw blade receptacle (14) upwards in the direction
of the arrow and remove the saw blade (16).

If the saw blade jams during removal, set the adjusting

lever (8) to maximum pendulum action and press the saw
blade receptacle (14) slightly forward (max. 2 mm).

Saw Blade Storage Compartment (see figure C)

(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

You can keep up to six saw blades that are no longer than
110 mm in the saw blade storage compartment (6). Insert
the saw blades with single lug shank (T shank) into the saw
blade storage compartment in the recess intended for these.
You can place up to three saw blades on top of each other.
Close the saw blade storage compartment and push it as far
as it will go into the recess in the base plate (7).

Anti-splinter guard (see figure D)

The anti-splinter guard (17) can prevent splintering of the
surface while sawing wood. The anti-splinter guard can only
be used with certain saw blade types and only at a cutting
angle of 0°. When sawing with the anti-splinter guard, the
base plate (7) must not be moved to the rear for sawing
close to edges.

Push the anti-splinter guard (17) into the base plate (7)
from below (as shown in the figure with the groove facing up-
wards).

Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

Cut Control enables the power tool to be guided precisely
along a cutting line marked on the workpiece. Cut Control
includes the viewing window (12) with cut marks and the
base (11) for securing to the power tool.

Securing Cut Control to the base plate (see figure E)
Firmly insert the viewing window for Cut Control (12) into
the brackets on the base (11). Then push the base together
gently and allow it to click into place in the accessory holder
(18) on the base plate (7).

Dust/Chip Extraction

Do not perform work without taking dust-reducing meas-
ures. Using a suitable dust extraction attachment will reduce
exposure to harmful dust. Provide good ventilation at the
workplace. Always use suitable breathing protection. Use a
dust extraction system that is suitable for the material
wherever possible. The regulations on the materials being
machined that apply in the country of use must be observed.
» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Requirements for the Dust Extractor

Recommended hose nominal dia- mm 35

meter

Required vacuum pressure” mbar >220
hPa >220

160992AE18](14.11.2025)
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Requirements for the Dust Extractor

Required flow rate® I/s >34
m®/h >122.4

Recommended filter efficiency HEPA or dust
class M?

A) Power value at the power tool’s dust extractor connection

B) Accordingto IEC/EN 60335-2-69

Refer to the dust extractor’s instructions. If there is reduced
suction power, stop working and eliminate the cause.

Hood (see figures F and G) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

Fit the hood (10) before you connect the power tool to the
dust extraction system.

Position the hood (10) on the power tool so that the middle
bracket engages in the shock protection guard (19) and the
two outer brackets engage in the recesses of the housing.
Remove the hood (10) when working without a dust extrac-
tion system and for mitre cuts. To do this, push the hood to-
gether at the level of the outer brackets and remove it by
pulling it forwards.

Connecting the dust extraction system

Insert the dust extraction adapter (4) into an extraction
hose (5) until you hear it click into place. Connect the dust
extraction adapter (4) to the extraction outlet (3) on the
power tool and the extraction hose (5) to a dust extractor
(accessory).

You will find an overview of connecting to various dust ex-
tractors at the end of these operating instructions.

For optimum dust extraction, where possible use the anti-
splinter guard (17).

Switch off the sawdust blower device when you have con-
nected the dust extraction system.

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Operation

» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

Operating modes

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the power tool.

Pendulum action settings

The pendulum action can be adjusted using four different
settings, allowing the cutting speed, cutting capacity and the
cut itself to be optimally adapted to the material that you
want to cut.

You can also adjust the pendulum action during operation
using the adjusting lever (8).

[ s 0 No pendulum action

English |17

o s e 0 Low pendulum action
[ e 0 Moderate pendulum action
I s w0 High pendulum action

The optimum pendulum level for each application can be de-
termined by a practical test. Note the following recommend-
ations:

- Select a lower pendulum level or switch off the pendulum
action completely if you wish to produce a finer or cleaner
cutting edge.

- Switch off the pendulum action when machining thin ma-
terials (e.g. sheets).

- Work on hard materials (e.g. steel) with low pendulum ac-
tion.

- You can work on soft materials and saw wood using max-
imum pendulum action.

Adjusting the mitre angle (see figure H)

The base plate (7) can be swivelled to the right or left to

make mitre cuts up to 45°.

The hood (10) and anti-splinter guard (17) cannot be used

while mitre cuts are being made.

- Remove the anti-splinter guard (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Remove the
hood (10) and pull the saw blade storage compartment
(6) out of the base plate (7).

- Loosen the screw (20) and push the base plate (7)
slightly towards the extraction outlet (3).

- The base plate has lock-in points at 0°, 22.5°and 45° on
the left and right so that the precise mitre/bevel angle can
be adjusted. Swivel the base plate (7) to the desired posi-
tion according to the scale (21). Other mitre/bevel angles
can be adjusted using a protractor.

- Then push the base plate (7) towards the saw blade (16)
as far as it will go.

- Retighten the screw (20).

Cut Control for mitre cuts (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1| |(23) (21)

To enable you to track the cutting line (Cut Control), the
viewing window for Cut Control (12) has a mark (22) for
right-angled cuts at 0° and a mark (23) for rightward- and
leftward-slanting mitre cuts at 45° according to the scale
(21).

The cut mark for mitre angles between 0°and 45° is propor-
tional. It can also be marked on the viewing window for

Bosch Power Tools
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Cut Control (12) using a non-permanent marker and easily
removed again.
We recommend making a test cut for precise results.

Moving the base plate (see figure H)

You can move the base plate (7) back for sawing close to

edges.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Pull the saw
blade storage compartment (6) out of the base plate (7).

Loosen the screw (20) and push the base plate (7) towards
the extraction outlet (3) as far as it will go.

Retighten the screw (20).

Sawing with an offset base plate (7) is only possible with a
mitre angle of 0°. In addition, Cut Control must not be used
with the base (11) or the anti-splinter guard (17).
Sawdust blower device

The cutting line can be kept clear of chips using the airflow

from the sawdust blower device.
ial removal in wood, plastic and other

@@% similar materials, push the switch (9)
ﬁ_l:_ towards the extraction outlet.

\ K \\ To switch off the sawdust blower

4? device: When working in metal and with
adust extraction system connected,
@{?
ﬁ_ll_ blade.

push the switch (9) towards the saw
Starting Operation

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the power tool.

To switch on the sawdust blower
device: When working with high mater-

Switching on/off

To switch on the power tool, press the on/off switch (2).
To lock the on/off switch (2), keep it pressed down and
push the locking mechanism (1) to the right or left.

To switch off the power tool, release the on/off switch (2).
If the on/off switch (2) is locked, press the switch first and
then release it.

Controlling the stroke rate

You can variably adjust the stroke rate of the power tool
when it is on by pressing in the on/off switch (2) to varying
extents.

Applying light pressure to the on/off switch (2) resultsina
low stroke rate. Applying increasing pressure to the switch
increases the stroke rate.

The required stroke rate depends on the material and the
working conditions and can be ascertained through practical
tests.

Areduction in the stroke rate is recommended:

- When positioning the saw blade on the workpiece in order
to be able to position the saw blade more precisely,

- When sawing plastic and aluminium to prevent the mater-
ial from melting.

During prolonged periods of use at a low stroke rate, the

power tool may heat up significantly. Remove the saw blade

and let the power tool run at the maximum stroke rate for

around three minutes to cool down.

Working Advice

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

» Switch the power tool off immediately if the saw blade
becomes blocked.

» When machining small or thin workpieces, always use
a stable base or saw table (accessory).
Saw with moderate pressure in order to achieve optimal and
precise cutting results.
Jigsaws are primarily designed for curved cuts. The range of
products from Bosch also includes accessories which enable
straight cuts or circular cuts (depending on the jigsaw
model, e.g. parallel guide, guide rail or circle cutter).
Hand-held jigsaws generally tend to go off at an angle, i.e.
under certain circumstances the angle and cutting accuracy
can no longer be ensured. Decisive influencing factors on the
accuracy are the saw blade thickness, cutting length and the
material thickness and strength of the workpiece.
When making long, straight cuts in thick wood (>40 mm),
the cutting line may not be entirely precise. In this case, for
precise cuts, it is recommended that you use a Bosch circu-
lar saw.
Therefore, always check using test cuts whether the cutting
result of the selected system meets the requirements of your
application.

Plunge cutting (see figurel)

» Plunge cuts may only be applied to soft materials,
such as wood, gypsum board, etc.

For plunge cutting, use only short saw blades. Plunge cutting

is possible only with a mitre angle of 0°.

Place the power tool so that the front edge of the base plate

(7) rests on the workpiece, without the saw blade (16)

touching the workpiece, and switch it on. On power tools

with stroke rate control, select the maximum stroke rate.

Press the power tool firmly against the workpiece and allow

the saw blade to plunge slowly into the workpiece.

As soon as the base plate (7) rests fully on the workpiece,

continue sawing along the required cutting line.

Coolant/lubricant
As the material heats up along the cutting line when cutting
metal, you should apply coolant or lubricant.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the power tool.
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Bosch Power Tools



» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an

after-sales service centre that is authorised to repair Bosch
power tools.

Clean the saw blade receptacle regularly. For this, remove

the saw blade from the power tool and lightly tap out the

power tool on a level surface.

If the power tool becomes very dirty, this can lead to serious

faults. For this reason, do not cut materials which generate

large quantities of dust from below or overhead.

» In extreme conditions, always use a dust extractor if
possible. Blow out ventilation slots frequently and in-
stall a residual current device (RCD) upstream. When
machining metals, conductive dust can settle inside the
power tool, which can affect its protective insulation.

If the dust outlet becomes blocked, switch off the power

tool, disconnect the dust extraction system and remove the

dust and chips.

Apply a drop of oil to the guide roller (15) from time to time.

Check the guide roller (15) regularly. If worn, it must be re-

placed through an authorised Bosch after-sales service

centre.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal

The power tool, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.
Do not dispose of power tools along with
household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment that is no longer suitable
for use must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner. Use the designated collec-
tion systems.Incorrect disposal may cause harmful effects
on the environment and human health, due to the potential
presence of hazardous substances.
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Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique

N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
MENT . RPN .
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de P'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le controle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.

Bosch Power Tools
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Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiéere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser Poutil élec-
trique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser I'outil électrique si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger Poutil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a 'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas l'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

» Garder affités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Ioutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

Consignes de sécurité pour scies sauteuses

» Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension
isolées au cours d'une opération ol I'accessoire de
coupe peut étre en contact avec des fils dissimulés ou
son propre cable. Des accessoires de coupe en contact
avec un fil "sous tension" peuvent mettre des parties mé-
talliques exposées de l'outil électrique "sous tension" et
provoquer un choc électrique chez I'opérateur.
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» Utiliser des pinces ou autre moyen pratique pour fixer
et soutenir la piéce a usiner sur une plateforme
stable.Tenir la piéce a usiner par la main ou contre le
corps larend instable et peut conduire a une perte de
controle.

» N’approchez pas les mains de la zone de travail. Ne
saisissez pas la piéce par en dessous dans la zone de
travail. Il y a risque de blessure grave en cas de contact
avec lalame de scie.

» N’approchez Poutil électroportatif de la piece a scier
qu’aprés I’avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ot la lame resterait coincée dans la piéce.

» Veillez a ce que la plaque de base repose bien a plat
contre la piéce lors du sciage. Une lame de scie qui
coince peut se casser ou provoquer un rebond.

» Une fois le travail terminé, arrétez 'outil électroporta-
tif et attendez que la lame ne soit immobilisée avant
de extraire de la piéce. Tout risque de rebond est ainsi
évité et I'outil électroportatif peut étre posé en toute sé-
curité.

» Avant de poser Poutil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a Parrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contrdle de I'ou-
til électroportatif.

» Nutilisez que des lames de scie en parfait état. Les
lames de scie déformées ou émoussées peuvent se cas-
ser, produire des coupes de mauvaise qualité ou causer
des rebonds.

» Aprés avoir arrété Poutil, n'immobilisez pas la lame de
scie en exercant une pression latérale sur celle-ci. La
lame de scie risquerait d’étre endommageée, de se casser
ou de causer un rebond.

» Utilisez 'outil électroportatif toujours avec la plaque
de base. Sans la plaque de base, I'outil électroportatif est
difficile a maitriser.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels et peut
provoquer un choc électrique.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
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voquer un choc électrique, un incendie et/ou entrainer de
graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Loutil électroportatif est congu pour effectuer, sur un sup-
port stable, des découpes et coupes dans le bois, les ma-
tieres plastiques, le métal, les plaques en céramique, le ca-
outchouc, les panneaux mélaminés HPL (High Pressure La-
minate). Il permet d’effectuer des coupes droites et cour-
bées jusqu’a un angle d'inclinaison de 45°. Respectez les re-
commandations d'utilisation des lames de scie.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Bouton de blocage de l'interrupteur Marche/Arrét
(2) Interrupteur Marche/Arrét

(3) Tubulure d’aspiration

(4) Adaptateur d’aspiration®

(5) Flexible d’aspiration”

(6) Range-lames (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(7) Plaque de base
(8) Levier de sélection de mouvement pendulaire
(9) Bouton de soufflerie

(10) Capot d'aspiration (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(11) Socle du guide de coupe Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Guide transparent du guide de coupe Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Poignée (surface de préhension isolée)
(14) Logement de lame

(15) Galet de guidage

(16) Lame de scie”

(17) Pare-éclats”

(18) Logement pour accessoires

(19) Protege-main

(20) Vis de la plaque de base

(21) Echelle graduée d’angles d'inclinaison

(22) Marquage de coupe a 0° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(23) Marquage de coupe a 45° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.
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Caractéristiques techniques

Scie sauteuse

PST 750 PE

PST 750 PEL

Référence 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
Guide de coupe Cut Control - =

Controle de la fréquence de course ° ° °
Mouvement pendulaire ° °

Puissance absorbée nominale W 530 520 530
Puissance restituée W 290 290 290
Cadence de coupe a vide ny min™* 500-3 000 500-3 000 500-3 000
Course mm 20 20 20
Profondeur de coupe max.

- dans le bois mm 75 75 80
- dans I'aluminium mm 12 12 12
- dans l'acier (non allié) mm 5 5 5
Angle d’inclinaison (gauche/droite) maxi ° 45 45 45
Poids” kg 2,0 2,0 2,0
Indice de protection =] =T S

A) Sans cordon d’alimentation secteur

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette valeur et sur

certaines versions destinées a certains pays.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon

EN 62841-2-11.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 88 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 96 dB(A). Incertitude K = 5 dB.
Portez un casque antibruit !

Taux de vibration a, (vibrations continues), p; (vibrations
saccadées répétées) et incertitude K déterminés

selon EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Sciage d’un panneau aggloméré avec une lame de
scieT144D:

ang = 13m/s” (K = 3m/s’), pe = 300 m/s” (K = 55 m/s’)
Sciage d’une tole métallique avec une lame de scie T118 A :
Ay = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), p;,, = 238 m/s” (K = 16 m/s?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Sciage d’un panneau aggloméré avec une lame de
scieT144D:

g = 13m/s” (K = 3m/s’), pe = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Sciage d’une tole métallique avec une lame de scie T 118 A :
Ay = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), p;,, = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Sil'outil électroportatif est utilisé pour
d’'autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait 'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur 'outil
électroportatif.

Montage/changement de la lame de scie

» Portez des gants de protection lors du montage ou du
remplacement de I'accessoire de travail. Les acces-
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soires de travail sont tranchants et peuvent devenir
chauds lors d’une utilisation prolongée de la scie.
Choix de lalame de scie

Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-
commandées a la fin de cette notice d'utilisation. Ne montez

que des lames a emmanchement a simple accroche (emman-

chement en T) ou a emmanchement universel 1/4" (emman-
chement en U). Toujours choisir une lame de scie pas plus
longue que nécessaire pour la coupe a effectuer.

Pour le sciage de courbes serrées, utilisez des lames de scie
fines a chantourner.

Mise en place de lalame de scie (voir figure A)

» Nettoyez la queue de la lame avant de la mettre en
place. Une queue sale ne peut pas étre fixée de maniere
slire et ferme.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL : Retirez si né-

cessaire le capot de protection (10).

Glissez le porte-lame (14) vers le haut dans le sens de la

fleche. Introduisez jusqu’au déclic la lame de scie (16) dans

le porte-lame avec les dents orientées dans le sens de la
coupe.

Lors du montage de la lame de scie, veillez a ce que le dos de

lalame se trouve bien dans la gorge du galet de guidage

(15).

» Vérifiez le serrage de lalame. Une lame quia du jeu
peut tomber et risque de vous blesser.

Retrait de la lame de scie (voir figure B)

Glissez le porte-lame (14) vers le haut dans le sens de la
fleche et retirez la lame (16).

Au cas ol lalame se coincerait lorsque vous la retirez, réglez
le levier de sélection du mouvement pendulaire (8) sur max.
et poussez le porte-lame (14) légérement vers l'avant (2 mm
max.).

Range-lames (voir figure C) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Le range-lames (6) peut contenir au maximum six lames de
110 mm de longueur. Introduisez les lames de scie avec la
queue a simple emmanchement (emmanchement en T) dans
['évidement prévu du range-lames. Il est possible de super-
poser jusqu’a trois lames.

Fermez le range-lames et glissez-le a fond dans I'évidement
de la plaque de base (7).

Pare-éclats (voir figure D)

Le pare-éclats (17) évite la formation d’éclats sur les bords
lors du sciage de bois. Le pare-éclats ne peut étre utilisé que
pour certains types de lames de scie et pour un angle de
coupe de 0°. Lors d’un sciage avec le pare-éclats, la plaque
de base (7) ne doit pas étre déplacée vers Iarriére pour
scier prés des bords.

Pressez le pare-éclats (17) par le bas dans la plaque de base
(7) (avec I'encoche orientée vers le haut, comme sur la fi-
gure).
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Guide controleur de coupe Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Le guide contrdleur de coupe Cut Control permet de guider
avec précision ['outil électroportatif le long de la ligne de
coupe tracée sur la piéce. Le guide contréleur de coupe

Cut Control comprend le guide transparent (12) avec mar-
quages de coupe et le socle (11) pour la fixation a I'outil
électroportatif.

Fixation du guide contrdleur Cut Control sur la plaque de
base (voir figure E)

Fixez le guide transparent Cut Control (12) dans les fixa-
tions du socle (11). Exercez ensuite une légére pression sur
le socle et laissez-le s’encliqueter dans le logement (18) de
la plaque de base (7).

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Evitez de travailler sans prendre de mesures visant a réduire
les émissions de poussiére. L utilisation d’un dispositif d’as-
piration approprié permet de réduire les émissions de pous-
siere nuisibles a la santé. Veillez a bien aérer le poste de tra-
vail. Portez systématiquement un masque de protection res-
piratoire. Utilisez dans la mesure du possible un dispositif
d’aspiration adapté a la nature du matériau. Respectez la ré-
glementation en vigueur dans votre pays concernant les ma-
tériaux concernés.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de

travail. Les poussiéres peuvent facilement s'enflammer.

Critéres a satisfaire par I'aspirateur

Diameétre nominal recommandé mm 35
pour le flexible

Dépression requise” mbar >220
hPa >220

Débit d'air requis” I/s >34
m®/h >122,4

Efficacité de filtration recomman- HEPA ou classe

dée de filtration M®

A) Puissance au niveau du raccord d’aspiration de I'outil électro-
portatif

B) Selonlanorme CEI/EN 60335-2-69

Observez les indications figurant dans la notice de I'aspira-

teur. Cessez d'utiliser 'aspirateur en cas de dégradation des

performances de filtration. Trouvez et supprimez la cause.

Capot de protection (voir figures F et G) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Montez le capot de protection (10) avant de raccorder 'outil
électroportatif a un aspirateur.

Montez le capot de protection (10) sur l'outil électroportatif
de sorte que la fixation centrale sur le protége-mains (19) et
les deux fixations extérieures s’encliquettent dans les évide-
ments du carter.

Pour les travaux sans aspirateur ainsi que pour effectuer des
coupes biaises, retirez le capot (10). Appuyez pour cela des
deux cotés sur le capot au niveau des deux fixations exté-
rieures et retirez-le par 'avant.
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Raccordement d’un aspirateur

Emboitez I'adaptateur d’aspiration (4) a 'extrémité d’'un
flexible d’aspiration (5) en veillant a ce qu'il s’enclenche de
facon audible. Raccordez I'adaptateur d’aspiration (4) a la
tubulure d’aspiration (3) de l'outil électroportatif et le
flexible d’aspiration (5) a un aspirateur (accessoire).

Vous trouverez a la fin de cette notice une vue d’ensemble
des aspirateurs auxquels peut étre raccordé I'outil électro-
portatif.

Pour obtenir une aspiration optimale, montez si possible le
pare-éclats (17).

Désactivez la soufflerie aprés avoir raccordé l'aspirateur.
L'aspirateur doit étre congu pour le type de matériau a scier.
Pour l'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles a
la santé, cancérigénes ou séches, utilisez un aspirateur spé-
cial.

Mise en marche

Modes de fonctionnement

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur 'outil
électroportatif.

Réglage du mouvement pendulaire

Le mouvement pendulaire réglable sur quatre positions per-
met d’adapter la vitesse de coupe, I'amplitude de la course
et la qualité de coupe au type de matériau a découper.
’amplitude du mouvement pendulaire peut étre réglée
méme en cours d’utilisation au moyen du levier de sélection
(8).

[ s 0 Pas de mouvement pendulaire

[ s e 0 Petit mouvement pendulaire

[ e 0 Mouvement pendulaire moyen

I s w0 Grand mouvement pendulaire

’amplitude optimale du mouvement pendulaire pour
chaque utilisation doit étre déterminée lors d’essais pra-
tiques. Recommandations :

- Pour obtenir des bords de coupe particulierement nets,
optez pour un mouvement pendulaire de faible amplitude
ou désactivez le mouvement pendulaire.

- Pour la découpe de matériaux minces (par ex. des toles),
désactivez le mouvement pendulaire.

- Pour les matériaux durs (par ex. 'acier), sélectionnez un
mouvement pendulaire de petite amplitude.

- Pour les matériaux tendres et pour découper du bois, sé-
lectionnez 'amplitude de mouvement pendulaire maxi-
male.

Réglage de I'angle d’inclinaison pour coupes biaises
(voir figure H)

La plague de base (7) peut étre orientée vers la droite ou
vers la gauche jusqu’a un angle de 45° pour réaliser des
coupes biaises.

Le capot de protection (10) et le pare-éclats (17) ne
peuvent pas étre utilisés lors de la réalisation de coupes
biaises.

- Enlevez le pare-éclats (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL : Retirez le
capot de protection (10) et retirez le range-lames (6) de
la plague de base (7).

- Desserrez la vis (20) et poussez la plaque de base (7) lé-
gerement en direction de la lame de scie (3).

- Pour le réglage précis de I'angle d'inclinaison, la plaque de
base dispose a gauche et a droite de crans préréglés a 0°,
22,5°et 45°, Basculez la plaque de base (7) jusque dans
la position souhaitée en vous aidant de I'échelle graduée
(21). D’autres angles d'inclinaison peuvent étre réglés a
I'aide d’un rapporteur.

- Poussez ensuite la plaque de base (7) a fond en direction
de lalame de scie (16).

- Resserrez lavis (20).

Guide contréleur de coupe pour les coupes en biais
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22)  (12) (1) (1) | |(23) (21)

Pour le suivi du tracé se trouvent sur le guide transparent
Cut Control (12) un marquage (22) pour coupes perpendi-
culaires a 0° et un marquage (23) pour coupes biaises vers
la droite ou vers la gauche a 45° conformément aux gradua-
tions (21).

Pour les angles d’inclinaison compris entre 0° et 45°, le mar-
quage doit étre effectué proportionnellement. Il est possible
de marquer sur le guide transparent Cut Control (12) des
angles supplémentaires avec un feutre effacable.

Pour effectuer des coupes avec précision, nous recomman-
dons d’effectuer au préalable une coupe d’essai.

Déplacement vers Iarriére de la plaque de base

(voir figure H)

Pour scier prés d’un bord, vous pouvez déplacer la plaque de
base (7) vers l'arriére.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL : Retirez le ca-
pot de protection (6) de la plague de base (7).

Desserrez la vis (20) et glissez la plaque de base (7) a fond
endirection de la tubulure d’aspiration (3).

Resserrez la vis (20).

Quand la plaque de base (7) est déplacée vers l'arriére,
seules des coupes a 0° peuvent étre effectuées. Il n’est par
ailleurs pas possible d'utiliser le guide de coupe Cut Control
avec le socle (11) ou le pare-éclats (17).
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Soufflerie
Le flux d’air généré par la soufflerie permet d’avoir une vue

dégagée sur la ligne de coupe.
tiques et autres matériaux produisant

Q@% un enlévement important de matiére,
ﬁ—m— orientez le commutateur (9) en direc-
tion de la tubulure d’aspiration.
Désactivation de la soufflerie : pour les
travaux dans les métaux ainsi que lors

du raccordement d’un aspirateur, orien-
tez le commutateur (9) en direction de

W_|:_ lalame de scie.

Mise en marche

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de l'outil électroportatif.

Activation de la soufflerie : pour les tra-
vaux dans le bois, les matiéres plas-

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche l'outil électroportatif, appuyez sur
linterrupteur Marche/Arrét (2).

Pour bloquer l'interrupteur Marche/Arrét (2), maintenez-le
enfoncé et poussez le blocage (1) vers la droite ou vers la
gauche.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét (2). Si linterrupteur Marche/Arrét (2) est blo-
qué, appuyez d’abord dessus et relachez-le ensuite.

Réglage de la cadence de coupe

La cadence de coupe peut étre modifiée en continu en exer-
cant une pression plus ou moins important sur l'interrupteur
Marche/Arrét (2).

Une légere pression sur I'interrupteur Marche/Arrét (2)
donne une faible cadence de coupe. Plus la pression exercée
sur linterrupteur est élevée, plus la cadence de coupe aug-
mente.

La cadence de coupe idéale dépend de la nature du matériau
et des conditions de travail. Il est conseillé de la déterminer
en procédant a des essais préalables.

Il est recommandé de réduire la cadence de coupe dans les

situations suivantes :

- lorsque vous appliquez la lame contre la piéce afin de per-
mettre un positionnement plus précis,

- lors de la découpe de matiéres plastiques ou d’aluminium
afin d’exclure toute fusion du matériau.

Lors de travaux de coupe assez longs avec une faible ca-

dence de coupe, l'outil électroportatif risque de chauffer for-

tement. Retirez la lame de scie et faites tourner 'outil élec-

troportatif a sa cadence de coupe maximale pendant environ

3 minutes afin de refroidir le moteur.
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Instructions d’utilisation

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur 'outil
électroportatif.

» Arrétezimmédiatement 'appareil électroportatif
lorsque la lame coince.

» Pour travailler de petites piéces ou des piéces de
faible épaisseur, utilisez un support stable ou une
table de sciage (accessoire).

Pour réaliser une coupe optimale, sciez en appliquant une
pression modérée.
Les scies sauteuses sont surtout congues pour effectuer des
coupes courbées et incurvées. L'assortiment Bosch inclut
aussi des accessoires permettant d’effectuer des coupes
droites ou circulaires (p. ex. butée paralléle, rail de guidage
ou compas).
Les scies sauteuses ont naturellement tendance a s'écarter
de la ligne de coupe tracée, si bien qu'il n’est pas toujours
possible d’effectuer des coupes droites et biaises de grande
précision. La précision des coupes dépend de I'épaisseur de
lalame, de lalongueur de coupe, de I'épaisseur et de la den-
sité de matiére de la piéce a découper.

Lors de la réalisation de longues coupes droites dans du bois

épais (>40 mm), le résultat est souvent imprécis. Pour ef-

fectuer des coupes parfaitement droites, nous recomman-
dons d’utiliser une scie circulaire Bosch.

Effectuez pour cette raison toujours des coupes d’essai pour

voir s'il est possible d’obtenir des résultats de coupe

conformes aux attentes et exigences de 'application.

Coupes plongeantes (voir figure I)

» Il n’est possible d’effectuer des coupes plongeantes
que pour des matériaux tendres tels que le bois, les
plaques de platre, etc. !

N'utilisez que des lames pour effectuer des coupes plon-

geantes. Les coupes plongeantes ne sont possibles qu'avec

un angle d’inclinaison de 0°.

Positionnez I'outil électroportatif avec le bord avant de la

plaque de base (7) sur la piéce, sans que la lame de scie

(16) ne vienne en contact avec la piéce, et mettez l'outil

électroportatif en marche. Si l'outil électroportatif dispose

d’un variateur de vitesse, sélectionnez la cadence de coupe
maximale. Appliquez fermement I'outil électroportatif contre
la piéce et laissez lentement la lame plonger dans la piéce.

Deés que la plaque de base (7) repose de toute sa surface sur

la piece, mettez-vous a scier le long de la ligne de coupe

préalablement tracée.

Liquides de refroidissement/lubrifiant
Pour la découpe de métal, appliquez un lubrifiant ou un li-
quide de refroidissement le long de la ligne de coupe.
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Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur Poutil
électroportatif.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et siir.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

Nettoyez régulierement le porte-lame. Pour ce faire, retirez

lalame de scie de l'outil électroportatif et tapotez légere-

ment I'outil électroportatif contre une surface plane pour
faire tomber les poussiéres.

Un fort encrassement de I'outil électroportatif risque d’alté-

rer son bon fonctionnement. Pour cette raison, ne sciez ja-

mais les matériaux produisant beaucoup de poussiére par
dessous ou dans une position en hauteur.

» Dans la mesure du possible, utilisez toujours un aspi-
rateur quand les conditions de travail sont extrémes.
Soufflez fréequemment de I’air comprimé au travers
des fentes de ventilation et placez un disjoncteur dif-
férentiel (PRCD) en amont. Lors du travail des métaux,
il est possible que des poussieres métalliques a effet
conducteur se déposent a I'intérieur de I'outil. La double
isolation de I'outil électroportatif risque alors d’étre en-
dommagée.

Si'évacuation de la poussiére se fait mal, arrétez I'outil élec-

troportatif, débranchez 'aspirateur et retirez la poussiére et

les copeaux.

Graissez de temps en temps le galet de guidage (15) avec

une goutte d’huile.

Controlez régulierement I'état du galet de guidage (15). S'il

est usé, faites-le remplacer dans un centre de service aprés-

vente pour outillage Bosch agréé.

Service Aprés-Vente et Assistance

France

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service apres-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recy-
clage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de 'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage doivent étre mis de coté séparément et élimi-
nés de facon respectueuse pour I'environnement. Utilisez les
systémes de collecte indiqués. Une mise au rebut incorrecte
peut étre néfaste pour 'environnement et la santé en raison
des substances dangereuses pouvant étre présentes dans
les déchets d’équipements électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

°“K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

I[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA fle pellgro, las |nstrucc|o.n.es, [as
ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.
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Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiimedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafiados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comtin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.
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» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes

de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los tiles limpios y afilados. Los Utiles man-

tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los tti-

les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
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do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empunaduras y las superficies de las empuiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para sierras de calar

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte pueda entrar en contacto con conducto-
res eléctricos ocultos o su propio cable. En el caso del
contacto del accesorio de corte con conductores "bajo
tension”, las partes metalicas expuestas de la herramien-
ta eléctrica pueden quedar "bajo tension" y dar al opera-
dor una descarga eléctrica.

Utilice mordazas u otra forma practica de asegurar y
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
La sujecion de la pieza de trabajo con las manos o contra
el cuerpo hace que esté inestable y puede llevar a perder
el control.

Mantenga alejadas las manos del area de corte. No al-
cance debajo de la pieza de trabajo. Podria accidentar-
se al tocar la hoja de sierra.

Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el til en la pieza de trabajo.

Aseglirese de que la placa base descanse de forma se-
gura durante el aserrado. Una hoja de sierra ladeada
puede romperse o provocar un retroceso brusco del apa-
rato.

Al terminar el proceso de trabajo, desconecte la herra-
mienta eléctricay espere a que ésta se haya detenido
completamente antes de sacar la hoja de sierrade la
ranura de corte. Ello le permite depositar de forma segu-
rala herramienta eléctrica sin peligro de que ésta retroce-
da de forma brusca.

Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El (til puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» Solamente utilice hojas de sierra sin daiios y en per-
fecto estado. Las hojas de sierra deformadas o melladas
pueden romperse, mermar la calidad de corte, o provocar
un retroceso brusco del aparato.

» Después de desconectar el aparato no trate de frenar
la hoja de sierra contrapresionandola lateralmente. La

hoja de sierra podria dafarse, romperse o provocar un re-
troceso brusco del aparato.

» Utilice la herramienta eléctrica inicamente con la pla-
ca base. Al trabajar sin placa base, existe el riesgo de no
poder controlar la herramienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de redundar en dafios materiales o provocar una electro-
cucion.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para serrar y re-
cortar sobre una base firme, madera, plastico, metal, plan-
chas de ceramica, caucho y laminado/HPL (High Pressure
Laminate). Es adecuada para efectuar cortes rectos y curvos
con un angulo de inglete de hasta 45°. Utilice las hojas de
sierra recomendadas.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Enclavamiento del interruptor de conexion/desco-
nexion

(2) Interruptor de conexion/desconexion

(3) Boquilla de aspiracion

(4) Adaptador de aspiracion”

(5) Manguera de aspiracion®

(6) Deposito de hojas de sierra (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) Placabase
(8) Palanca para ajuste del movimiento pendular
(9) Interruptor de soplador de virutas

(10) Cubierta protectora para aspiracion (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Zocalo para control de linea de corte Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Ventana de observacion para control de linea de
corte Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(13) Empuiadura (zona de agarre aislada)
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(14) Alojamiento de la hoja de sierra
(15) Rodillo guia

(16) Hoja de sierra®

(17) Proteccion para cortes limpios®
(18) Alojamiento para accesorios
(19) Proteccion contra contacto
(20) Tornillo de placa base

)

Datos técnicos

Sierra de calar
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(21) Escala para el angulo de inglete

(22) Marca de corte de 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(23) Marcade corte de 45° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

a) Estos al material que se adjunta
de serie.

ios no corresp

PST 750 PE PST 750 PEL

Numero de articulo 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
Control del corte Cut Control - = °
Control del nimero de revoluciones ° °

Movimiento pendular ° ° °
Potencia absorbida nominal W 530 520 530
Potencia Uil W 290 290 290
Numero de carreras en vacio ny min™! 500-3000 500-3000 500-3000
Carrera mm 20 20 20
Max. profundidad de corte

- enmadera mm 75 75 80
- enaluminio mm 12 12 12
- enacero (no aleado) mm 5 5 5
Angulo de corte (izquierda/derecha), max. ° 45 45 45
Peso”! kg 2,0 2,0 2,0
Clase de proteccion =] =T G

A) Sin cable de conexion de alimentacion

Las indicaciones son validas para una tensién nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-

nes especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtin
EN62841-2-11.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion actstica 88 dB(A);
nivel de potencia actstica 96 dB(A). Inseguridad K = 5 dB.
jUtilice proteccion para los oidos!

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), p; (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan segtn EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Serrado de tableros de aglomerado con hoja de

sierraT 144 D:

s = 13m/s’ (K = 3m/s’), p; = 300 m/s” (K = 55 m/s?)
Serrado de chapas de metal con hojade sierraT 118 A:
ayy = 7m/s? (K= 1,5m/s?), p;,, = 238 m/s? (K = 16 m/s?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Serrado de tableros de aglomerado con hoja de

sierraT 144 D:

= 13 m/s” (K = 3m/s’), p;g = 298 m/s’ (K = 23 m/s?)
Serrado de chapas de metal con hoja de sierraT 118 A:

ayy = TM/s” (K= 1,5m/s’), py = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicion normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emisién de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.
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Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Al montar o cambiar el iitil utilice unos guantes de pro-

teccion. Los Utiles son afilados y se pueden calentar con
el uso prolongado.

Seleccion de la hoja de sierra

Una vista de conjunto de hojas de sierra recomendadas se
encuentra al final de estas instrucciones. Utilice solamente
hojas de sierra con vastago de una leva (vastago T) o con
vastago universal de 1/4" (vastago U). La longitud de la hoja
de sierra no debe ser mayor que aquella precisada para el
corte.

Para efectuar cortes en curva de radio pequefio emplee una
hoja de sierra estrecha.

Montaje de la hoja de sierra (ver figura A)

» Limpie el vastago de la hoja de sierra antes de su mon-
taje. Un vastago sucio no permite una sujecion firme del
mismo.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Si es necesa-

rio, quite la cubierta protectora (10).

Desplace el alojamiento de la hoja de sierra (14) en direc-

cion de la flecha, hacia arriba. Empuije la hoja de sierra (16),

con los dientes en la direccion de corte, hasta el tope en el

alojamiento de la hoja de sierra.

Al colocar la hoja de sierra, aseglirese de que el dorso de la

hoja de la sierra quede en la ranura del rodillo guia (15).

» Controle la sujecion firme de la hoja de sierra. Una ho-
jade sierra floja puede llegar a salirse de su alojamiento y
lesionarle.

Retirar la hoja de sierra (ver figura B)

Desplace el alojamiento de la hoja de sierra (14) en direc-
cion de la flecha, hacia arriba, y retire la hoja de sierra (16).
Si se atasca la hoja de sierra al retirarla, entonces ajuste la
palanca de ajuste (8) a maxima oscilacion y presione ligera-
mente el alojamiento de la hoja de sierra (14) hacia delante
(max. 2 mm).

Depédsito de hojas de sierra (ver figura C) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

En el depdsito para hojas de sierra (6) puede guardar hasta
seis hojas de sierra con una longitud maxima de 110 mm.
Aloje las hojas de sierra con el vastago de una leva (vasta-
goT) en el rebaje previsto para tal fin en el depodsito. En éste
pueden guardarse apiladas hasta tres hojas de sierra.

Cierre el depdsito para hojas de sierray empjelo hasta el
tope en la abertura de la placa base (7).

Proteccion para cortes limpios (ver figura D)

La proteccion para cortes limpios (17) puede evitar la rotura
de la superficie en el aserrado de madera. La proteccion pa-
ra cortes limpios sélo se puede utilizar en determinados ti-
pos de hojas de sierray sélo con un angulo de corte de 0°. Al
aserrar con la proteccion para cortes limpios, la placa

base (7) no se debe desplazar hacia atras para aserrar cerca
del borde.

Empuije la proteccion para cortes limpios (17) desde abajo
en la placa base (7) (como se muestra en la figura con la
muesca hacia arriba).

Control de linea de corte Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

El control del corte Cut Control posibilita la guia precisa de
la herramienta eléctrica a lo largo de una linea de corte mar-
cada sobre la pieza de trabajo. Al Cut Control pertenecen la
ventana de visualizacion (12) con las marcas de corte y la
base (11) para la fijacion en la herramienta eléctrica.

Fijar el Cut Control en la placa base (ver figura E)

Fije firmemente la ventana de visualizacion para Cut Control
(12) en el soporte en la base (11). Luego, comprima ligera-
mente la base y déjela encastrar en el alojamiento de acce-
sorios (18) de la placa base (7).

Aspiracion de polvo y virutas

Evite trabajar sin medidas de reduccion del polvo. Un dispo-
sitivo de aspiracion adecuado reduce la generacion de polvo
perjudicial para la salud. Aseglrese de que el puesto de tra-
bajo esté bien ventilado. Utilice siempre una proteccion res-
piratoria adecuada. A ser posible utilice un equipo para aspi-
racion de polvo apropiado para el material a trabajar. Tenga
en cuenta las normas vigentes en su pais sobre los materia-
les que trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.

Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Requisitos del aspirador

Diametro nominal recomendadode ~ mm 35
la manguera

Presion negativa necesaria” mbar 2220

hPa >220

Caudal de paso necesario” I/s >34

m°/h >122,4
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Requisitos del aspirador

Eficiencia de filtro recomendada HEPA o clase
de polvo M?
A) Valor de potencia en la conexién de aspiracion de la herramien-

taeléctrica
B) ConformealEC/EN 60335-2-69
Siga las instrucciones del aspirador. Interrumpa el trabajo si
disminuye la potencia de aspiracion y elimine la causa.
Cubierta protectora (ver figuras F y G) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)
Monte la cubierta protectora (10), antes de conectar la he-
rramienta eléctrica a una aspiracion de polvo.
Coloque la cubierta protectora (10) sobre la herramienta
eléctrica, de manera que el soporte central encastre en la
proteccidn contra contacto accidental (19) y los dos sopor-
tes exteriores en las aberturas de la carcasa.
Quite la cubierta protectora (10) para los trabajos sin aspi-
racion de polvo asi como para cortes a inglete. Para ello,
comprima la cubierta a la altura de ambos clips exteriores y
saquela hacia delante.
Conexion del equipo para aspiracion de polvo
Inserte el adaptador de aspiracion (4) en una manguera de
aspiracion (5), de modo que encastre de forma audible. Co-
necte el adaptador de aspiracion (4) con el racor de
aspiracion (3) en la herramienta eléctrica y la manguera de
aspiracion (5) con la aspiradora (accesorio).
Encontrard un resumen de las conexiones a distintas aspira-
doras al final de estas instrucciones.
Coloque en lo posible la proteccion para cortes limpios (17)
para una aspiracion optima.
Desconecte el soplador de virutas, si ha conectado la aspira-
cién de polvo.
El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Modos de operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Ajuste del movimiento pendular

El movimiento pendular, ajustable en cuatro niveles, permite

adaptar de forma dptima la velocidad, el rendimiento y la ca-

lidad del corte, al material a trabajar.

Con la palanca de ajuste (8) puede ajustar el movimiento
pendular también durante el servicio.

[ s 0 Sin movimiento pendular

o e e 0 Movimiento pendular pequeio
e 0 Movimiento pendular mediano
I s 0 Movimiento pendular grande
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El nivel de movimiento pendular para una aplicacién concre-

ta conviene determinarlo probando. Tener en cuenta aqui las

siguientes recomendaciones:

- Reducir, oincluso anular, el nivel del movimiento pendu-
lar cuanto mas fino y limpio deba ser el canto cortado.

- Desconecte el movimiento pendular al mecanizar mate-
riales delgados (p. e]. chapas).

- Trabaje los materiales duros (p. ej. acero) con un movi-
miento pendular pequefo.

- Alserrar materiales blandos y madera, puede utilizar el
nivel de movimiento pendular maximo.

Ajustar el angulo de inglete (ver figura H)

Paralos cortes a inglete, la placa base (7) se puede girar

hasta 45° hacia la derecha o la izquierda.

La cubierta protectora (10) y la proteccion para cortes lim-

pios (17) no se pueden colocar en los cortes a inglete.

- Retire la proteccion para cortes limpios (17).

- PST800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Quite la cu-
bierta protectora (10) y retire el deposito de hojas de sie-
rra (6) de la placa base (7).

- Suelte el tornillo (20) y desplace la placa base (7) ligera-
mente en direccion del racor de aspiracion (3).

- Paraajustar el angulo de inglete preciso, la placa base tie-
ne puntos de enclavamiento a la derechayy a la izquierda
en0°, 22,5y 45°. Gire la placa base (7) segun la escala
(21) ala posicion deseada. Para ajustar angulos de ingle-
te diferentes puede emplearse un transportador de angu-
los.

- Luego, desplace la placa base (7) hasta el tope en direc-
cion de la hoja de sierra (16).

- Apriete de nuevo firmemente el tornillo (20).

Control de linea de corte de inglete (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22)  (12) (1) (1) | |(23) (21)

Para el control del corte, en la ventana de visualizacion para
Cut Control (12) se encuentran una marca (22) para el cor-
te en angulo recto con 0° y respectivamente una marca (23)
para el corte a inglete inclinado hacia la derecha o la izquier-
dacon 45°segun laescala (21).

La marca de corte para un angulo de inglete entre 0°y 45°
resulta proporcionalmente. Esta se puede aplicar adicional-
mente en la ventana de visualizacion para Cut Control (12)
con un marcador no permanente y quitar de nuevo facilmen-
te.

Si el corte debe ser muy exacto se recomienda realizar pri-
mero un corte de prueba.
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Desplazar la placa base (ver figura H)

Para el aserrado cercano al borde puede desplazar la placa
base (7) hacia detras.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Retire el depd-
sito de hojas de sierra (6) de la placa base (7).

Suelte el tornillo (20) y desplace la placa base (7) hasta el
tope en direccion del racor de aspiracion (3).

Apriete de nuevo firmemente el tornillo (20).

Elaserrado con la placa base (7) desplazada solo es posible
con un angulo de inglete de 0°. Ademas, no deben utilizarse
el control de corte Cut Control con la base (11) asi como la
proteccion para cortes limpios (17).

Soplador de virutas

Con la corriente de aire del soplador de virutas, la linea de
corte puede mantenerse libre de virutas.

\K \\ Conexion del soplador de virutas: en el
&7 caso de trabajos con gran remocidn de
virutas en madera, plastico y similares,

€ | desplazar el interruptor (9) en direccion

ﬁ_r del racor de aspiracion.

Desconexion del soplador de virutas: en
el caso de trabajos en metal asi como
con aspiracion de polvo conectada,
desplazar el interruptor (9) en direccion

W_r de la hoja de sierra.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de carac-
teristicas de la herramienta eléctrica.

Interruptor de conexion/desconexion

Para conectar la herramienta eléctrica, presione el interrup-
tor de conexidn/desconexion (2).

Para bloquear el interruptor de conexion/desconexion (2)
manténgalo presionado y desplace la retencion (1) hacia la
derecha o laizquierda.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (2). En caso de que el in-
terruptor de conexion/desconexion (2) esté bloqueado, pre-
sidnelo primero y suéltelo a continuacion.

Regulacion del niimero de carreras

El ndmero de carreras de la herramienta eléctrica conectada
lo puede regular de modo continuo, segtn la presion ejerci-
da sobre el interruptor de conexion/desconexion (2).

Una leve presion sobre el interruptor de conexion/descone-
xion (2) origina un ntimero de carreras bajo. Incrementando
paulatinamente la presion va aumentando el nimero de ca-
rreras en igual medida.

El ndmero de carreras precisado depende del material y con-
diciones de trabajo, siendo conveniente determinarlo pro-
bando.

Se recomienda reducir el nimero de carreras:

- al posicionar la hoja de sierra en la pieza de trabajo para
poder posicionar la hoja de sierra con mayor precision,

- al serrar plastico y aluminio para evitar que el material se
funda.

Altrabajar prolongadamente con un n° de carreras reducido,

puede que la herramienta eléctrica se caliente fuertemente.

Retire la hoja de sierra y deje trabajar la herramienta eléctri-

ca durante aprox. 3 min a las revoluciones maximas, para

que se refrigere.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse la hoja de sierra.

» Siempre utilizar una base de asiento firme o una mesa
de aserrar (accesorio especial) al serrar piezas peque-
fias o delgadas.

Sierre ejerciendo una presion moderada para obtener un

corte 6ptimo y preciso.

Las sierras de calar estan disefiadas principalmente para re-

alizar cortes curvos. En la composicion del stock de Bosch

también se pueden adquirir accesorios que permiten realizar
cortes rectos o circulares (segtn el modelo de sierra de ca-
lar, p. e]. el tope paralelo, el riel de guia o el cortador de cir-
culos).

Las sierras de calar manuales generalmente tienden a "des-

viarse", es decir, la precision del dngulo y del corte ya no se

da bajo ciertas circunstancias. Los factores decisivos que in-
fluyen en la precision son el grosor de la hoja de sierra, la
longitud de corte asi como la densidad del material y el gro-
sor de la pieza.

Al realizar cortes largos en madera gruesa (>40 mm) puede

que lalinea de corte sea irregular. Si se requiere un corte

preciso en estas circunstancias, se recomienda el empleo de
unasierra circular de Bosch.

Por lo tanto, compruebe siempre con cortes de pruebasi el

resultado de corte del sistema seleccionado cumple con los

requisitos de su aplicacion.

Serrado por inmersion (ver figural)

» iSolamente se deben mecanizar materiales blandos,
como madera, carton enyesado o similares, mediante
el procedimiento de serrado por inmersion!

Unicamente use hojas de sierra cortas para el serrado por in-

mersion. El serrado por inmersion solamente se puede reali-

zar con un angulo de inglete de 0°.

Coloque la herramienta eléctrica con el borde delantero de

la placa base (7) sobre la pieza de trabajo, sin que la hoja de

sierra (16) toque la pieza de trabajo, y conéctela. En las he-
rramientas eléctricas con un niimero de carreras regulable,
ajustar el nimero de carreras maximo. Presione firmemente
la herramienta eléctrica contra la pieza de trabajo y deje que
la hoja de sierra se sumerja lentamente en la pieza de traba-
jo.
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Tan pronto como la placa base (7) descanse sobre toda la
superficie de la pieza de trabajo, continte aserrando alo lar-
go de lalinea de corte deseada.

Refrigerante/lubricante
Al serrar metal se recomienda aplicar un liquido refrigerante
o lubricante alo largo de la linea de corte para reducir el ca-
lentamiento del material.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Siempre mantenga limpias la herramienta eléctricay
las rejillas de ventilacion para trabajar con eficaciay
fiabilidad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexion, entonces

esto debe ser realizado por Besch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.

Limpie periddicamente el alojamiento de la hoja de sierra.

Para ello desmonte la hoja de sierra de la herramienta eléc-

tricay golpee ligeramente ésta contra una superficie plana.

Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica pue-

de provocar que ésta funcione deficientemente. Por lo tanto,

no corte materiales que generen mucho polvo desde abajo o

sobre la cabeza.

» Sies posible, utilice siempre un sistema de aspiracion
en caso de condiciones extremas de aplicacion. Sople
con frecuencia las rejillas de ventilacion y conecte el
aparato a través de un interruptor de proteccion
(PRCD). Al trabajar metales puede llegar a acumularse en
el interior de la herramienta eléctrica polvo susceptible
de conducir corriente. Ello puede mermar la eficacia del
aislamiento de la herramienta eléctrica.

Si se obtura la salida de polvo, desconecte la herramienta

eléctrica, quite la aspiracion de polvo y elimine el polvo y las

virutas.

Ocasionalmente lubrique el rodillo guia (15) con una gota de

aceite.

Controle periddicamente el rodillo guia (15). Si estuviese

excesivamente desgastado es necesario hacerlo sustituir por

un servicio técnico autorizado Bosch.

Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la Ultima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.
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Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios
y embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ral

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electrénicos que ya no se puedan
utilizar deben recogerse por separado y eliminarse de forma
respetuosa con el medio ambiente. Utilice los sistemas de
recogida indicados. Una eliminacion incorrecta puede ser
perjudicial para el medio ambiente y la salud debido a las
sustancias peligrosas que puedan contener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas
Devem ser lidas todas as

Y AVISO

indicacdes de seguranca,
instrugdes, ilustracées e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.
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» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de
distraccdo é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca elétrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacdo a terra. Fichas ndao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do 6leo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para dreas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizacao de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protecgdo contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicacao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesoes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for

conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de hoca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicéao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Desta formaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.
Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accéo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.
Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

Tratar a ferramenta eléctrica e os acessérios com
cuidado. Controlar se as partes moéveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.
Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.
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» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,

ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicoes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a nao ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situacoes
inesperadas.

Servico
» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por

pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para serras verticais

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacao onde o
acessorio de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos ou com o proprio cabo. Se o
acessorio de corte entrar em contacto com um fio "sob
tensao", as partes metalicas expostas da ferramenta
elétrica ficam "sob tensdo" e podem produzir um choque
elétrico.

Use grampos ou outra forma pratica para fixar e
suportar a peca a trabalhar numa plataforma estavel.
Segurar a peca a trabalhar com a mao ou contra o seu
corpo, deixa a peca instavel e pode perder o controlo.
Manter as maos afastadas da area de serrar. Nao tocar
na peca a ser trabalhada pelo lado de baixo. Ha perigo
de lesdes no caso de contacto com a lamina de serra.

S0 conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrério ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicacao se
enganchar na pega a ser trabalhada.

Certifique-se de que a placa de base esta sempre
firmemente apoiada enquanto esta a serrar. Uma
lamina de serra emperrada pode quebrar ou provocar um
contragolpe.

Apos encerrado o processo de trabalho, devera
desligar a ferramenta elétrica e apenas puxar a lamina
de serra do corte, quando a ferramenta elétrica
estiver parada. Desta forma sao evitados contragolpes e
é possivel apoiar a ferramenta elétrica com seguranca.
Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicacdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

S0 utilizar laminas de serra que estejam em perfeito
estado e que nao apresentem danos. Laminas de serrar
tortas e nao suficiente afiadas podem quebrar, influenciar
negativamente o corte ou causar um contragolpe.
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» Nao travar alamina de serra através de pressao lateral
apos desligar o aparelho. A lamina de serra pode ser
danificada, ser quebrada ou causar um contragolpe.

» Utilize a ferramenta elétrica exclusivamente com
placa base. Ao trabalhar sem placa base existe o perigo
de nao conseguir controlar a ferramenta elétrica.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A penetracao num cano de agua causa danos
materiais ou pode provocar um choque elétrico.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instrucdes de
seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada

Aferramenta elétrica destina-se a realizagdo de cortes e
recortes em madeira, plastico, metal, placas de ceramica,
borracha e laminado/HPL (High Pressure Laminate) sobre
uma base firme. E apropriada para cortes a direito e curvos
com um angulo de meia-esquadria até 45°. Observar as
recomendacdes da lamina de serra.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Travamento do interruptor de ligar/desligar

(2) Interruptor de ligar/desligar

(3) Bocais de aspiragao

(4) Adaptador de aspiragio”

(5) Mangueira de aspiragao”

(6) Deposito para as laminas de serra (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) Placabase

(8) Alavanca para ajuste do movimento pendular

(9) Interruptor dispositivo de sopro de aparas

(10) Tampa de cobertura para aspiragao (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Base para controlo da linha de corte Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Visor de inspecdo para controlo da linha de
corte Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(13) Punho (superficie do punho isolada)
(14) Encaixe para o encabadouro da lamina de serra
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(15) Rolete de guia

(16) Lamina de serra”

(17) Protecdo contra o arranque de aparas®
(18) Fixagdo de acessorios

(19) Protecdo contra contacto

(20) Parafuso placa base

Dados técnicos

Serrote de ponta

(21) Escala do angulo de meia-esquadria
(22) Marcacao de corte 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(23) Marcacao de corte 45° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

a) Este acessério nio pertence ao volume de fornecimento.

PST 750 PE PST 750 PEL

Numero de produto 3603 CA05.. 3603 CA06.. 3603CA01..
Controlo da linha de corte Cut Control - = °
Comando do niimero de cursos ° °

Movimento pendular ° ° °
Poténcia nominal absorvida W 530 520 530
Poténcia util w 290 290 290
N.0 de cursos em vazio n, c.p.m. 500-3000 500-3000 500-3000
Curso mm 20 20 20
Max. profundidade de corte

- emmadeira mm 75 75 80
- em aluminio mm 12 12 12
- emaco (nao ligado) mm 5 5 5
Max. angulo de corte (esquerda/direita) ° 45 45 45
Peso” kg 2,0 2,0 2,0
Classe de protecio ENI ENI o

A) Sem cabo de alimentagao

Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes dados podem variar.

Informacao sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-11.

0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 88 dB(A); nivel de
poténcia sonora 96 dB(A). IncertezaK = 5 dB.

Utilizar protecdo auditiva!

Valores de vibragao a, (vibragdes continuas), p; (vibragoes
repetidas de impacto) e incerteza K apurados conforme

EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Serrar aglomerado com lamina de serra T 144 D:

as = 13m/s” (K= 3m/s’), peg = 300 m/s” (K = 55 m/s’)
Serrar chapa de metal com lamina de serraT 118 A:

a,y, = 7m/s* (K=1,6 m/s?), p, = 238 m/s’ (K = 16 m/s?)
PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Serrar aglomerado com lamina de serra T 144 D:

g = 13m/s” (K = 3m/s’), p; = 298 m/s’ (K = 23 m/s?)
Serrar chapa de metal com laminade serraT 118 A:

Ay = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), p; = 262 m/s” (K = 27 m/s?)

O nivel de vibracdes indicado nestas instruces e o valor de
emissoes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medicao normalizado e podem ser utilizados
para a comparacao de ferramentas elétricas. Também séo
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissdes sonoras
representam as aplicacoes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagoes,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes e de
emissdes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissdo sonora e de vibragoes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengdo de ferramentas
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elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Introduzir/substituir a lamina de serra

» Para a montagem ou substituicao do acessério é
necessario usar luvas de protecao. Os acessorios sao
afiados e podem ficar quentes em caso de uso
prolongado.

Selecionar lamina de serra

Encontra um resumo das laminas de serra recomendadas no
final destas instrugdes. Use apenas laminas de serra com
encabadouro de um ressalto (encabadouro T) ou com
encabadouro universal de 1/4" (encabadouro U). A lamina
de serra nao deveria ser mais longa do que necessario para o
corte previsto.

Para serrar curvas apertadas deve ser usada uma lamina de
serrar estreita.

Introduzir a lamina de serra (ver figura A)

» Limpe o encabadouro da lamina de serra antes da
colocacdo. Uma bainha suja ndo pode ser fixa de forma
segura.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Se necessario,

retire a tampa de cobertura (10).

Empurre a admissao da lamina de serra (14) no sentido da

seta para cima. Empurre a lamina de serra (16), com os

dentes para o sentido de corte, até ao batente na admissao
da lamina de serra.

Ao colocar a lamina de serra, certifique-se de que as costas

da lamina de serra se encontram no sulco do rolete de guia

(15).

» Controle a posicao firme da lamina de serra. Uma
lamina de serra solta pode cair e causar feridas.

Retirar a lamina de serra (ver figura B)

Empurre a admissao da lamina de serra (14) no sentido da
seta para cima e retire a lamina da serra (16).

Se alamina de serra ficar presa ao ser retirada, entao
coloque a alavanca para ajuste (8) no movimento pendular
maximo e pressione um pouco a admissao da lamina de
serra (14) para a frente (max. 2 mm).

Deposito para as laminas de serra (ver figura C)

(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

No deposito para as laminas de serra (6) pode guardar até
seis laminas de serra com um comprimento de até 110 mm.
Introduzir as laminas de serra, com haste de um came
(haste T), no entalhe do depdsito de laminas de serra
previsto para tal. Podem ser empilhadas até trés laminas de
serra.

Feche o depdsito para as laminas de serra e empurre-o até
ao batente no entalhe da placa base (7).
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Protecdo contra o arranque de aparas
(ver figura D)

A protecao contra o arranque de aparas (17) pode impedir
que a superficie lasque ao serrar madeira. A protecao contra
oarranque de aparas so pode ser usada com determinados
tipos de lamina de serra e apenas com um angulo de corte de
0°. A placa base (7), ao serrar com a protecao contra o
arranque de aparas, nao pode ser deslocada para tras para
serrar rente a borda.

Pressione a protecao contra o arranque de aparas (17) a
partir de baixo na placa base (7) (como ilustrado na imagem
com entalhe para cima).

Controlo da linha de corte Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

0 controlo dalinha de corte Cut Control permite a
conducao precisa da ferramenta elétrica ao longo de uma
linha de corte desenhada na peca. Do Cut Control parte o
visor de inspecdo (12) com marcagoes de corte e a base
(11) para a fixagao na ferramenta elétrica.

Fixar o Cut Control na placa base (ver figura E)

Cole o visor de inspe¢ao para o Cut Control (12) nos
suportes na base (11). Depois pressione ligeiramente a
base e deixe-a encaixar na fixacao de acessorios (18) da
placa base (7).

Aspiracdo de pé/de aparas

Evite trabalhar sem medidas de redugdo do pd. Um

dispositivo de aspiracao adequado reduz a exposi¢ao nociva

a0 pd. Assegure uma boa ventilagdo do local de trabalho.

Utilize sempre protecao respiratéria adequada. Se possivel

devera usar uma aspiracao de p6 apropriada para o material.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

Requisitos relativos ao aspirador

Diametro nominal recomendadoda ~ mm 35
mangueira

Vécuo necessario” mbar >220

hPa >220

Taxa de fluxo necesséria® I/s >34

m*/h >122.4

Eficiéncia de filtro recomendada HEPA ou classe

de po M®

A) Valor de poténcia na ligagao do aspirador da ferramenta elétrica
B) Conforme IEC/EN 60335-2-69

Observe 0 manual do aspirador. Se a poténcia de aspiragao
diminuir, pare de trabalhar e elimine a causa.

Tampa de cobertura (ver figuras F e G) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Monte a tampa de cobertura (10), antes de ligar a
ferramenta elétrica a um sistema de aspiracao de po.
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Coloque a tampa de cobertura (10) na ferramenta elétrica
de forma a que o suporte médio na protecdo contra contacto
(19) e ambos os suportes exteriores encaixem nos entalhes
da caixa.

Retire atampa de cobertura (10) para trabalhos sem
aspiracao de p6 e para cortes em meia-esquadria. Para tal &
necessario comprimir a capa na altura dos dispositivos de
fixacao laterais puxar pela frente para retira-la.

Conectar a aspiracao de p6

Insira 0 adaptador de aspiracao (4) numa mangueira de
aspiragao (5), de forma a que ele engate de forma audivel.
Ligue o adaptador de aspiracéo (4) ao bocal de

aspiragao (3) na ferramenta elétrica e a mangueira de
aspiragao (5) ao aspirador (acessorio).

Encontra um resumo da ligagdo aos diferentes aspiradores
no final deste manual.

Para uma excelente aspiragao utilize se possivel uma
protegdo contra o arranque de aparas (17).

Desligue o dispositivo de sopro de aparas, se tiver ligado
uma aspiragao de pé.

0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja
extremamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Modos de operacéo

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Ajustar o movimento pendular

0 movimento pendular ajustavel em quatro niveis permite a
adequacao perfeita da velocidade de corte, do rendimento
de corte e daimagem de corte ao material a processar.
Com a alavanca de ajuste (8) pode ajustar o movimento
pendular mesmo durante o funcionamento.

[ s 0 Nenhum movimento pendular

I e e O Pequeno movimento pendular

[ e e 0 Médio movimento pendular

I s w0 Grande movimento pendular

0 nivel de movimento pendular ideal para a respetiva
aplicacdo pode ser determinado através de uma tentativa
pratica. Aplicam-se as seguintes recomendacoes:

- Selecione o nivel de movimento pendular o mais pequeno
possivel ou desligue-o movimento pendular para que a
aresta de corte fique mais fina e precisa.

- Desligue o movimento pendular ao processar materiais
finos (p. ex. chapas).

- Trabalhe com um movimento pendular pequeno em
materiais finos (p. ex. aco).

- Em materiais macios e para serrar madeira é possivel
trabalhar com maximo movimento pendular.

Ajustar o angulo de meia-esquadria (ver figura H)
Aplaca base (7) pode ser oscilada até 45° para a direita
para cortes em meia-esquadria.

Atampa de cobertura (10) e a protecao contra o arranque

de aparas (17) ndo podem ser usadas em cortes em meia-

esquadria.

- Retire a protecao contra o arranque de aparas (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Retire a
tampa de cobertura (10) e remova o depdsito para as
laminas de serra (6) da placa base (7).

- Solte o parafuso (20) e empurre a placa base (7)
ligeiramente no sentido do bocal de aspiragao (3).

- Parao ajuste de angulos de meia-esquadria precisos, a
placa base tem pontos de engate a direita e a esquerda de
0° 22,5%e 45°. Oscile a placa base (7) de acordo com a
escala (21) para a posicao desejada. Outros angulo de
meia-esquadria podem ser ajustados com um medidor de
angulos.

- Aseguirempurre a placa base (7) até ao batente no
sentido da lamina de serra (16).

- Reaperte o parafuso (20).

Controlo da linha de corte em cortes de meia-esquadria
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1| |(23) (21)

Para o controlo da linha de corte, existe no visor de inspecao
para Cut Control (12) uma marcagao (22) para o corte em
angulo reto com 0° e respetivamente uma marcagao (23)
para o corte em meia-esquadria pendente para a direita ou a
esquerda com 45° de acordo com a escala (21).

A marcacao de corte para angulos de meia-esquadria entre
0°e 45° ¢ proporcional. Pode ser aplicada adicionalmente
no visor de inspecao para Cut Control (12) com um
marcador ndo permanente e pode ser facilmente removida.
Para um trabalho preciso, devera executar, de preferéncia,
um corte de ensaio.

Deslocar a placa base (ver figura H)

Para serrar rente a borda pode deslocar a placa base (7)
para tras.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Retire o
depodsito para as laminas de serra (6) da placa base (7).
Solte o parafuso (20) e empurre a placa base (7) até ao
batente no sentido do bocal de aspiracao (3).

Reaperte o parafuso (20).

Serrar com a placa base (7) deslocada s6 é possivel com um
angulo de meia-esquadria de 0°. Para além disso, o controlo
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dalinha de corte Cut Control com a base (11) e a protecao
contra o arranque de aparas (17) nao podem ser usados.

Dispositivo de sopro de aparas
Com o fluxo de ar do dispositivo de sopro de aparas, é
possivel manter a linha de corte livre de aparas.

\K \\ Ligar o dispositivo de sopro de aparas:
&7 para trabalhos com um elevado
@ desbaste de aparas em madeira,
o {? plastico e semelhantes, desloque o
W—D— interruptor (9) no sentido do bocal de
aspiracao.
Desligar o dispositivo de sopro de

\K \\ aparas: para trabalhos em metal, assim
como com a aspiragao de pd conectada,

M@“{? desloque o interruptor (9) no sentido
ﬁ_r da lamina de serra.

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com os dados que
constam na placa de caracteristicas da ferramenta
elétrica.

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta elétrica, prima o interruptor de ligar/
desligar (2).

Para fixar o interruptor de ligar/desligar (2) mantenha o
mesmo pressionado e desloque o sistema de retencao (1)
para a direita ou para a esquerda.

Para desligar a ferramenta elétrica, solte o botao de ligar/
desligar (2). Fixado o interruptor de ligar/desligar (2),
prima-o primeiro e solte-o depois.

Comandar niimero de cursos

Pode regular o nimero de cursos da ferramenta elétrica
ligada de forma continua, consoante a pressao que faz no
interruptor de ligar/desligar (2).

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar/desligar (2)
proporciona um nimero de cursos baixo. Aumentando a
pressao, é aumentado o ndmero de cursos.

0 ntimero de cursos necessario depende do material e das
condicdes de trabalho e pode ser determinado por
tentativas.

E recomendada uma reducao do niimero de cursos:

- ao colocar alamina de serra na peca, para poder
posicionar a lamina de serra de forma mais exata,

- ao serrar plastico e aluminio, para impedir o derretimento
do material.

No caso de trabalhos mais prolongados com nimero de

cursos reduzido, a ferramenta elétrica pode aquecer muito.

Retire alamina de serra e deixe a ferramenta elétrica

funcionar aprox. 3 min com o niimero de cursos mais

elevado para arrefecer.
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Instrucdes de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Desligue a ferramenta elétrica de imediato se a lamina
de serra encravar.

» Para processar pecas a serem trabalhadas pequenas
ou finas, devera sempre ser utilizada uma base firme
ou uma mesa de serrar (acessorio).

Serrar com pressao moderada, para obter um resultado de

corte ideal e preciso.

As serras verticais foram concebidas principalmente para

cortes curvos. No sortido da Bosch também existem

acessorios que permitem cortes a direito ou cortes
circulares (consoante 0 modelo da serra vertical, p. ex. guia
paralela, calha de guia ou cortador circular).

As serras verticais manuais tendem por principio para o

chamado «Avancon, ou seja, a precisao angular e de corte

deixa eventualmente de estar assegurada. Fatores de
influéncia decisivos sobre a precisao, sao a espessura da

lamina de serra, o comprimento de corte, bem como a

densidade e espessura do material da peca.

No caso de cortes compridos e retos em madeira espessa

(>40 mm), alinha de corte pode decorrer de forma

imprecisa. Neste caso, é recomendavel utilizar uma serra

circular Bosch para executar cortes precisos.

Assim, verifique sempre através de cortes de ensaio, se 0

resultado de corte do sistema selecionado corresponde as

suas necessidades de aplicacao.

Serrar por imersao (ver figural)

» S0 podem ser processados materiais macios como
madeira, pladur ou semelhantes no processo de
imersao!

S0 utilizar laminas de serra curtas ao serrar por imersao.

Serrar em imersdo s6 é possivel com um angulo de meia-

esquadria 0°.

Coloque a ferramenta elétrica com o canto da frente da placa

base (7) na peca, sem que a lamina de serra (16) toque na

peca, e ligue-a. Nas ferramentas elétricas com controlo dos

cursos selecione o nlimero de cursos maximo. Pressione a

ferramenta elétrica contra a peca e deixe a lamina de serra

afundar devagar na pega.

Assim que a placa base (7) assentar completamente da

peca, continue a serrar ao longo da linha de corte desejada.

Meio de arrefecimento e de lubrificacao

Ao serrar metal, deveria aplicar um meio de lubrificagdo ou
de arrefecimento ao longo da linha de corte, devido ao
aquecimento do material.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.
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» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Se for necessario instalar um cabo de ligagdo, a instalagdo

deve ser feita pela Basch ou por um centro de servigo

autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranca.

Limpar regularmente a admissao da lamina de serra. Para

isto devera retirar a lamina de serra da ferramenta elétrica e

dar umas leves pancadinhas na ferramenta elétrica numa

superficie plana.

Uma forte sujidade da ferramenta elétrica pode causar

falhas de funcionamento. Por isso, ndo serre material que

origine muito pd a partir de baixo ou por cima da cabega.

» Em condicdes de utilizacdo extremas utilize sempre,
se possivel, um sistema de aspiracdo. Sopre
frequentemente as aberturas de ventilacéo e
interconecte um disjuntor de corrente de avaria
(PRCD). Durante o processamento de metais € possivel
que se deposite pd condutivo no interior da ferramenta
elétrica. Isto pode prejudicar o isolamento de protecao da
ferramenta elétrica.

Se a saida de po ficar entupida, desligue a ferramenta

elétrica, retire a aspiragdo de pd e remova o pé e as aparas.

De vez em quando devera lubrificar o rolo de guia (15) com

uma gota de 6leo.

Controlar o rolo de guia (15) regularmente. Se apresentar

desgaste, devera ser substituido por um servico p6s-venda

autorizado Bosch.

Servico pdés-venda e consultoria de aplicacao

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na ultima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias-primas.

Nao deitar ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos que ja ndo sao
utilizaveis devem ser recolhidos separadamente e
eliminados de forma ecologicamente correta. Utilize os
sistemas de recolha designados para o efeito. Uma
eliminacdo incorreta pode ser prejudicial ao meio ambiente
e a salde devido as substancias potencialmente perigosas
que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[NATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area dilavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo &€ messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d'in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Sesiutilizza Ielettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per I'uso all’esterno. L’uso di
un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
diuninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I'elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.
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» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione ¢ stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre I'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza

» Fareriparare P'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghetti alternativi

» Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici iso-
late dell'impugnatura qualora si eseguano operazioni
in cui Paccessorio da taglio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti o con il cavo di alimentazio-
ne dell’elettroutensile stesso. Se I'accessorio da taglio
entra in contatto con un cavo sotto tensione, la tensione
potrebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell utiliz-
zatore.
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» Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per soste-
nere il pezzo in lavorazione e assicurarlo su una piatta-
forma stabile. Se si tiene il pezzo in lavorazione con una
mano o contro il proprio corpo, il pezzo non é fissato in
modo stabile e si potrebbe perdere il controllo.

» Tenere le mani lontane dalla zona di taglio. Non affer-
rare mai con le mani la parte inferiore del pezzo in la-
vorazione. Toccando la lama vi & un serio rischio di inci-
dente.

» Avvicinare Pelettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se & in funzione. In caso contrario vi € il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

» Accertarsi che durante I'operazione di taglio la piastra
di base appoggi in modo sicuro. Una lama con un’ango-
latura impropria pud rompersi oppure provocare un con-
traccolpo.

» Terminata I'operazione di taglio, spegnere elettrou-
tensile ed estrarre la lama dal taglio eseguito soltanto
quando si sara arrestata completamente. In questo mo-
do si evita di provocare un contraccolpo e si puo posare
I'elettroutensile senza nessun pericolo.

» Primadi posare I'elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» Utilizzare esclusivamente lame integre e in perfette
condizioni. Lame deformate oppure non affilate possono
rompersi, influenzare negativamente il taglio oppure cau-
sare un contraccolpo.

» Dopo aver spento l'utensile, non cercare di frenare la
lama esercitando pressione lateralmente. La lama puo
subire dei danni, rompersi oppure provocare un contrac-
colpo.

» Utilizzare I'elettroutensile esclusivamente con il basa-
mento. Lavorando senza basamento sussiste il pericolo
dinon riuscire a controllare I'elettroutensile.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano seri danni materiali oppure vi & il
pericolo di provocare una scossa elettrica.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

In caso di appoggi fissi, I'elettroutensile & idoneo per 'esecu-
zione di tagli di troncatura e di tagli dal pieno nel legno, nelle
materie plastiche, nel metallo, nelle piastre ceramiche, nella
gomma e nel laminato/HPL (High Pressure Laminate). Que-
sto & indicato per eseguire tagli rettilinei e curvi con angolo
obliquo fino a 45°. Attenersi alle indicazioni consigliate rela-
tive alle lame.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati é riferita all'illu-
strazione dell’elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1) Blocco dell'interruttore di avvio/arresto
(2) Interruttore di avvio/arresto

(3) Attacco di aspirazione

(4) Adattatore di aspirazione?

(5) Tubo di aspirazione”

(6) Alloggiamento portalame (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) Basamento
(8) Levetta diregolazione dell'oscillazione
(9) Interruttore dispositivo soffiatrucioli

(10) Calotta di protezione del sistema di aspirazione
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Zoccolo di controllo della linea di taglio Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Finestrella di controllo della linea di
taglio Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(13) Impugnatura (superficie di presa isolata)
(14) Alloggiamento lama

(15) Rullo diguida

(16) Lama”

(17) Protezione antischegge”

(18) Alloggiamento dell'accessorio

(19) Protezione anticontatto

(20) Vite del basamento

(21) Scala per angoli obliqui

(22) Marcatura di taglio a 0° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(23) Marcatura di taglio a 45° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

a) Questo accessorio non & compreso nella fornitura standard.
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Dati tecnici

Seghetto alternativo
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PST 750 PE PST 750 PEL

Codice prodotto

3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..

Sistema di controllo della linea di taglio Cut Control

Regolazione del numero di corse ° ° °
Funzione di oscillazione ° °

Potenza assorbita nominale W 530 520 530
Potenza erogata W 290 290 290
Numero di corse a vuoto n, min! 500-3000 500-3000 500-3000
Corsa mm 20 20 20
Profondita di taglio max.

- nellegno mm 75 75 80
- nellalluminio mm 12 12 12
- nell'acciaio (non legato) mm 5 5 5
Angolo di taglio (lato sx/dx) max. ° 45 45 45
Peso” kg 2,0 2,0 2,0
Classe di protezione =] =T S

A) Senza cavo di alimentazione

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN62841-2-11.

Il'livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile € tipi-
camente di: livello di pressione acustica 88 dB(A); livello di
potenza sonora 96 dB(A). Grado d’incertezza K = 5 dB.
Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione a; (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d'incertezza K rilevati conforme-
mente aEN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Taglio di truciolato con lama T 144 D:

a,5 = 13m/s? (K = 3m/s?), p; , = 300 m/s* (K = 55 m/s?)
Taglio di lamiere metalliche conlama T 118 A:

a,, = 7m/s’ (K=1,5m/s’), p;, = 238 m/s’ (K = 16 m/s’)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Taglio di truciolato con lama T 144 D:

g = 13m/s” (K= 3m/s’), peg = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Taglio di lamiere metalliche con lama T 118 A:

Ay = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), py = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-

cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-

te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure

sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-

lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-

zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Ciod potrebbe aumentare
sensibilmente I'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
l'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione |'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Introduzione/sostituzione della lama

» Durante il montaggio o la sostituzione dell’accessorio,
indossare sempre guanti di protezione. Gli accessori
sono affilati e, in caso di impiego prolungato, possono
raggiungere temperature elevate.

Selezione dellalama

Alla fine delle presenti istruzioni & possibile visionare una pa-
noramica delle lame consigliate. Utilizzare esclusivamente
lame con attacco a camma singola (attacco a T), oppure con
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attacco universale da 1/4" (attacco ad U). La lama non dovra
essere pitl lunga del necessario per il taglio previsto.
Per il taglio di curve strette utilizzare una lama stretta.

Introdurre lalama (vedere fig. A)

» Pulire I'attacco della lama prima d’introdurla. In pre-
senza di contaminazioni, I'attacco non si potra fissare in
modo sicuro.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: all'occorrenza,

prelevare la calotta di protezione (10).

Spingere verso I'alto I'alloggiamento lama (14) in direzione

della freccia. Spingere lalama (16) fino a battuta nel relativo

alloggiamento, con i denti rivolti in direzione di taglio.

Nell'introdurre la lama, accertarsi che il dorso della lama

stessa si trovi nella scanalatura del rullo di guida (15).

» Verificare che la lama sia saldamente inserita in sede.
Una lama allentata puo cadere dalla sede, con conseguen-
te rischio di lesioni.

Rimozione della lama (vedere Fig. B)

Spingere verso l'alto 'alloggiamento lama (14) in direzione
della freccia e rimuovere lalama (16).

Qualora la lama s’inceppi in fase di rimozione, posizionare la
levetta di regolazione (8) sul valore di oscillazione massimo
e spingere leggermente in avanti (max. 2 mm) il relativo al-
loggiamento (14).

Alloggiamento portalame (vedere Fig. C) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

L’alloggiamento portalame (6) consente di conservare fino a
sei lame di lunghezza fino a 110 mm. Introdurre le lame con
attacco a camma singola (attacco a T) nell'apposita sede
dell'alloggiamento portalame. Al suo interno si potranno col-
locare fino a tre sovrapposte.

Chiudere I'alloggiamento portalame e spingerlo fino a battu-
ta nellincavo del basamento (7).

Protezione antischegge (vedere Fig. D)

La protezione antischegge (17) puo impedire il distacco di
schegge durante il taglio del legno. La protezione antischeg-
ge & utilizzabile esclusivamente con determinati tipi dilame e
soltanto ad angolo di taglio di 0°. Se si esegue il taglio con la
protezione antischegge, il basamento (7) non andra sposta-
to all'indietro per eseguire il taglio vicino ai bordi.

Spingere dal basso la protezione antischegge (17) all'inter-
no del basamento (7) (come illustrato in figura, con la tacca
rivoltain alto).

Sistema di controllo della linea di taglio
Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

Il sistema di controllo della linea di taglio Cut Control con-
sente di condurre con precisione I'elettroutensile lungo una
linea di taglio tracciata sul pezzo in lavorazione. Il

Cut Control & composto dalla finestrella (12) con marcature
di taglio e dallo zoccolo (11) di fissaggio sull'elettroutensile.

Fissaggio del sistema Cut Control sul basamento

(vedere Fig. E)

Fissare la finestrella del Cut Control (12) negli appositi sup-
porti sullo zoccolo (11). Spingere quindi leggermente le due
parti dello zoccolo 'una contro I'altra e far innestare lo zoc-
colo stesso nell’alloggiamento accessorio (18) del basamen-
to (7).

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Non eseguire lavori senza misure di contenimento della pol-
vere. Un dispositivo di aspirazione appropriato riduce 'emis-
sione di polveri nocive per la salute. Provvedere a una buona
aerazione della postazione di lavoro. Utilizzare sempre pro-
tezioni respiratorie adeguate. Laddove possibile, utilizzare
un sistema di aspirazione della polvere adatto per il materia-
le. Attenersi alle prescrizioni in vigore nel proprio Paese per i
materiali da lavorare.
» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Requisiti per aspiratore

Diametro nominale del tubo flessi- ~ mm 35
bile consigliato

Depressione richiesta” mbar >220
hPa >220
Portata richiesta" I/s >34
m*/h >122,4
Efficienza consigliata del filtro HEPA o classe
di polveri M

A) Valore di potenza del collegamento dell'aspiratore dell’elettrou-

tensile
B) Conformemente a IEC/EN 60335-2-69
Osservare le istruzioni dell’aspiratore. In caso di deteriora-
mento delle prestazioni di aspirazione, interrompere il lavoro
e risolvere il problema.

Calotta di protezione (vedere Figg. F e G) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Montare la calotta di protezione (10), prima di collegare
I'elettroutensile ad un sistema di aspirazione della polvere.
Collocare la calotta di protezione (10) sull’elettroutensile in
modo che il supporto centrale sulla protezione anticontatto
(19) e i due supporti esterni innestino negli incavi della car-
cassa.

Prelevare la calotta di protezione (10), qualora occorra ese-
guire lavori senza sistema di aspirazione della polvere, oppu-
re tagli obliqui. Per la rimozione comprimere il paratrucioli
all'altezza dei supporti esterni ed estrarlo in avanti.

Collegamento del sistema di aspirazione della polvere
Innestare 'adattatore di aspirazione (4) in un tubo flessibile
di aspirazione (5) finché non scatta percettibilmente in posi-
zione. Collegare I'adattatore di aspirazione (4) con |'attacco
di aspirazione (3) all'utensile elettrico e il tubo di
aspirazione (5) con un aspirapolvere (accessorio).

Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di aspiratori & ri-
portata all'ultima pagina delle presenti istruzioni.
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Per ottenere un’aspirazione ottimale, utilizzare, laddove pos-
sibile, la protezione antischegge (17).

Disattivare il dispositivo soffiatrucioli, qualora si sia collega-
to il sistema di aspirazione della polvere.

L'aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale, qualora occorra aspirare
polveri particolarmente nocive per la salute, cancerogene o
asciutte.

Utilizzo

Modalita di funzionamento

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Regolazione delloscillazione

Loscillazione regolabile su quattro livelli consente di adatta-
re in maniera ottimale velocita di taglio, prestazioni di taglio
ed impronta di taglio in base al materiale da lavorare.
Mediante 'apposita levetta (8), l'oscillazione si potra regola-
re anche durante il funzionamento.

o s 0 Oscillazione assente

0 s e 0 Oscillazione ridotta

e e 0 Oscillazione media

I s O Osccillazione elevata

Illivello ottimale di oscillazione per la rispettive applicazione
deve essere rilevato eseguendo prove pratiche. A tale riguar-
do, tenere presente quanto segue:

- Quanto pit fine e pulito dovra essere il taglio, tanto mino-
re dovra essere il livello di oscillazione; all'occorrenza, lo
si potra anche disattivare del tutto.

- Perlavorare materiali sottili (ad es. lamiere), 'oscillazione
andra disattivata.

- Per lavorare materiali duri (ad es. acciaio), utilizzare
l'oscillazione ridotta.

- Nei materiali teneri e in caso di taglio su legno si potra la-
vorare con l'oscillazione di livello massimo.

Regolazione dell’angolo obliquo (vedere Fig. H)

Il basamento (7) si puo inclinare verso destra o verso sini-

stra, per eseguire tagli obliqui fino a 45°.

Qualora si eseguano tagli obliqui, non & consentito utilizzare

la calotta di protezione (10), né la protezione antischegge

(17).

- Rimuovere la protezione antischegge (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: prelevare la
calotta di protezione (10) ed estrarre I'alloggiamento por-
talame (6) dal basamento (7).

- Allentare la vite (20) e spingere leggermente il basamen-
to (7) verso I'attacco di aspirazione (3).

- Perregolare con precisione gli angoli obliqui, il basamen-
to & dotato, sui lati destro e sinistro, di tacche su 0°,
22,5°e 45°. Inclinare il basamento (7) nella posizione de-
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siderata, in base alla scala (21). E possibile regolare altri
angoli obliqui utilizzando un goniometro.

- Spingere quindi il basamento (7) fino a battuta verso la
lama (16).

- Serrare nuovamente la vite (20).

Sistema di controllo della linea di taglio per tagli obliqui
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22)  (12) (1) (1) | |(23) (21)

Per il controllo della linea di taglio, sulla finestrella del

Cut Control (12) sono presenti una marcatura (22) per il ta-
glio ortogonale a 0° ed una marcatura (23) ciascuno per il ta-
glio obliquo a 45° verso destra e verso sinistra, in base alla
scala (21).

La marcatura di taglio per angoli obliqui fra 0° e 45° risulta in
maniera proporzionale. La si potra inoltre applicare sulla fi-
nestrella del Cut Control (12), con un pennarello non per-
manente, per poterla poi rimuovere agevolmente.

Eseguire un taglio di prova per verificare la precisione del ta-
glio.

Spostamento del basamento (vedere Fig. H)

Per eseguire tagli vicino ai bordi, il basamento (7) si potra
spostare all'indietro.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: estrarre I'allog-
giamento portalame (6) dal basamento (7).

Allentare la vite (20) e spingere il basamento (7) fino a bat-
tuta verso l'attacco di aspirazione (3).

Serrare nuovamente la vite (20).

A basamento (7) spostato, il taglio € possibile soltanto ad un
angolo obliquo di 0°. Inoltre, non andranno utilizzati il siste-
ma di controllo della linea di taglio Cut Control con il relativo
zoccolo (11) né la protezione antischegge (17).

Dispositivo soffiatrucioli

Il flusso d’aria del dispositivo soffiatrucioli consente di man-
tenere la linea di taglio sgombra dai trucioli.

Per attivare il dispositivo soffiatrucioli:
per lavori ad elevata asportazione di tru-

/@C\x cioliin legno, plastica e simili, spingere
) & | linterruttore (9) verso l'attacco di aspi-

razione.
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\K \\ Per disattivare il dispositivo soffiatru-
cioli: per lavori nel metallo, oppure se &
collegato un sistema di aspirazione della

@{? polvere, spingere l'interruttore (9) ver-
ﬁ_l:_ so lalama.

Messa in funzione

» Attenersi alla tensione di rete! La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell'elettroutensile deve
corrispondere alla tensione della rete elettrica di alimen-
tazione.

Avvio/arresto

Per accendere |'elettroutensile, premere l'interruttore di av-
vio/arresto (2).

Per bloccare l'interruttore di avvio/arresto (2), mantenerlo

premuto e spingere I'apposito blocco (1) verso destra o ver-
so sinistra.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di av-
vio/arresto (2). Se l'interruttore di avvio/arresto (2) & bloc-

cato, esso andra dapprima spinto, quindi rilasciato.

Controllo del numero di corse

Ad elettroutensile acceso, il numero di corse si puo regolare
in modo continuo, esercitando piti o meno pressione sull'in-
terruttore di avvio/arresto (2).

Premendo leggermente l'interruttore di avvio/arresto (2), si
otterra un numero di corse ridotto; aumentando la pressio-
ne, aumentera anche il numero di corse.

Il numero di corse necessario dipende dal tipo di materiale in
lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e puo es-
sere dunque determinato a seconda del caso eseguendo del-
le prove pratiche.

Si consiglia una riduzione del numero di corse:

- quando si poggia la lama sul pezzo in lavorazione, in modo
da posizionarla con maggior precisione,

- durante il taglio di plastica e alluminio, per impedire che il
materiale fonda.

In caso di lavori lunghi con numero di corse basso, I'elettrou-

tensile si puo surriscaldare notevolmente. Togliere lalama e

per il raffreddamento far funzionare I'elettroutensile ca.

3 minuti al numero di corse massimo.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Spegnere immediatamente I'elettroutensile quando la
lama si blocca.

» Qualora si lavorino pezzi piccoli o sottili, utilizzare
sempre un supporto stabile, oppure un tavolo per
troncare multiuso (accessorio opzionale).

Tagliare esercitando una pressione moderata per ottenere

un risultato di taglio ottimale e preciso.

| seghetti alternativi sono concepiti principalmente per tagli

curvi. Nell'assortimento della Bosch € inoltre disponibile an-

che un accessorio che consente tagli dritti o tagli circolari (a

seconda del modello di seghetto alternativo ad es. guida pa-
rallela, binario di guida o tagliadischi circolare).

| seghetti alternativi manuali generalmente tendono al cosid-
detto "slittamento", vale a dire che in determinate circostan-
ze la precisione angolare e di taglio non & pili garantita. | fat-
tori determinanti per la precisione sono lo spessore della la-
ma, la lunghezza di taglio nonché la densita e lo spessore del
materiale del pezzo in lavorazione.

In caso di tagli lunghi e diritti in legno spesso (>40 mm) &
possibile che la linea di taglio non sia precisa. Per ottenere
tagli precisi, si consiglia in tale caso di utilizzare una sega cir-
colare Bosch.

Pertanto, effettuando dei tagli di prova, verificare sempre se
il risultato del taglio del sistema scelto corrisponde ai propri
requisiti di applicazione.

Esecuzione di tagli dal pieno (vedere Fig. 1)

» Il taglio dal pieno é consentito esclusivamente su ma-
teriali teneri, come legno, cartongesso o simili.

Per 'esecuzione di tagli dal pieno, utilizzare esclusivamente

lame corte. L'esecuzione di tagli dal pieno & possibile soltan-

to ad un angolo obliquo di 0°.

Applicare I'elettroutensile sul pezzo in lavorazione con il bor-

do anteriore del basamento (7), evitando contatti fra la lama

(16) e il pezzo, e accendere I'elettroutensile. In caso di elet-

troutensili con controllo del numero di corse, selezionare il

numero massimo di corse. Spingere saldamente I'elettrou-

tensile contro il pezzo in lavorazione ed immergere lenta-

mente la lama nel pezzo stesso.

Non appena il basamento (7) poggera a piena superficie sul

pezzo in lavorazione, proseguire il taglio lungo la linea di ta-

glio desiderata.

Liquido refrigerante/lubrificante

In caso di operazioni di taglio del metallo, al fine di evitare il
riscaldamento del materiale, lungo la linea di taglio andra ap-
plicato liquido refrigerante, oppure lubrificante.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre puliti Pelettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

Pulire l'alloggiamento lama con regolarita. A tale scopo,

estrarre la lama dall'elettroutensile e battere leggermente

I'elettroutensile su un piano orizzontale.

Una forte presenza di contaminazioni sull'elettroutensile pud

causare malfunzionamenti. Pertanto, evitare di tagliare dal

basso o sopra testa materiali fortemente polverosi.
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» In condizioni d’impiego estreme, laddove possibile,
utilizzare sempre un impianto di aspirazione. Stasare
con frequenza le feritoie d’aerazione ed installare a
monte un interruttore differenziale (PRCD). Qualora si
lavorino metalli, & possibile che si depositi polvere con-
duttiva all'interno dell’elettroutensile. Cio potrebbe pre-
giudicare l'isolamento protettivo dell’elettroutensile stes-
S0.

Qualora lo scarico polvere dovesse ostruirsi, spegnere I'elet-

troutensile, prelevare il sistema di aspirazione della polvere

e rimuovere polvere e trucioli.

Lubrificare occasionalmente il rullo di guida (15) con una

goccia di olio.

Controllare il rullo di guida (15) con regolarita. Qualora do-

vesse essere usurato, deve essere sostituito da un Centro

Assistenza Clienti autorizzato Bosch.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia é riportato all’ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:

| dispositivi elettrici ed elettronici non pit utilizzabili devono
essere sottoposti a raccolta differenziata e smaltiti nel ri-
spetto dell'ambiente. Utilizzare gli appositi sistemi di raccol-
ta. A causa delle sostanze pericolose eventualmente conte-
nute al loro interno, uno smaltimento non appropriato ri-
schia di provocare danni all'ambiente e alla salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[N WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-

sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
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melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.
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Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van
elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet

meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Service
» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren

door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor decoupeerzagen
» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-

leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het accessoire in aanraking kan komen
met verborgen bedrading of zijn eigen netsnoer. Als
het accessoire in aanraking komt met een spanningvoe-
rende draad, dan kunnen de metalen delen van het elek-
trische gereedschap onder spanning komen te staan en
zou de gebruiker een elektrische schok kunnen krijgen.

» Gebruik klemmen of een andere praktische manier om

het werkstuk op een stabiel platform vast te zetten en
te ondersteunen. Het vasthouden van het werkstuk met
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de hand of tegen uw lichaam leidt tot instabiliteit en dit
kan resulteren in het verlies van controle.

» Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gezaagd. Grijp niet onder het werkstuk. Bij aanraking
van het zaagblad bestaat verwondingsgevaar.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.

» Let erop dat de voetplaat bij het zagen stabiel ligt. Een
gekanteld zaagblad kan breken of tot een terugslag lei-
den.

» Schakel het elektrische gereedschap na beéindiging
van de werkzaamheden uit en trek het zaagblad pas
uit de zaagsnede, nadat het gereedschap tot stilstand
is gekomen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het
elektrische gereedschap veilig neerleggen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

» Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen die hele-
maal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe zaagbladen
kunnen breken, het zagen negatief beinvloeden of een te-
rugslag veroorzaken.

» Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af door er
aan de zijkant tegen te drukken. Anders kan het zaag-
blad beschadigd worden, breken of een terugslag veroor-
zaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap uitsluitend met
de voetplaat. Bij het werken zonder de voetplaat bestaat
het gevaar dat u het elektrische gereedschap niet onder
controle kunt houden.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Technische gegevens

Decoupeerzaag
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Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het gereedschap is bestemd voor het met vaste steun door-
zagen en het zagen van uitsparingen in hout, kunststof, me-
taal, keramische platen, rubber en laminaat/HPL (High Pres-
sure Laminate). Het is geschikt voor recht zagen en het za-
gen van bochten met een verstekhoek tot 45°. De adviezen
voor zaaghladen moeten in acht worden genomen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Vergrendeling van de aan/uit-schakelaar
(2) Aan/uit-schakelaar

(3) Afzuigaansluiting

(4) Afzuigadapter?

(5) Afzuigslang”

(6) Zaagbladdepot (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(7) Voetplaat
(8) Instelhendel pendelbeweging
(9) Schakelaar spanenblaasvoorziening

(10) Afdekkap voor afzuiging (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Voet voor zaaglijncontrole Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Kijkvenster voor zaaglijncontrole Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Handgreep (geisoleerd greepvlak)
(14) Zaagbladopname

(15) Steunwiel

(16) Zaagblad?

(17) Antisplinterplaatje®

(18) Accessoire-opname

(19) Aanraakbeveiliging

(20) Schroef voetplaat

(21) Verdeelschaal verstekhoek

(22) Zaagmarkering 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)
(23) Zaagmarkering 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)
a) Dit toebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

PST 750 PE PST 750 PEL

Productnummer

3603 CAOS.. 3603 CAOG.. 3603CA01..

Zaaglijncontrole Cut Control
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PST 750 PE PST 750 PEL PST 800 PEL
PST 8000 PEL

PST 8500 PEL

Regeling aantal zaaghewegingen ° ° °
Pendelbeweging ° ° °
Nominaal opgenomen vermogen W 530 520 530
Afgegeven vermogen U 290 290 290
Onbelast aantal zaagbewegingen n, min™* 500-3000 500-3000 500-3000
Slag mm 20 20 20
Max. zaagdiepte

- inhout mm 75 75 80
- inaluminium mm 12 12 12
- instaal (ongelegeerd) mm 5 5 5
Zaaghoek (links/rechts) max. ° 45 45 45
Gewicht" kg 2,0 2,0 2,0
Isolatieklasse o o ol

A) Zonder netsnoer

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-

vens variéren.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 62841-2-11.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 88 dB(A);
geluidsvermogenniveau 96 dB(A). Onzekerheid K = 5 dB.
Draag gehoorbescherming!

Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald

conform EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Zagen van spaanplaat met zaagblad T 144 D:

a,5 = 13m/s? (K = 3m/s?), p; , = 300 m/s? (K = 55 m/s?)
Zagen van metalen plaat met zaagblad T 118 A:

a,y, = 7m/s’ (K=1,5m/s’), p;, = 238 m/s’ (K = 16 m/s’)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Zagen van spaanplaat met zaagblad T 144 D:

s = 13m/s’ (K= 3m/s’), peg = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Zagen van metalen plaat met zaagblad T 118 A:

Ay = Tm/s* (K= 1,5m/s?), py = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-

luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Zaagblad bevestigen of vervangen

» Draag werkhandschoenen hij de montage of het wis-
selen van het inzetgereedschap. Accessoires zijn
scherp en kunnen bij langer gebruik heet worden.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing. Plaats alleen zaagbladen
met enkele nokkenschacht (T-schacht) of met een universele
schacht van 1/4" (U-schacht). Het zaagblad mag niet langer
zijn dan nodig is voor de gewenste zaagsnede.

Gebruik voor het zagen van nauwe bochten een smal zaag-
blad.
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Zaagblad monteren (zie afbeelding A)

» Reinig de schacht van het zaagblad véor het bevesti-
gen. Een vervuilde schacht kan niet stevig bevestigd wor-
den.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Neem eventu-

eel de afdekkap (10) weg.

Schuif de zaagbladopname (14) in pijlrichting naar boven.

Schuif het zaagblad (16), met de tanden in zaagrichting, tot

aan de aanslag in de zaagbladopname.

Let er bij het bevestigen van het zaagblad op dat de rug van

het zaagblad in de groef van het steunwiel (15) ligt.

» Controleer of het zaagblad stevig vastzit. Een los zaag-
blad kan uit de zaaghouder vallen en kan u verwonden.

Zaagblad verwijderen (zie afbeelding B)

Schuif de zaagbladopname (14) in pijlrichting naar boven en
verwijder het zaagblad (16).

Als het zaagblad bij het verwijderen vastklemt, zet dan de in-
stelhendel (8) op maximale pendelbeweging en duw de
zaagbladopname (14) iets naar voren (max. 2 mm).

Zaagbladdepot (zie afbeelding C) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

In het zaagbladdepot (6) kunt u maximaal zes zaagbladen
met een lengte tot 110 mm bewaren. Leg de zaagbladen met
de enkele nokkenschacht (T-schacht) in de daarvoor voor-
ziene uitsparing van het zaagbladdepot. Er kunnen drie zaag-
bladen boven elkaar liggen.

Sluit het zaagbladdepot en schuif het tot aan de aanslag in
de uitsparing van de voetplaat (7).

Antisplinterplaatje (zie afbeelding D)

Het antisplinterplaatje (17) kan het versplinteren van het
oppervlak bij het zagen van hout verhinderen. Het antisplin-
terplaatje kan alleen bij bepaalde zaagbladtypes en alleen bij
een zaaghoek van 0° gebruikt worden. De voetplaat (7) mag
bij het zagen met het antisplinterplaatje niet naar achter ver-
plaatst worden om dichtbij de rand te zagen.

Duw het antisplinterplaatje (17) van onderaf in de voetplaat
(7) (zoals getoond in de afbeelding met de uitkerving naar
boven).

Zaaglijncontrole Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

De zaaglijncontrole Cut Control maakt het mogelijk om het

elektrische gereedschap precies langs een op het werkstuk

afgetekende zaaglijn te leiden. Bij de Cut Control horen het
kijkvenster (12) met zaagmarkeringen en de voet (11) voor
de bevestiging op het elektrische gereedschap.

Cut Control op de voetplaat bevestigen

(zie afbeelding E)

Klem het kijkvenster voor Cut Control (12) in de houders op
de voet (11) vast. Duw dan de voet iets bij elkaar en laat de-
ze in de accessoire-opname (18) van de voetplaat (7) vast-
klikken.
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Afzuiging van stof en spanen

Vermijd het werken zonder stofreducerende maatregelen.
Een geschikte afzuigvoorziening vermindert een voor de ge-
zondheid schadelijke stofbelasting. Zorg voor een goede
ventilatie van de werkplek. Gebruik altijd een geschikte
ademhalingsbescherming. Gebruik indien mogelijk een voor
het materiaal geschikte stofafzuiging. Neem de in uw land
geldende voorschriften voor de te bewerken materialen in
acht.
» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Eisen aan de stofzuiger

Aanbevolen nominale diameter slang ~ mm 35
Noodzakelijke onderdruk® mbar >220
hPa >220

Noodzakelijk doorstromingsvolume” I/s >34
m®/h >122,4

Aanbevolen filterefficiéntie HEPA of stof-
klasse M®

A) Vermogenswaarde op de stofzuigeraansluiting van het elektri-
sche gereedschap

B) Conform IEC/EN 60335-2-69

Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing bij de stofzuiger.
Onderbreek het werk als de zuigcapaciteit afneemt en ver-
help de oorzaak.

Afdekkap (zie afbeeldingen F en G) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Monteer de afdekkap (10), voordat u het elektrische gereed-
schap op een stofafzuiging aansluit.

Plaats de afdekkap (10) zodanig op het elektrische gereed-
schap dat de middelste houder op de aanraakbeveiliging
(19) en de beide buitenste houders in de uitsparingen van
de behuizing vastklikken.

Neem de afdekkap (10) voor werkzaamheden zonder stofaf-
zuiging en voor verstekzagen weg. Druk daarvoor de afdek-
kap ter hoogte van de buitenste houders samen en trek deze
naar voren weg.

Stofafzuiging aansluiten

Steek de afzuigadapter (4) op een afzuigslang (5), zodat de-
ze hoorbaar vastklikt. Verbind de afzuigadapter (4) met de
afzuigaansluiting (3) op het elektrische gereedschap en de
afzuigslang (5) met een stofzuiger (accessoire).

Een overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Gebruik voor een optimale afzuiging indien mogelijk het anti-
splinterplaatje (17).

Schakel de spanenblaasvoorziening uit, wanneer u de stofaf-
zuiging heeft aangesloten.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Bosch Power Tools
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Gebruik

Modi
» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Pendelbeweging instellen

Dankzij de in vier standen instelbare pendelbeweging kun-
nen zaagsnelheid, zaagcapaciteit en zaagbeeld optimaal aan-
gepast worden aan het te bewerken materiaal.

Met de instelhendel (8) kunt u de pendelbeweging ook tij-
dens het gebruik instellen.

o e w0 Geen pendelbeweging

[ e e 0 Kleine pendelbeweging

e . 0 Gemiddelde pendelbeweging

B s w0 Grote pendelbeweging

De optimale pendelbeweging voor de gewenste toepassing
kunt u proefondervindelijk bepalen. Daarbij gelden de vol-
gende adviezen:

- Hoe fijner en zuiverder de zaagrand moet worden, hoe
kleiner de pendelbeweging ingesteld moet worden, of de-
ze moet eventueel helemaal uitgeschakeld worden.

- Schakel bij de bewerking van dunne materialen (bijv. pla-
ten) de pendelbeweging uit.

- Werk in harde materialen (bijv. staal) met een kleine pen-
delbeweging.

- Inzachte materialen en bij het zagen van hout kunt u met
maximale pendelbeweging werken.

Verstekhoek instellen (zie afbeelding H)

De voetplaat (7) kan voor verstekzagen tot 45° naar rechts

of links gedraaid worden.

De afdekkap (10) en het antisplinterplaatje (17) kunnen bij

verstekzagen niet gebruikt worden.

- Verwijder het antisplinterplaatje (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Neem de af-
dekkap (10) weg en trek het zaagbladdepot (6) uit de
voetplaat (7).

- Draai de schroef (20) los en schuif de voetplaat (7) iets in
de richting van de afzuigaansluiting (3).

- Voor het instellen van nauwkeurige verstekhoeken heeft
de voetplaat rechts en links vastklikpunten bij 0°, 22,5°
en 45°. Draai de voetplaat (7) volgens de verdeelschaal
(21) in de gewenste positie. Andere verstekhoeken kunt
umet een hoekmeter instellen.

- Schuif daarna de voetplaat (7) tot aan de aanslag in de
richting van het zaagblad (16).

- Draai de schroef (20) weer vast.

Zaaglijncontrole bij het zagen van verstek (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1| |(23) (21)

Voor de zaaglijncontrole staan op het kijkvenster voor

Cut Control (12) één markering (22) voor het haaks zagen
met 0° en telkens één markering (23) voor het naar rechts of
links vallende verstekzagen met 45° volgens de verdeel-
schaal (21).

De zaagmarkering voor verstekhoeken tussen 0° en 45° volgt
evenredig. Deze kan op het kijkvenster voor Cut Control
(12) met een niet-permanente marker extra aangebracht en
gemakkelijk weer verwijderd worden.

Als u maatzuiver wilt werken, kunt het best eerst proefzagen.

Voetplaat verplaatsen (zie afbeelding H)

Voor dichtbij de rand zagen kunt u de voetplaat (7) naar ach-
ter verplaatsen.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Trek het zaag-
bladdepot (6) uit de voetplaat (7).

Draai de schroef (20) los en schuif de voetplaat (7) tot aan
de aanslag in de richting van de afzuigaansluiting (3).

Draai de schroef (20) weer vast.

Het zagen met een verplaatste voetplaat (7) is alleen moge-
lijk met een verstekhoek van 0°. Bovendien mogen de zaag-
lijncontrole Cut Control met de voet (11) en het antisplin-
terplaatje (17) niet gebruikt worden.

Spanenblaasvoorziening

Met de luchtstroom van de spanenblaasvoorziening kan de
zaaglijn vrij van spanen gehouden worden.

Spanenblaasvoorziening inschakelen:
schuif voor werkzaamheden met een

A@C\x grote spaanafname in hout, kunststof
o €7 | e.d.deschakelaar (9) in de richting van

de afzuigaansluiting.

H \\ Spanenblaasvoorziening uitschakelen:
schuif voor werkzaamheden in metaal
evenals bij een aangesloten stofafzui-

@@? ging de schakelaar (9) in de richting van
W_D_ het zaagblad.

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

160992AE18](14.11.2025)

Bosch Power Tools




In- en uitschakelen

Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap drukt
u op de aan/uit-schakelaar (2).

Voor het vergrendelen van de aan/uit-schakelaar (2) houdt
u deze ingedrukt en schuift u de vergrendeling (1) naar
rechts of links.

Voor het uitschakelen van het elektrische gereedschap laat
u de aan/-uit-schakelaar (2) los. Bij een vergrendelde aan/
uit-schakelaar (2) drukt u deze eerst in en laat u deze daarna
los.

Aantal zaaghewegingen regelen

U kunt het aantal zaagbewegingen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar (2) verder of minder ver indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (2) heeft een laag aan-
tal zaagbewegingen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het aantal zaagbewegingen groter.

Het vereiste aantal zaaghewegingen is afhankelijk van het
materiaal en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs
vastgesteld worden.

Een vermindering van het aantal zaagbewegingen worden

aangeraden:

- als u het zaagblad op het werkstuk zet, om het zaagblad
nauwkeuriger in de juiste positie te kunnen plaatsen,

- als u kunststof en aluminium zaagt, om het smelten van
het materiaal te verhinderen.

Bij langdurige werkzaamheden met een klein aantal zaagbe-

wegingen kan het elektrische gereedschap zeer heet wor-

den. Verwijder het zaagblad en laat het elektrische gereed-

schap ca. 3 minuten met het maximale aantal zaagbewegin-

gen lopen om het te laten afkoelen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit,
wanneer het zaaghblad blokkeert.

» Gebruik bij het bewerken van kleine of dunne werk-
stukken altijd een stabiele ondergrond of een zaagta-
fel (accessoire).

Zaag met matige druk om een optimaal en nauwkeurig zaag-

resultaat te bereiken.

Decoupeerzagen zijn voornamelijk ontworpen voor het za-

gen van bochten. In het Bosch-assortiment zijn daarnaast

ook accessoires verkrijgbaar waarmee recht zagen of het za-
gen van cirkels mogelijk zijn (afhankelijk van decoupeerzaag-
model bijv. parallelgeleider, geleiderail of cirkelgeleider).

Niet-stationaire decoupeerzagen neigen er eigenlijk altijd toe

om te "verlopen", dat wil zeggen dat de hoek- en zaagnauw-

keurigheid eventueel niet meer gegeven is. Beslissende in-
vloedsfactoren op de nauwkeurigheid zijn zaagbladdikte,
zaaglengte evenals de materiaaldichtheid en -dikte van het
werkstuk.

Bij lange en rechte zaagsneden in dik hout (>40 mm) kan de

zaaglijn onnauwkeurig verlopen. Voor precieze sneden wordt
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in dit geval het gebruik van een Bosch cirkelzaag aanbevo-
len.

Controleer daarom altijd via proefzagen of het zaagresultaat
van het gekozen systeem voldoet aan de eisen van uw toe-
passing.

Invallend zagen (zie afbeelding I)
» Er mogen alleen zachte materialen zoals hout, gips-
karton e.d. invallend bewerkt worden!
Gebruik voor invallend zagen alleen korte zaagbladen. Inval-
lend zagen is alleen met een verstekhoek van 0° mogelijk.
Zet het elektrische gereedschap met de voorste rand van de
voetplaat (7) op het werkstuk zonder dat het zaagblad (16)
het werkstuk raakt, en schakel het in. Kies bij een elektrisch
gereedschap met een regeling van het aantal zaagbewegin-
gen het maximale aantal zaagbewegingen. Druk het elektri-
sche gereedschap stevig tegen het werkstuk en laat het
zaagblad langzaam in het werkstuk vallen.
Zodra de voetplaat (7) met het hele oppervlak op het werk-
stuk ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.

Koel- en smeermiddel

Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan
te brengen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk

is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-

service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

Reinig de zaagbladopname regelmatig. Neem daarvoor het

zaagblad uit het elektrische gereedschap en klop het gereed-

schap licht op een egaal oppervlak uit.

Sterke vervuiling van het elektrische gereedschap kan tot

functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij

veel stof vrijkomt, niet van onderaf of bovenhands.

» Gebruik onder extreme gebruiksomstandigheden in-
dien mogelijk altijd een afzuiginstallatie. Blaas de ven-
tilatieopeningen regelmatig schoon en sluit het ge-
reedschap via een aardlekschakelaar (PRCD) aan. Tij-
dens het bewerken van metalen kan geleidend stof in het
elektrische gereedschap terechtkomen. Daardoor kan de
veiligheidsisolatie van het elektrische gereedschap wor-
den belemmerd.

Als de stofuitlaat verstopt raakt, schakel dan het elektrische

gereedschap uit, neem de stofafzuiging weg en verwijder

stof en spanen.

Smeer het steunwiel (15) af en toe met een druppel olie.
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Controleer het steunwiel (15) regelmatig. Als het is versle-
ten, moet het door een erkende Bosch klantenservice wor-
den vervangen.

Klantenservice en gebruiksadviezen
Nederland
Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.
Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten moeten
apart ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze afgevoerd worden. Maak gebruik van de hiervoor be-
stemde inzamelingssystemen. Een verkeerde afvoer kan
vanwege mogelijk aanwezige gevaarlijke stoffen schadelijk
voor het milieu en de gezondheid zijn.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

[NADVARSEL Las alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilflde af

manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Betegnelsen "el-vaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgij tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-vaerktaj.

Sikkerhed pa arbejdspladsen
» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller

stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vaek fra arbejdsomradet, nar el-vaerktojet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, gges risikoen for elektrisk
sted.

» El-vaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen, haenge
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eri bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af forlengerledning til udendars brug ned-
saetter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-relz. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktaj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-verk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller baerer det. Undga at bae-
re el-veerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj
eller skruenogle, for el-varktgjet startes. Hvis et styk-
ke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.
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Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.
Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vak fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende tej, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
mangden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

>

>

Undga overbelastning af el-vaerktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

Brug ikke el-vaerktgj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet lagges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktejet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-vaerktgjet eller ikke har gennemlzest disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-vaerktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-vaerktgj og tilbehersdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er brekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktaj.
Sorg for, at skaereveerktgjer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skeaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

Brug el-varktaj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
varktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.
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Service

» Sorg for, at el-varktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedanvisninger til stiksave

» Hold fast om el-varktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skaretilbehgret kan komme i
kontakt med skjulte kabler eller vaerktgjets egen led-
ning. Hvis skeretilbehgret kommer i kontakt med en
"stramferende" ledning, kan blottede metaldele pa el-
varktejet blive "stramfarende”, og der er risiko for elek-
trisk sted for brugeren.

» Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at fastgere
emnet til et stabilt underlag. Hvis du holder emnet i
handen eller statter det mod din krop, er det ustabilt, og
du kan let miste kontrollen over det.

» Hold haenderne vaek fra saveomradet. Stik ikke fingre-
ne ind under emnet. Du kan blive kvastet, hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen.

» El-varktojet skal altid vaere taendt, nar det feres hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
varktojet saetter sig fast i emnet.

» Sorg for, at fodpladen ligger sikkert, nar der saves. En
savklinge, der sidder i klemme, kan braekke eller fare til
tilbageslag.

» Sluk for el-vaerktgjet, nar du er fardig med at save, og
trek forst savklingen ud af snittet, nar den star helt
stille. Saledes undgis tilbageslag, desuden kan el-vaerk-
tojet laegges sikkert fra.

» Vent, til el-vaerktgjet star helt stille, for du legger det
fradig. Indsatsveerktgjet kan sztte sig i kiemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Anvend kun ubeskadigede, fejlfrie savklinger. Bgjede
eller uskarpe savklinger kan braekke, pavirke snittet nega-
tivt eller fare til tilbageslag.

» Forsog ikke at bremse savklingen ved at trykke den
ind i siden, efter at saven er blevet slukket. Savklingen
kan beskadiges, braekke eller fare til tilbageslag.

» Brug kun el-varktgjet med fodplade. Ved arbejde uden
fodplade er der risiko for, at du ikke kan kontrollere el-
varktejet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fere til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fare til
materiel skade eller elektrisk sted.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
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Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af (9) Kontakt spénblaseanordning
betjeningsvejledningen. (10) Afskaermning til udsugning (PST 800 PEL/
Beregnet anvendelse PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Sokkel til snitlinjekontrol Cut Control

El-vaerktajet er beregnet'till - paet fast underlag - aF udfere (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)
gennemskaringer, udsnit i tree, plast, metal, keramikplader, } L
(12) Inspektionsrude til snitlinjekontrol Cut Control

gummi og laminat/HPL (High Pressure Laminate). Det er eg-
net til ligesnit og kurvesnit med en geringsvinkel pa op til (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

45°, Benyt de anbefalede savklinger. (13) Héndgreb (isoleret grebsflade)

(14) Savklingeholder

(15) Faringsrulle

(16) Savklinge”

(17) Spanbeskyttelse®

(18) Tilbehgrsholder

(19) Bereringsbeskyttelse

(20) Skrue fodplade

(21) Skala geringsvinkel

(22) Snitmarkering 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.

(1) Lésning af teend/sluk-kontakt

(2) Taend/sluk-knap

(3) Udsugningsstuds

(4) Udsugningsadapter®

(5) Udsugningsslange”

(6) Savklingedepot (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/

PST 8500 PEL) PST8500 PEL)
(23) Snitmarkering 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
(7) Fodplade PST 8500 PEL)

(8) Indstillingshandtag pendulregulering a) Dette tilbehor herer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

PST 750 PE PST 750 PEL

Varenummer 3603 CA05.. 3603 CA06.. 3603CA01..
Snitlinjekontrol Cut Control - =

Styring af slagtal ° ° °
Pendulregulering ° °

Nominel optagen effekt W 530 520 530
Afgiven effekt W 290 290 290
Tomgangsslagtal n, slag/min 500-3000 500-3000 500-3000
Slaglengde mm 20 20 20
Maks. snitdybde

- itre mm 75 75 80
- ialuminium mm 12 12 12
- istal (ulegeret) mm 5 5 5
Snitvinkel (venstre/hgjre) maks. ° 45 45 45
Vagt! kg 2,0 2,0 2,0
Beskyttelsesklasse o ENI o

A) Uden netledning

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udfarelser kan disse angivelser varie-
re.

Stej-/vibrationsinformation Brug herevarn!
Stajemissionsvéerdier fundet iht. EN 62841-2-11. Vibrationsvardier a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gentag-
ne stedvibrationer) og usikkerhed K bestemt i henhold

Elveerktgjets A-vaegtede stgjniveau er typisk: 4l EN 62841-2-11.

Lydtrykniveau 88 dB(A); Lydeffektniveau 96 dB(A). Usik-
kerhed K = 5 dB.
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PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Savning af spanplader med en savklinge T 144 D:

a,5 = 13m/s? (K = 3m/s?), p; , = 300 m/s* (K = 55 m/s?)
Savning af metalplade med savklinge T 118 A:

a,, = 7m/s’ (K=1,5m/s’), p;, = 238 m/s’ (K = 16 m/s’)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Savning af spanplader med en savklinge T 144 D:

s = 13m/s’ (K= 3m/s’), peg = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Savning af metalplade med savklinge T118 A:

Ay = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), p; = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret maleveerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktgj med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stejemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vark-
tejet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
varktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stajemissionsniveauet afvige. Dette kan fere til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stajemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stejemissionen bar
der ogsa tages hejde for de tider, i hvilke veerktajet er sluk-
ket eller godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og staje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Montering

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-vaerktgjet.

Isetning/skift af savklinge

» Brug beskyttelseshandsker ved montering eller ved
skift af indsatsvaerktej. Indsatsvaerktajer er skarpe og
kan blive varme ved laengere tids brug.

Valg af savklinge

Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen
af denne vejledning. Isaet kun savklinger med ennotskaft (T-
skaft) eller med 1/4"-universalskaft (U-skaft). Savklingen
bar ikke vaere leengere end det snit, der er ngdvendigt.

Brug en smal savklinge til at save smalle kurver.

Iszetning af savklinge (se billede A)

» Renger savklingens skaft for isaetning. Et tilsmudset
skaft kan ikke fastgares sikkert.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Tag om ngd-

vendigt afskaermningen (10) af.

Skub savklingeholderen (14) opad i pilens retning. Skub

savklingen (16), med teenderne i snitretning, ind i savklinge-

holderen til anslaget.
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Sgrg ved isaetning af savklingen for, at savklingens ryg sidder

i faringsrullens rille (15).

» Kontrollér at savklingen sidder rigtigt fast. En los sav-
klinge kan falde ud og kvaste dig.

Udtagning af savklinge (se billede B)

Skub savklingeholderen (14) opad i pilens retning, og tag
savklingen (16) ud.

Hvis savklingen klemmer ved udtagning, skal du trykke
indstillingshandtaget (8) pa maksimal pendulregulering og
trykke savklingeholderen (14) let fremad (maks. 2 mm).

Savklingedepot (se billede C) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

I savklingedepotet (6) kan du opbevare op til seks savklinger
med en leengde indtil 110 mm. Laeg savklingerne med en-
notskaftet (T-skaft) i den dertil beregnede udsparing i sav-
klingedepotet. Op til tre savklinger kan ligge over hinanden.
Luk savklingedepotet, og skub det til anslaget i fodpladens
udsparing (7).

Splintbeskyttelse (se billede D)

Splintbeskyttelsen (17) kan forhindre, at overfladen rives op
ved savning af trae. Splintbeskyttelsen kan kun bruges med
bestemte savklingetyper og kun ved en skaerevinkel pa 0°.
Ved savning med splintbeskyttelse ma fodpladen (7) ikke
forskydes bagud.

Tryk splintbeskyttelsen (17) ind i fodpladen (7) nedefra
(som vist pa billedet med karven opad).

Snitlinjekontrol Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Snitlinjekontrollen Cut Control gor det muligt at fore el-
varktgjet praecist langs en snitlinje, som er tegnet pa emnet.
Med til Cut Control harer inspektionsruden (12) med snit-
markeringer og soklen (11) til fastgerelse pa el-vaerktgjet.

Fastger Cut Control pa fodpladen (se billede E)

Klem inspektionsruden til Cut Control (12) fast i holderne
pa soklen (11). Tryk derefter soklen let sammen, og lad den
gaiindgreb i tilbeharsholderen (18) til fodpladen (7).

Stev-/spanudsugning

Undga at arbejde uden stavreducerende foranstaltninger. En

egnet udsugningsanordning reducerer den sundhedsskadeli-

ge stovbelastning. Serg for god udluftning af arbejdsplad-

sen. Brug altid egnet andedraetsvaern. Brug helst en stevop-

sugning, der egner sig til materialet. Overhold forskrifterne,

der gelder i dit land vedr. de materialer, der skal bear-

bejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Krav til stevsugeren

Anbefalet nominel diameter pa mm 35

slange

Nadvendigt undertryk® mbar >220
hPa >220

Bosch Power Tools
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Krav til stevsugeren

Nedvendig gennemstrgmnings- I/s >34
mangde” m®/h >122,4
Anbefalet filtereffektivitet HEPA eller stav-

klasse M®

A) Effektveerdived el-vaerktejets stavsugertilslutning

B) Ioverensstemmelse med IEC/EN 60335-2-69

Folg stavsugerens vejledning. Afbryd arbejdet, hvis suge-
styrken falder, og fjern arsagen.

Afskarmning (se billede F og G) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Monter afskarmningen (10), fer du tilslutter el-vaerktejet til
en stevudsugning.

Seet afskaermningen (10) pa el-varktgjet, sa den mellemste
holder gar i indgreb pa beraringsbeskyttelsen (19), og de to
udvendige holdere gar i indgreb i husets udsparinger.

Tag afskeermningen (10) af i forbindelse med arbejde uden
stavudsugning og geringssnit. Tryk herunder afskeermningen
sammen i niveau med de udvendige holdere, og treek den af
fremefter.

Tilslutning af stevudsugning

Set udsugningsadapteren (4) pa en udsugningsslange (5),
sa den gar hgrbart i indgreb. Forbind

udsugningsadapteren (4) med udsugningsstudsen (3) pa el-
vaerktgjet og udsugningsslangen (5) med en stgvsuger (til-
beher).

Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige stavsuge-
re i slutningen af denne vejledning.

Benyt sa vidt muligt splintbeskyttelsen (17) for at fa en opti-
mal udsugning.

Sla spanblaeseanordningen fra, nar du har tilsluttet ste-
vudsugningen.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kreftfremkaldende eller tart stav.

Brug

Driftstilstande

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-varktejet.

Pendulregulering indstilles

Pendulreguleringen, der kan indstilles i fire trin, muligger en

optimal tilpasning af skaerehastighed, skaereydelse og snit-
billede til materialet, der skal bearbejdes.

Med indstillingshandtaget (8) kan du ogsa indstille pendulre-
guleringen under drift.

I s w0 Ingen pendulregulering
[ s e O Lille pendulregulering
e . 0 Middel pendulregulering
I s w0 Stor pendulregulering

Det optimale pendulreguleringstrin til den pagaeldende
anvendelse kan findes ved at udfare et praktisk forsag. Her-
under geelder falgende anbefalinger:

- Velg et tilsvarende lavere pendulreguleringstrin, eller sla
pendulreguleringen helt fra, jo finere og paenere snitkan-
ten skal vaere.

- Sla pendulreguleringen fra ved bearbejdning af tynde ma-
terialer (f.eks. metalplader).

- Arbejd med mindre pendulregulering i harde materialer
(f.eks. stal).

- | blede materialer og ved savning af tra kan du arbejde
med maksimal pendulregulering.

Indstilling af geringsvinkel (se billede H)

Fodpladen (7) kan ved geringssnit svinges op til 45°til hgjre

eller venstre.

Afskaermningen (10) og splintbeskyttelsen (17) kan ikke be-

nyttes ved geringssnit.

- Fjern spanbeskyttelsen (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Tag
afskaermningen (10) af, og traek savklingedepotet (6) ud
af fodpladen (7).

- Lasn skruen (20), og skub fodpladen (7) let i retning af
udsugningsstudsen (3).

- Tilindstilling af praecise geringsvinkler har fodpladen
stoppunkter til hgjre og venstre ved 0°, 22,5° 0g 45°.
Sving fodpladen (7) i den @nskede position iht. skalaen
(21). Andre geringsvinkler kan indstilles vha. en vinkel-
maler.

- Skub derefter fodpladen (7) til anslaget i retning mod
savklingen (16).

- Spand skruen (20) forsvarligt igen.

Snitlinjekontrol ved geringssnit (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22)  (12) (11) (1) | |(23) (21)

Til snitlinjekontrollen er der pa inspektionsruden til

Cut Control (12) en markering (22) til det retvinklede snit
med 0° og en markering (23) til geringssnit mod hhv. hgjre
eller venstre med 45°iht. skalaen (21).

Snitmarkeringen til geringsvinkler mellem 0° og 45° frem-
kommer proportionalt. Den kan noteres pa inspektionsruden
til Cut Control (12) med en ikke-permanent spritpen, sa
den let kan fjernes igen.

For méltro arbejdes anbefales det at lave et pravesnit.
Forskydning af fodplade (se billede H)

For savning teet pa kanten kan du forskyde fodpladen (7)
bagud.
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PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Traek sav-
klingedepotet (6) ud af fodpladen (7).

Lasn skruen (20), og skub fodpladen (7) let i retning af
udsugningsstudsen (3) til anslaget.

Spaend skruen (20) forsvarligt igen.

Der kan kun saves med forskudt fodplade (7) med en
geringsvinkel pa 0°. Desuden ma snitlinjekontrollen

Cut Control med soklen (11) samt spanbeskyttelsen (17)
ikke benyttes.

Spanblzeseanordning

Med spanblaeseanordningens luftstrem kan skerelinjen hol-
des fri for spaner.

\K \\ Tilkobling af spanblaseanordning: Skub
&7 kontakten (9) i retning mod udsug-

ningsstudsen ved arbejde med stor spa-
o W

ntagningitre, plasto.l.

Frakobling af spanblaeseanordning:
Skub kontakten (9) i retning mod sav-
klingen ved arbejde i metal samt ved til-
sluttet stevudsugning.

Ibrugtagning
» Kontroller netspandingen! Stremkildens spaending skal

stemme overens med angivelserne pa el-varktgjets type-
skilt.

Taend/sluk

Nar du skal teende el-vaerktgjet, skal du trykke pa teend/sluk-
knappen (2).

For at lase taend/sluk-knappen (2) skal du holde den inde og
skubbe ldsen (1) mod hgjre eller venstre.

For at slukke el-vaerktgjet skal du slippe teend/sluk-knappen
(2) igen. Ved last taend/sluk-knap (2) skal du farst trykke pa
den og derefter slippe den.

Styring af slagtal

Du kan regulere slagtallet pa det teendte el-vaerktej trinlgst
afhaengigt af, hvor langt du trykker start-stop-kontakten (2)
ind.

Et let tryk pa start-stop-kontakten (2) medfarer et lavt slag-
tal. Med tiltagende tryk ages slagtallet.

Det ngdvendige slagtal afhaenger af materialet og arbejdsbe-
tingelserne og kan bestemmes ved et praktisk forsag.

Det anbefales at reducere slagtallet i felgende situationer:

- Nar du saetter savklingen an mod emnet, sa savklingen
kan placeres mere ngjagtigt.

- Nar du saver plast og aluminium for at undgd, at materia-
let smelter.

Ved lengere tids arbejde med lavt slagtal kan el-varktgjet

opvarmes kraftigt. Fjern savklingen, og lad el-varktejet kale

af ved at kere i ca. 3 minutter med maksimalt slagtal.
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Arbejdsvejledning

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-verktgjet.
» Sluk straks for el-vaerktgjet, hvis savklingen blokerer.

» Anvend altid et stabilt underlag eller en stiksav (tilbe-
her), nar der bearbejdes sma eller tynde emner.
Sav med jeevnt tryk for at opna et optimalt og praecist snitre-
sultat.
Stiksave er hovedsageligt beregnet til snoede snit. | Bosch-
sortimentet fas desuden tilbehar, som kan lave ligesnit og
kurvesnit (afhengigt af stiksavsmodel f.eks. parallelanslag,
faringsskinne eller cirkelskeerer).
Handholdte stiksave har generelt en tendens til at »labe
vaek, det vil sige, at vinklen og skaerengjagtigheden muligvis
ikke lengere kan opretholdes. De afgarende faktorer, der
pavirker pracisionen, er tykkelsen af savklingen, leengden
af snittet samt materialetaetheden og tykkelsen af emnet.
Ved lange og lige snit i tykt trae (>40 mm) kan skeerelinjen
forlabe upraecist. Til praecise snit anbefales i sadanne situa-
tioner en Bosch-rundsav.
Foretag derfor altid et pravesnit for at se, om skaereresulta-
tet for det valgte system svarer til dine behov.

Dyksavning (se billede I)

» Kun blade materialer som f.eks. trae, gipsplader o.l.
ma bearbejdes ved dyksavning!

Brug kun korte savklinger ved dyksavning. Dyksavning er kun

mulig med en geringsvinkel pa 0°.

Set el-vaerktgjet med den forreste kant pa fodpladen (7) pa

emnet, uden at savklingen (16) berarer emnet, og teend det.

Velg det maksimale slagtal ved el-vaerktgjer med styring af

slagtallet. Tryk el-veerktgjet hrdt mod emnet, og lad lang-

somt savklingen dykke ned i emnet.

Sa snart fodpladen (7) ligger pd emnet med hele fladen, sa-

ver du videre langs med den @nskede snitlinje.

Kele-/smgremiddel

Ved savning af metal ber du pafere kele-/smaremiddel langs
med snitlinjen pa grund af materialets opvarmning.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes ar-
bejde pa el-varktgjet.

» El-vaerktej og ventilationsabninger skal altid holdes
rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevarksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

Rengar savklingeholderen med regelmaessige mellemrum.

Tag savklingen ud af el-vaerktejet og bank el-varktgjet let pa

en lige flade.

En kraftig tilsmudsning af el-vaerktajet kan fare til funktions-

fejl. Sav derfor ikke meget stavdannende materialer nedefra

eller over hovedhgijde.
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» Brug sa vidt muligt altid et udsugningsanlaeg ved ek-
streme anvendelsesforhold. Blas ventilationsabnin-
gerne igennem med hyppige mellemrum, og forkobl

en fejlstremsafbryder (PRCD). Ved bearbejdning af me-

tal kan ledende stav aflejre siginde i elvaerktejet. Elvaerk-
tgjets beskyttelsesisolering kan forringes.

Hvis stavudgangen tilstoppes, skal du slukke el-vaerktgjet,
tage stgvudsugningen af og fjerne stav og spaner.

Smer af og til feringsrullen (15) med en drébe olie.
Kontrollér feringsrullen (15) regelmaessigt. Er den slidt, skal
den udskiftes pa et autoriseret Bosch-kundevaerksted.

Kundeservice og brugerradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-

venlig made.
Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater, der ikke leengere er
brugbare, skal indsamles separat og bortskaffes pa en miljg-
venlig made. Brug de angivne indsamlingssystemer. Forkert
bortskaffelse kan veere skadeligt for milje og sundhed pa
grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

[JVARNING Las alla sdkerhetsvarningar,

instruktioner och specifikationer
som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlosa).
Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och vil upplyst. Ostidade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar ndr det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstét om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvind inte nétsladden
for att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trétt eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid
skyddsglasogon.Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medfora kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.
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Bar lampliga arbetsklader. Bér inte 16st hdngande
klader eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.
Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sikerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brékdelen av en sekund.

Korrekt anvdndning och hantering av elverktyg

>

>

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du ténker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sékrare inom angivet
effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anviandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kirvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa ltt i
klam och gar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Service

>

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.
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Siakerhetsanvisningar for sticksagar

>

>

>

Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nér du utfor
ett arbete dar skartillbehoren kan komma i kontakt
med dolda kablar eller den egna elférsorjningskabeln.
Vid kontakt med en stromférande ledning kan oskyddade
metalldelar pa verktyget som ar strémférande ge
anvandaren en elektrisk stot.

Anviand klammor eller nagon annan praktisk metod for
att sdkra och stotta arbetsstycket mot en stabil
plattform. Om du haller arbetsstycket i handen eller mot
din kropp dr det ostadigt och du kan forlora kontrollen.
Se till att halla handerna utanfor sagomradet. For inte
in handen under arbetsstycket. Kontakt med sagbladet
medfor risk for personskada.

Elverktyget ska vara i paslaget nér det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

Se till att fotplattan ligger an sikert under sagningen.
Ett snedstalld sagblad kan brytas eller orsaka bakslag.
SIa fran elverktyget nar arbetsmomentet ar avslutat
och dra sagbladet ur sagsnittet forst nir sagbladet har
stannat. Darigenom undviks bakslag och elverktyget kan
sakert laggas at sidan.

Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan férlora kontrollen dver elverktyget.

Anvind endast oskadade, felfria saghlad. Deformerade
eller oskarpa sagblad kan brytas, negativt paverka snittet
eller orsaka bakslag.

Sagbladet far inte bromsas efter frankopplingen
genom tryck fran sidan. Sagbladet kan skadas, brytas
eller orsaka bakslag.

Anvind endast elverktyget med fotplatta. Vid arbete
utan fotplatta foreligger risk for att du tappar kontrollen
over elverktyget.

Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsholaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka
materiell skada eller elstét.

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till féljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte féljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett att pa fast underlag saga genom och
gora urtag i trd, plast, metall, keramikplattor, gummi och
laminat/HPL (High Pressure Laminate). Det ar lampligt for
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raka och kurvade sagningar med en geringsvinkel pa upp till
45°, Beakta rekommendationen av sagblad.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av elverktyget pa grafiksidan.

(1) Arretering av pa-/av-strombrytaren
(2) Pa-/av-strombrytare

(3) Utsugsstuts

(4) Utsugsadapter”

(5) Utsugsslang®

(6) Séagbladsdepa (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(7) Fotplatta
(8) Installningsspak pendling

(11) Sockel for saglinjekontroll Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Siktfonster for saglinjekontroll Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Handtag (isolerad greppyta)

(14) Sagbladsfaste

(15) Styrrulle

(16) Sagblad”

(17) Spjalkningsskydd”

(18) Tillbehorsupptagning

(19) Beroringsskydd

(20) Skruv fotplatta

(21) Skala for geringsvinkel

(22) Sagmarkering 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/

(9) Strombrytare spanblasanordning (23) :Tn?asr(l)((e)rl'DnELA)lS° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
° N |
(10) Skyddskapa for utsug (PST 800 PEL/ PSgT 8500 PEgL)

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Tekniska data

a) Dessatillbehor ingér inte i standard leveransen.

PST 750 PE

PST 750 PEL

Artikelnummer 3603 CA05.. 3603 CA06.. 3603CA01..
Saglinjekontroll Cut Control - =

Styrning av antalet slag ° ° °
Pendling ° °

Nominell ingangseffekt W 530 520 530
Utgéngseffekt W 290 290 290
Antal slag vid tomgang n, v/min 500-3000 500-3000 500-3000
Slag mm 20 20 20
Max. sagdjup

- itrd mm 75 75 80
— ialuminium mm 12 12 12
- istal (olegerat) mm 5 5 5
Skarvinkel (vanster/hoger) max. ° 45 45 45
Vikt? kg 2,0 2,0 2,0
Skyddsklass o o/ (ol

A) Utan natkabel

Uppgifterna galler fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och fér utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata
Bullernivavarde berdknat enligt EN 62841-2-11.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyget brukar ligga pa:
ljudtrycksniva 88 dB(A); ljudeffektsniva 96 dB(A).
Osdkerhet K = 5 dB.

Bér horselskydd!

Vibrationsvérde a, (kontinuerliga vibrationer), p;
(upprepade chockvibrationer) och oséakerhet K beraknad
enligt EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Sagning av spanplatta med sagklinga T 144 D:

ay = 13 m/s” (K = 3m/s’), p; = 300 m/s’ (K = 55 m/s?)
Sagning av metallplat med ségblad T 118 A:

ayy = TM/s” (K= 1,5m/s?), py, = 238 m/s’ (K = 16 m/s?)
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PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Sagning av spanplatta med sagklinga T 144 D:

g = 13m/s” (K = 3m/s?), p;5 = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Sagning av metallplat med ségblad T 118 A:

3y = 7m/s” (K= 1,5m/s), pg,, = 262 m/s” (K = 27 m/s’)
Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
bedémning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvdnds for andra &ndamadl, med andra

insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-

och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden ¢ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedémning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igdng, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att hdlla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montage

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Satta in/byta sagblad

» Anvand skyddshandskar vid montering eller byte av
insatsverktyget. Insatsverktyg dr vassa och kan bli heta
vid langre anvandning.

Vilja sagblad

En oversikt over rekommenderade sagblad hittar du i slutet
av denna bruksanvisning. Anvand endast sagblad med
enkamsskaft (T-skaft) eller med 1/4"-universalskaft (U-
skaft). Sagbladet ska inte vara langre an vad som behdvs for
avsett snitt.

Anvénd helst smala sagblad for snava kurvor.

Sagbladets montering (se bild A)

» Rengor sagbladsskaftet innan du sdtter in det. Ett
smutsigt skaft kan inte fastas sakert.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: ta av kapan

(10) vid behov.

Skjut sagbladsupptagningen (14) i pilens riktning. Skjut

sagbladet (16), med tanderna i sagriktningen anda till

anslaget i sagbladsupptagningen.

Var vid inséttningen av sagbladet uppmarksam pa att

sagbladsryggen ligger i styrrullens (15) spar.

» Kontrollera att sagbladet sitter fast. Ett |0st sagblad
kan falla ut och orsaka personskada.

Svensk |63

Ta bort sagblad (se bild B)

Skjut sagbladsupptagningen (14) uppat i pilens riktning och
ta ut sagbladet (16).

Om sagbladet fastnar vid borttagningen, tryck
installningsspaken (8) till maximal pendling och tryck
sagbladsfastet (14) latt framat (max. 2 mm).

Sagbladsdepa (se bild C) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

| sagbladsdepan (6) kan du férvara upp till sex sagblad med
en langd pa upp till 110 mm. Lagg sagbladen med
enkamsskaftet (T-skaft) i den harfor avsedda ursparningeni
sagbladsdepan. Upp till tre sagblad kan laggas over
varandra.

Stang sagbladsdepan och skjut det dnda till anslaget i
fotplattans (7) ursparning.

Spjdlkningsskydd (se bild D)

Spjalkningsskyddet (17) kan forhindra att det bildas flisor i
ytan vid sagning av tra. Spjalkningsskyddet kan endast
anvandas vid vissa typer av sagblad och endast vid en
sagningsvinkel pa 0°. Fotplattan (7) far inte flyttas bakat for
kantnara sagning vid sagning med spjalkningsskyddet.
Tryck in spjalkningsskyddet (17) underifran in i fotplattan
(7) (sasom visas pa bilden med ursparningen uppat).

Saglinjekontroll Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Saglinjekontrollen Cut Control méjliggor precis styrning av
elverktyget langs en saglinje som ar markerad pa
arbetsstycket. Till Cut Control hor dven siktfonstret (12)
med sagningsmarkering och sockel (11) for faste pa
elverktyget.

Féasta Cut Control i fotplattan (se bild E)

Klam fast siktfonstret fér Cut Control (12) i hallaren i
sockeln (11). Tryck sedan ihop sockeln latt och lat den haka
fast i tillbehorsupptagningen (18) till fotplattan (7).

Damm-/spanutsugning

Undvik arbete utan dammreducerande atgarder. En lamplig

utsugningsanordning minskar den halsofarliga

dammexponeringen. Se till att arbetsplatsen ar val

ventilerad. Anvand alltid lampligt andningsskydd. Anvand

om mojligt en for materialet Iamplig dammutsugning. Beakta

nationella foreskrifter for de material som ska bearbetas.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvantdndas.

Krav for dammsugaren

Rekommenderad nominell mm 35
diameter slang

Nodvandigt undertryck® mbar >220

hPa >220

Nodvandig flodeshastighet” I/s >34

m*/h >122,4
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Krav for dammsugaren

Rekommenderad filtereffektivitet HEPA eller
dammklass M?

A) Effektvdrde vid elverktygets suganslutning

B) Ienlighet med IEC/EN 60335-2-69

Folj anvisningarna for dammutsuget. Avbryt arbetet om
sugkraften minskar och dtgarda orsaken.

Kapa (se bild F och G) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/

PST 8500 PEL)

Montera skyddskapan (10), innan du ansluter elverktyget till
en stoftsug.

Satt pa skyddskapan (10) sa pa verktyget att den mellersta
hallaren hakar fast i beréringsskyddet (19) och de bada
yttre héllarna hakar i kapslingens ursparningar.

Ta av skyddskapan (10) for arbeten utan stoftbortsugning
och for geringssagningar. For att gora detta trycker du ihop
kdpan i hojd med de yttre hallarna och dra den framét.

Ansluta dammutsug

Satt utsugsadaptern (4) pa en utsugsslang (5) sa att den
klickar fast horbart. Anslut utsugsadaptern (4) till
utsugsstutsen (3) pa elverktyget och utsugsslangen (5) med
en dammsugare (tillbehor).

En 6versikt over anslutning till olika sugare finns i slutet av
denna bruksanvisning.

For en optimal bortsugning satter du om majligt pa
spjalkningsskyddet (17).

Stang av spanblasanordningen nar du har anslutit utsuget.
Sugen maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Drift

Driftstyper

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Instéllning av pendling

Pendlingen som kan stallas in fyra steg mojliggor en optimal

anpassning av saghastighet, sageffekt och sagbild till det

material som skall bearbetas.

Med instéllningsspaken (8) kan du stalla in pendlingen dven

under driften.

o s w0 Ingen pendling

[ s e O Liten pendling

e . 0 Medelstor pendling

I s w0 Stor pendling

Det optimala pendlingssteget for respektive anvandning

faststalls med praktiska forsok. | det sammanhanget géller

foljande rekommendationer:

- Valj mindre pendlingssteg eller stang av pendlingen
beroende pa hur fin och ren sagkanten ska bli.

- Stdngav pendlingen vid bearbetningen av tunna material
(t.ex. platar).

- Arbeta med liten pendling i harda material (t.ex. stal).

- I mjuka material och vid sagning av tra kan du arbeta med
maximal pendlingsfunktion.

Stalla in geringsvinkeln (se bild H)

Fotplattan (7) kan vridas upp till 45°till hoger eller vdnster

for geringssagning.

Skyddskapan (10) och spjalkningsskyddet (17) kan

anvandas vid geringssagningar.

- Tabort spjalkningsskyddet (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: ta av kdpan
(10) och dra sagbladsdepan (6) ur fotplattan (7).

- Lossa skruven (20) och skjut fotplattan (7) latt i riktning
mot sugstutsen (3).

- Forinstallning av exakta geringsvinklar har fotplattan till
hoger och vanster rasterpunkter vid 0°, 22,5° och 45°.
Svang fotplattan (7) till onskad position i enlighet med
skalan (21). Andra geringsvinklar kan stallas in med en
vinkelmatare.

- Skjut darefter fotplattan (7) till anslag i riktning mot
sagbladet (16).

- Dratskruven (20) igen.

Saglinjekontroll vid geringssagning (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(220  (12) (11) (1) | |(23) (21)

For saglinjekontroll finns pa siktfonstret for Cut Control
(12) en markering (22) for ratvinklig sagning med 0° och
vardera en markering (23) for geringssnitt som faller av at
hoger eller vanster med 45° enligt (21).

Sagmarkeringen for geringsvinklar mellan 0° och 45° fas
proportionellt. Den kan markeras pa siktfonstret for

Cut Control (12) med en ej permanent markeringspenna
och sedan tas bort enkelt igen.

For mattexakt arbete gor du bast en provsagning.

Flytta fotplattan (se bild H)

For kantnara sagning kan fotplattan (7) flyttas bakat.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: dra
sagbladsdepan (6) ur fotplattan (7).

Lossa skruven (20) och skjut fotplattan (7) dnda till anslaget
i riktning mot sugstutsen (3).

Dr at skruven (20) igen.

Sagning med forskjuten fotplatta (7) kan bara géras med en
geringsvinkel pa 0°. Darutover far saglinjekontrollen inte
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anvéandas Cut Control med sockeln (11) och
spjalkningsskyddet (17).
Spanutblasningsanordning

Med luftstrmmen till spanbldsanordningen kan saglinjen
hallas fri fran span.

I
=

Starta spanblasanordningen: For att
arbeta med stor spannedtagning i tra,
plast och dyl. skjuts brytaren (9) i
riktning mot sugstutsen.

Stanga av spanblasanordningen: For
arbeten i metall och vid ansluten
stoftbortsugning skjuter du brytaren (9)
i riktning mot sagbladet.

Driftstart

» Kontrollera natspanningen! Kontrollera att stromkdllans
spanning overensstammer med uppgifterna pa
elverktygets typskylt.

In- och urkoppling

For att sla pa elverktyget, tryck pa pa-/av-knappen (2).

For att arretera pa-/av-knappen (2) héller du den intryckt
och skjuter arreteringen (1) at hoger eller vanster.

For urkoppling av elverktyget, slapp pa-/av-knappen (2).
Vid arreterad pa-/av-knapp (2) trycker du forst pa denna och
sldpper den sedan.

Styra antalet slag

Du kan reglera det startade elverktygets antal slag medan

det arigang, beroende pa hur langt du trycker in pa-/

avknappen (2).

Ett latt tryck pa pa-/av-knappen (2) ger ett lagt antal slag.

Med tilltagande tryck okar antalet slag.

Lamplig slagfrekvens beror pa material och

arbetsforhallande. Prova fram den bésta installningen

genom praktiska forsok.

En minskning av slagfrekvensen rekommenderas:

- Nar sagbladet placeras mot arbetsstycket, for att kunna
positionera sagbladet mer precist,

- vid sagning av plast och aluminium for att forhindra att
materialet smalter.

Vid en langre tids arbete med ett lagt slagantal kan

elverktyget bli mycket varmt. Ta ut sagbladet och lat

verktyget gd med maximalt antal slag i cirka 3 minuter for att

svalna.

Arbetsanvisningar

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Slaifran elverktyget om sagbladet blockeras.
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» Anvind ett stabilt underlag eller ett saghord
(tillbehdr) vid bearbetning av sma eller tunna
arbetstycken.

Saga med mattligt tryck for att na ett optimalt och exakt

snittresultat.

Sticksagar ar i allmanhet konstruerade for kurvad sagning.

I Bosch-sortimentet finns ocksa tillbehor for raka sagningar

eller cirkelsagning (t.ex. parallellanslag, styrskenor och

cirkelskarare, beroende pa sticksagsmodell).

Handhallna sticksagar blir av naturliga orsaker "sneda” med

tiden, dvs. vinkel- och sagprecisionen kanske inte langre kan

garanteras. Avgorande faktorer ar sagbladets tjocklek,
saglangd, materialets och arbetsstyckets tjocklek.

Vid langa och raka sagningar i tjockt tra (>40 mm) kan

saglinjen l6pa inexakt. For precisa kapningar

rekommenderas i detta fall cirkelsagar fran Bosch.

Kontrollera dérfor alltid med en provsagning att resultatet

uppfyller kraven.

Doppsagning (se bild 1)

» Inga mjuka material sasom trd, gipskartong eller
liknande far bearbetas med doppsagning!

Anvénd bara korta sagblad fér doppsagning. Doppsagning ar

endast mojlig med en geringsvinkel pa 0°.

Satt elverktyget med den framre kanten av fotplattan (7)

mot arbetsstycket utan att sagbladet (16) berér

arbetsstycket och satt pa det. Valj maximalt varvtal vid

elverktyg med varvtalsstyrning. Tryck elverktyget fast mot

arbetsstycket och lat sagbladet langsamt sjunka ner i

arbetsstycket.

Sa snart fotplattan (7) ligger an med hela ytan mot

arbetsstycket sagar du vidare utmed den dnskade saglinjen.

Kyl-/smorjmedel
Vid sagning av metall bor du applicera kyl- resp. smérjmedel
pa grund av materialets uppvarmning.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra stickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sidkert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Rengor sagbladsinfastningen regelbundet. Ta ur saghladet

fran elverktyget och knacka pa elverktyget mot en jamn yta.

En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan leda till

funktionsstorningar. Material som fororsakar stora mangder

stoft bor darfor inte sagas underifran eller 6ver huvudhojd.

» Vid extrema anvandningsforhallanden bor du om
mojligt alltid anvdnda en bortsugningsanlaggning.
Renblas ventilationsoppningarna ofta och forkoppla
en jordfelsbrytare (PRCD). Vid bearbetning av metall

Bosch Power Tools

160992AE18](14.11.2025)



66 | Norsk

kan damm samlas i elverktygets inre. Elverktygets

skyddsisolering kan forsamras.
Om dammutloppet skulle bli igensatt stanger du av
elverktyget, ta av sugen och ta bort stoft och span.
Smorj styrrullen (15) da och da med en droppe olja.
Kontrollera styrrullen (15) regelbundet. Om styrrullen ar
sliten maste den bytas ut av en auktoriserad Bosch-
kundtjanst.

Kundtjanst och anvandarradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering
Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg bland hushéllsavfallet!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljovanligt satt. Limna in pd en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljén och
hélsan pa grund av de farliga amnen som den kan innehalla.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktay
[NADVARSEL lesallesikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktoyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktey. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til 3 beere eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stet.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma
du bruke en skjgsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
barer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverkteyet. Etverktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.
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» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. lkke bruk vide kleer eller smykker.
Hold hér og klaer unna deler som beveger seg.
Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verktsyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverkteyet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller p4, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktgyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktoyet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverkteyets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktay til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.
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Service

>

Elektroverkteyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for bajonettsager

>

>

Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktoyet under arbeid der skjaretilbehgret
kan komme borti skjulte ledninger eller verktayets
ledning. Skjeretilbehar som kommer i bergring med en
stramfarende ledning, kan gjare eksponerte metalldeler
pa elektroverktayet stramfarende og dermed gi brukeren
elektrisk stet.

Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til a feste og
statte emnet pa et stabilt underlag. Hvis du holder
emnet med handen eller holder det mot kroppen, kan du
miste kontrollen.

Hold hendene borte fra sageomradet. lkke grip under
emnet. Ved kontakt med sagbladet er det fare for skader.
Elektroverkteyet ma bare faeres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverktayet henger seg opp i emnet.

Pas pa at fotplaten ligger ordentlig pa under saging. Et
sagblad som har kilt seg fast kan brekke eller fere til
tilbakeslag.

Sla av elektroverktayet nar arbeidet er avsluttet. Ikke
trekk sagbladet ut av snittet for sagbladet har stoppet
helt. Slik unngar du tilbakeslag og kan legge
elektroverktayet sikkert ned.

Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverkteyet kan kile seg fast og fere til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

Bruk bare uskadde, feilfri sagblad. Bayde eller butte
sagblad kan brekke, pavirke skjeeringen negativt eller
forarsake et tilbakeslag.

Brems ikke saghbladet etter utkobling ved a trykke mot
det fra siden. Sagbladet kan ta skade, brekke eller
forarsake et tilbakeslag.

Bruk verktayet utelukkende med fotplate. Hvis du ikke
bruker fotplate under arbeidet, er det fare for at du ikke
kan kontrollere elektroverktayet.

Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strgm-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stat. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en
vannledning forarsaker materielle skader og kan medfare
elektriske stat.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
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elektrisk stet, brann og/eller alvorlige personskader. (9) Bryter for sponblaseinnretning

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen. (10) Deksel for avsug (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
. . PST 8500 PEL)

Forskriftsmessig bruk (11) Sokkel for sagelinjestyring Cut Control

Elektroverktayet er beregnet for kapping og utskjeering i tre, (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

plast, metall, keramikkplater, gummi og laminat/
heytrykkslaminat med fast underlag. Det er egnet for rette
og buede snitt med en gjeeringsvinkel pa inntil 45°. Ta

(12) Kontrollvindu for sagelinjestyring Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

hensyn til sagbladanbefalingene. (13) Handtak (isolert grepsflate)
(14) Sagbladholder

lllustrerte komponenter (15) Styrerull

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til (16) Sagblad”

bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.
(1) Las for av/pa-bryter
(2) Av/pa-bryter
(3) Sugestuss
(4) Stovsugeradapter”
(5) Sugeslange?

(17) Flisbeskyttelse”

(18) Tilbeharsfeste

(19) Bergringsvern

(20) Skrue for fotplate

(21) Skala for gjeeringsvinkel

(22) Sagemarkering 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/

(6) Sagbladdepot (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL)
PST 8500 PEL) - o
(23) Sagemarkering 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
(7) Fotplate PST 8500 PEL)
(8) Innstillingsspak for pendling a) Dette tilbeheret inngér ikke i standard-leveransen.
Tekniske data

PST 750 PE PST 750 PEL

Artikkelnummer 3603 CA05.. 3603 CA06.. 3603CA01..
Sagelinjestyring Cut Control - =

Slagtallstyring ° ° °
Pendling ° °

Opptatt effekt W 530 520 530
Avgitt effekt w 290 290 290
Slagtall ved tomgang n, slag/min 500-3000 500-3000 500-3000
Slag mm 20 20 20
Maks. sagedybde

- itre mm 75 75 80
- ialuminium mm 12 12 12
- istal (ulegert) mm 5 5 5
Sagevinkel (venstre/hgyre) maks. ° 45 45 45
Vekt" kg 2,0 2,0 2,0
Kapslingsgrad o ENI o

A) Uten stremkabel
Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon Vibrasjonsverdier a, (kontinuierlige vibrasjoner), p;
Stoyemisjon malti henhold til EN 62841-2-11 (gjentatte statvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i

) o . henhold til EN 62841-2-11.
Vanlig A-steyniva for elektroverktayet: lydtrykkniva
88 dB(A); lydeffektniva 96 dB(A). Usikkerhet K = 5 dB.

Bruk herselvern!
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PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Saging av sponplater med sagblad T 144 D:

a, = 13m/s? (K = 3m/s?), p, , = 300 m/s’ (K = 55 m/s?)
Saging av metallplate med saghlad T 118 A:

a,, = 7m/s’ (K=1,5m/s’), p;, = 238 m/s’ (K = 16 m/s’)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Saging av sponplater med sagblad T 144 D:

s = 13m/s’ (K= 3m/s’), peg = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Saging av metallplate med sagblad T 118 A:

Ay = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), p; = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Vibrasjonsnivaet og steyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelgpig
estimering av vibrasjonsnivaet og stayutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Montering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Sette inn/bytte sagblad

» Bruk vernehansker ved montering eller bytte av
innsatsverktey. Innsatsverktgyene er skarpe og kan bli
varme ved langvarig bruk.

Velge sagblad

Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne
veiledningen. Bruk bare sagblad med T-skaft eller 1/4"
universalskaft (U-skaft). Sagbladet skal ikke vaere lenger enn
nadvendig for dette snittet.

Bruk et smalt sagblad til saging i smale kurver.

Sette inn sagblad (se bilde A)

» Rengjor skaftet til sagbladet for det settes inn. Hvis
skaftet er skittent, kan det ikke festes sikkert.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Ta eventuelt av

dekselet (10).

Skyv sagbladfestet (14) opp i pilretningen. Skyv sagbladet

(16) inn i sagbladfestet med tennene i sageretningen helt til

det stopper.
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Nar sagbladet settes inn, ma ryggen pa sagbladet ligge i

sporet til styrerullen (15).

» Kontroller at sagbladet sitter godt fast. Et lzst sagblad
kan falle ut og skade deg.

Ta ut sagbladet (se bilde B)

Skyv sagbladfestet (14) opp i pilretningen, og ta ut
sagbladet (16).

Hvis sagbladet blokkeres mens det tas ut, stiller du
innstillingsspaken (8) pa maksimal pendling og trykker
sagbladfestet (14) litt forover (maks. 2 mm).

Sagbladdepot (se bilde C) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

| sagbladdepotet (6) kan opptil seks sagblad med lengde pa
inntil 110 mm oppbevares. Legg saghladene med T-tange
inni den passende utsparingen i sagbladdepotet. Opp til tre
sagblad kan ligge over hverandre.

Lukk sagbladdepotet, og skyv det inn i utsparingen i
fotplaten (7) til det stopper.

Flisheskyttelse (se bilde D)

Flisbeskyttelsen (17) kan hindre oppflising av overflaten ved
saging av tre. Flisbeskyttelsen kan bare brukes i forbindelse
med bestemte sagbladtyper og bare ved sagevinkel pa 0°.
Fotplaten (7) ma ikke flyttes bakover for saging naer kanter
ved saging med flisbeskyttelsen.

Trykk flisbeskyttelsen (17) inn i fotplaten fra undersiden (7)
(som vist pa bildet, med sporet ned).

Sagelinjestyring Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Sagelinjestyringen Cut Control gir mulighet til ngyaktig
styring av elektroverktayet langs en sagelinje som er markert
pa emnet. Cut Control omfatter kontrollvinduet (12) med
sagemarkeringer og sokkelen (11) for feste pa
elektroverktayet.

Fest Cut Control pa fotplaten (se bilde E)

Klem fast kontrollvinduet for Cut Control (12) i holderne pa
sokkelen (11). Trykk deretter sokkelen litt sammen, og fest
deniitilbehgrsfestet (18) til fotplaten (7).

Stev-/sponavsuging

Unnga arbeid uten stevreduserende tiltak. En egnet
stavavsug reduserer den skadelige stevforurensningen. Serg
for en god ventilasjon av arbeidsplassen. Bruk alltid egnet
andedrettsvern. Bruk helst et stavavsug som er egnet for
dette materialet. Falg gjeldende forskrifter i ditt land for
materialene som skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Krav for stevsugeren

Anbefalt nominell diameter for mm 35

slange

Nodvendig undertrykk” mbar >220
hPa >220
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Krav for stovsugeren

Nedvendig I/s >34
gjennomstrgmningsmengde” m®/h >122,4
Anbefalt filtereffektivitet HEPA eller

stovklasse M

A) Effektverdi ved vakuumtilkoblingen til elektroverktayet
B) Isamsvar med IEC/EN 60335-2-69

Felg instruksjonene for stevsugeren. Hvis sugekraften
reduseres, stopp og fjern arsaken.

Deksel (se bilde F og G) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

Monter dekselet (10) far du kobler elektroverktayet til et
stevavsug.

Sett dekselet (10) pa elektroverktayet. Den midtre holderen
skal festes pa bergringsvernet (19) og de to ytre holderne i
utsparingene til huset.

Taav dekselet (10) ved arbeid uten stevavsug og ved
gjaeringssaging. Dette gjor du ved a trykke sammen dekselet
pa hgyde med de ytre holderne og trekke det av forover.
Koble til stovavsug

Sett stevsugeradapteren (4) pa en sugeslange (5). Den skal
festes harbart. Koble stavsugeradapteren (4) til
sugestussen (3) pa elektroverkteyet og sugeslangen (5) til
en stavsuger (tilbehar).

Du finner en oversikt over tilkobling til forskjellige
stavsugere sist i denne veiledningen.

For optimalt avsug bruker du om mulig flisbeskyttelsen (17).
Sla av sponblaseinnretningen hvis du har koblet til
stgvavsuget.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Driftsmoduser

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Innstilling av pendelbevegelsen

Pendlingen kan stilles inn i fire trinn og gir mulighet til
tilpasning av sagehastigheten, -effekten og -resultatet til
materialet som skal bearbeides.

Med innstillingsspaken (8) kan du ogsa stille inn pendlingen
under drift.

[ s 0 Ingen pendling
[ s e 0 Liten pendling
o e e 0 Middels pendling
I s O Stor pendling

Optimalt pendlingstrinn for de forskjellige oppgavene kan

bestemmes ved praktiske forsgk. Anbefalinger:

- Jofinere og jevnere snittkanten skal bli, desto lavere
pendlingstrinn velges, eller pendlingen slas helt av.

- Slaav pendlingen ved bearbeiding av tynne materialer
(f.eks. metallplater).

- Bruk liten pendling ved arbeid i harde materialer (f.eks.
stdl).

- Du kan bruke maksimal pendling ved arbeid i myke
materialer og ved saging av tre.

Stille inn gjaeringsvinkelen (se bilde H)

Fotplaten (7) kan svinges inntil 45°til hayre eller venstre for

gjeringssaging.

Dekselet (10) og flisbeskyttelsen (17) kan ikke brukes ved

gjeeringssaging.

- Fjern flisbeskyttelsen (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Taav
dekselet (10), og trekk sagbladdepotet (6) ut av
fotplaten (7).

- Lasne skruen (20), og skyv fotplaten (7) lett i retning
sugestussen (3).

- For ngyaktig innstilling av gjaeringsvinkelen har fotplaten
lasepunkter ved 0°, 22,5° og 45°til hayre og venstre.
Sving fotplaten (7) til ansket stilling som vist av skalaen
(21). Andre gjeeringsvinkler kan stilles inn med en
vinkelméler.

- Skyv deretter fotplaten (7) i retning sagbladet (16) til
den stopper.

- Stram skruen (20) igjen.

Sagelinjestyring ved gjaeringssaging (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1) | |(23)

(21)

For sagelinjestyring har kontrollvinduet for Cut Control (12)
et merke (22) for rettvinklede kutt pa 0° og et merke (23)
for gjeeringssaging ned mot hayre hhv. venstre pa 45°i
samsvar med skalaen (21).

Sagelinjemarkeringen for gjaeringsvinkel mellom 0° og 45°
forholder seg proporsjonalt. Den kan ogsa angis i pa
kontrollvinduet Cut Control (12) med ikke-permanent tusj
og lett vaskes bort igjen.

For ngyaktig resultat lanner det seg a foreta et pravekutt
farst.

Flytte fotplaten (se bilde H)
For saging inntil kanten kan du flytte fotplaten (7) bakover.

160992AE18](14.11.2025)

Bosch Power Tools



PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Trekk
sagbladdepotet (6) ut av fotplaten (7).

Lasne skruen (20), og skyv fotplaten (7) i retning
sugestussen (3) helt til den stopper.

Stram skruen (20) igjen.

Saging med forskjevet fotplate (7) er bare mulig med
gjeringsvinkel pa 0°. Dessuten ma ikke sagelinjestyringen
Cut Control med sokkelen (11) og flisbeskyttelsen (17)
brukes.

Sponblaseinnretning

Med luftstrammen til sponblaseinnretningen kan sagelinjen
holdes fri for spon.

\K \\ SI& p& sponblaseinnretningen: Skyv
&7 bryteren (9) i retning sugestussen ved

arbeid med mye materialfjerning, for
o W

eksempelitre eller plast.

\K \\ SI& av sponbléseinnretningen: Skyv

bryteren (9) i retning sagbladet ved
arbeid i metall og arbeid med tilkoblet
stgvavsug.

Igangsetting
» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til

stremkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverktayets typeskilt.

Inn-/utkobling

For a sla pa elektroverktayet trykker du pa av/pa-bryteren
(2).

For a lase av/pa-bryteren (2) holder du den inntrykt og
skyver lasemekanismen (1) mot heyre eller venstre.

For a sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren (2).
Nar av/pa-bryteren (2) er last, trykker du ferst pa denne og
slipper den.

Styre slagtallet

Du kan justere slagtallet trinnlast nar elektroverkteyet er
slatt pa ved a trykke av/pa-bryteren (2) kortere og lenger
inn.

Lett trykk pa av/pa-bryteren (2) gir lavt slagtall. Nar trykket
ogkes, gkes ogsa slagtallet.

Ngdvendig slagtall avhenger av materialet og
arbeidsbetingelsene og kan bestemmes gjennom praktiske
forsek.

Det anbefales a redusere slagtallet:

- nar sagbladet settes pa arbeidsemnet, for a kunne
plassere sagbladet mer ngyaktig,

- ved saging av plast og aluminium, for a hindre at
materialet smelter.

Ved langvarig arbeid med lavt slagtall kan elektroverktayet

bli sveert varmt. Ta ut sagbladet, og avkjel elektroverkteyet

ved a la det ga med maksimalt slagtall i ca. 3 minutter.
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Informasjon om bruk

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.
» Sla av elektroverkteyet umiddelbart hvis sagbladet
blokkeres.
» Ved bearbeiding av sma eller tynne emner ma du alltid
bruke et stabilt underlag eller et sagbord (tilbeher).
Sag med middels trykk for @ oppna et optimalt og nayaktig
skjeereresultat.
Stikksager er hovedsakelig beregnet for buede snitt. Bosch-
sortimentet inneholder i tillegg tilbehar som gir mulighet til
rette eller sirkelformede snitt (for eksempel parallellanlegg,
styreskinne eller sirkelskjeerer, avhengig av stikksagmodell).
Handholdte stikksager har generelt en tendens til & «svinge,
noe som kan pavirke vinkel- og snittngyaktigheten. Viktige
faktorer som pavirker ngyaktigheten er sagbladtykkelsen og
snittlengden, samt materialtettheten og -tykkelsen til emnet.
Ved lange og rette kutt i tykt treverk (>40 mm) kan
sagelinjen bli ungyaktig. For ngyaktige kutt anbefales i slike
tilfeller en Bosch sirkelsag.
Test derfor alltid om sageresultatet med det valgte systemet
er i samsvar med dine krav, ved d sage pravesnitt.

Dykksaging (se bilde I)

» Dykksaging ma bare brukes pa myke materialer som
tre, gipsplate og lignende!

Bruk bare korte sagblad ved dykksaging. Dykksaging er bare

mulig med gjaeringsvinkel pa 0°.

Sett elektroverktayet med forkanten pa fotplaten (7) pa

emnet uten at sagbladet (16) bergrer emnet, og sla det pa.

Velg maksimalt slagtall hvis elektroverktayet har

slagtallstyring. Trykk elektroverktgyet hardt mot emnet, og

la sagbladet dykke ned i emnet.

Fortsett & sage langs den gnskede sagelinjen sa snart hele

fotplaten (7) ligger pa emnet.

Kjole-/smoremiddel

Pa grunn av oppvarmingen av materialet bgr du pafere kjale-
eller smgremiddel langs sagelinjen ved saging av metall.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjores av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for

sikkerheten.

Rengjar sagbladfestet med jevne mellomrom. Du rengjar det

ved a ta sagbladet ut av elektroverktayet og banke lett pa

elektroverktayet pa en rett flate.

Bosch Power Tools
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Sterk tilsmussing av elektroverktgyet kan fare til
funksjonsfeil. Ved saging av materialer som produserer mye
stav bar du derfor ikke sage nedenfra over hodehayde.

» Bruk om mulig et avsugsanlegg ved ekstreme forhold
pa arbeidsplassen. Blas ventilasjonsslissene rene
ofte, og koble til en feilstremvernebryter (PRCD). Ved
bearbeidelse av metall kan det sette seg lededyktig stav
inne i elektroverktayet. Beskyttelsesisolasjonen til
elektroverktayet kan innskrenkes.

Hvis stevutlgpet blir tett, slar du av elektroverkteyet, tar av

stgvavsuget og fjerner stav og spon.

Smare styrerullen (15) na og da med en drape olje.

Kontroller styrerullen (15) med jevne mellomrom. Hvis den

er slitt, ma den skiftes ut av et autorisert Bosch-

serviceverksted.

Kundeservice og bruksradgivning

Norsk

Tel.: 6487 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn til
miljgvennlig gjenvinning.
Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sappel!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater som ikke lenger er
brukbare, ma samles inn separat og kasseres pa en
miljgvennlig mate. Bruk de anviste innsamlingssystemene.
Feil avfallshandtering kan vaere skadelig for miljg og helse pa
grunn av de farlige stoffene som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sahkdtyokalujen turvaohjeet
[N VAROITUS Lue kaikki taman sahkotyokalun

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

mukana toimitetut varoitukset, oh-

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotydkalua kayt-
tdessasi. Voit menettdd laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millaén tavalla. Ali kayta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Ala kiyti verkkojohtoa vidrin. Ald kayta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
pan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, dljystd, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkdtyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon so-
veltuvan jatkojohdon kaytt6 pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sahkotyokalua on pakko kdyttdd kosteassa ympa-
ristossa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jirkei sihkotyokalua kayttiessasi. Ali
kayta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
taessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdavan mukaan) kaytto
vahentaa loukkaantumisriskid.

» Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistét
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
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kateen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahk6tyokalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sdatotydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkétyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
10ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytté vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkaotyokalun kaytto ja huolto

» Al ylikuormita laitetta. Kiyti kyseiseen tyohon tar-
koitettua sahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Al kiyti sihkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja
pysdyttaa kdynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi enad hallita kaynnistyskytkimell, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkatyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kdyteta. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tdtd kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvissa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sihkotyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhkotyokalu en-
nen kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterit terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kiyttoolosuhteiden ja tydtehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.
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» Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiloiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperadisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Pistosahojen turvallisuusohjeet

» Pida sahkdtyodkalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa kdyttotarvike voi
koskettaa piilossa olevia sdhkdjohtoja tai laitteen
omaa virtajohtoa. Jos kayttétarvike koskettaa virrallista
sahkdjohtoa, tamd voi tehdd sahkétydkalun suojaamatto-
mat metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun lait-
teen kayttdjalle.

» Kiinnita tyokappale tukevaan tyoalustaan puristimilla
tai muilla sopivilla kiinnitysvalineilla. Tyokappaleen pi-
taminen kddessa tai kehoa vasten ei takaa riittdvaa tukea
javoi johtaa hallinnan menettamiseen.

» Pida kiidet loitolla sahauskohdasta. Al kosketa tyo-
kappaleen alapuolta. Sahanteran koskettaminen aiheut-
taa loukkaantumisvaaran.

» Ohjaa sahkotyokalu vain moottorin kdydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tyokappaleeseen.

» Varmista, ettd jalkalevy on sahattaessa tukevasti tyd-
kappaletta vasten. Kallistunut sahantera voi katketa tai
aiheuttaa takaiskun.

» Pysdyta sahkotyokalu sahauksen jilkeen ja nosta sa-
hanterd vasta sen jilkeen sahausurasta, kun terd on
pysdhtynyt. Talld tavalla valtat takaiskun ja voit asettaa
sahkotyokalun turvallisesti séilytysalustalle.

» Odota, kunnes sahkatyokalu on pysdhtynyt, ennen
kuin asetat sen sdilytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttotarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.

» Kayta vain ehjid ja moitteettomassa kunnossa olevia
sahanterid. Taipunut tai tylsa sahantera saattaa johtaa
teran katkeamiseen, sahausjaljen heikentymiseen tai ta-
kaiskuun.

» Ald jarruta sahanteraa laitteen sammutuksen jilkeen
painamalla terdn kylked tyokappaletta vasten. Sahan-
terd saattaa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

» Kayta sahkotyokalua vain jalkalevyn kanssa. Sahko-
tyokalu saattaa riistaytya hallinnastasi, jos tyoskentelet il-
man jalkalevya.

» Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kdnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkéiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohdon puhkaisu
aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai saattaa johtaa sahkois-
kuun.
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Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus (7) Jalkalewy
Lue kaikki turvallisuus- ja kiyttoohjeet. Tur- (@) He"'-'”'"'fkeen saat.owpu .
vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat- (9) Purunpoistopuhaltimen kytkin
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/ (10) Pélynpoistosuojus (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
tai vakavaan loukkaantumiseen. PST 8500 PEL)
Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat. (11) Sahauslinjan ohjurin kiinnitystuki Cut Control

Miravk kai Kavtts (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)
aarayksenmukainen kaytto (12) Sahauslinjan ohjurin ldpindkyva

Sahkotyokalu on tarkoitettu tukevalla alustalla tehtavaan sa- muovilevy Cut Control (PST 800 PEL/
haamiseen puuhun, muoviin, metalliin, keramiikkalaattoihin, PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

kumiin ja laminaattiin/HPL-levyihin (High Pressure Lami- 13) Kah : kahvapi

nate). Sahkotyokalu soveltuu suorien linjojen ja kaarien sa- (13) Kahva (er'l'steEty .a. vapinta)
haamiseen enintian 45°:n jiirikulmalla. Noudata sahanteriin (14) Sahanterdn kiinnitin

liittyvid suosituksia. (15) Ohjainrulla

(16) Sahantera®

(17) Repimissuoja®

(18) Tarvikekiinnitin

(19) Kosketussuoja

(20) Jalkalevyn ruuvi

(21) Jiirikulma-asteikko

(22) Sahausmerkki 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kétyokalun kuvaan.

(1) Kaynnistyskytkimen lukitus
(2) Kaynnistyskytkin

(3) Pélynpoistoputki

(4) Imuadapteri®

o PST 8500 PEL)
(5) Imuletku (23) Sahausmerkki 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
(6) Sahanterien séilytyskotelo (PST 800 PEL/ PST 8500 PEL)

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL) a) Nama lisitarvikkeet eivit kuulu Tavanomainen toimituk-

seen.

Tekniset tiedot

PST 750 PE PST 750 PEL

Tuotenumero 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
Sahauslinjan ohjuri Cut Control - = °
Iskunopeuden ohjaus ° °

Heiluriliike ° ° °
Nimellisottoteho W 530 520 530
Antoteho W 290 290 290
Tyhjakéyntinopeus ny min”* 500-3 000 500-3 000 500-3 000
Isku mm 20 20 20
Suurin sahaussyvyys

- Puuhun mm 75 75 80
- Alumiiniin mm 12 12 12
- Terdkseen (seostamaton) mm 5 5 5
Suurin sahauskulma (vasen/oikea) ° 45 45 45
Paino” kg 2,0 2,0 2,0
Suojausluokka =W EWT (Sl

A) liman verkkovirtajohtoa
Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa namé tiedot voivat vaihdella.
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Melu-/térinitiedot

Melupédastoarvot on madritetty standardin EN 62841-2-11
mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: ddnenpai-
netaso 88 dB(A); danentehotaso 96 dB(A). Epavarmuus
K=5dB.

Kéayta kuulosuojaimia!

Tarindarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskumainen tari-
nakuormitus) ja epavarmuus K on maaritetty standardin

EN 62841-2-11 mukaan.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Lastulevyyn sahaaminen sahanteralla T 144 D:

a5 = 13m/s” (K = 3m/s’), py5 = 300 m/s’ (K = 55 m/s’)
Peltilevyyn sahaaminen sahanteralld T 118 A:

Ay = Tm/s” (K= 1,5m/s?), pe, = 238 m/s” (K = 16 m/s?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Lastulevyyn sahaaminen sahanteralla T 144 D:

g = 13m/s? (K = 3m/s’), p; = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Peltilevyyn sahaaminen sahanteralla T 118 A:

Ay = Tm/s* (K= 1,5m/s?), p;,, = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Naissa kayttoohjeissa ilmoitetut térina- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niité voi kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myds térina- ja melupdastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
padasiallisia kdytt6tapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetdan toisiin téihin, muilla kdyttétarvikkeilla tai riittdmat-
tomasti huollettuna. Tdma saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarind- ja melupaastéja huomattavasti.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentaa huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarind- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kdyttajan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkotyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kasien pitaminen lampi-
mind ja tyoprosessien organisointi).

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Sahanterdn asennus/vaihto

» Kaytd tyokasineitd, kun asennat tai vaihdat sahante-
ran. Kayttotarvikkeet ovat teravia ja ne voivat kuumentua
pitkdaikaisessa kdytossa.

Sahanteran valinta

Taman kayttéoppaan lopussa on suositeltavien sahanterien
yleiskatsaus. Kayta vain T-varrella tai U-varrella (1/4":n yleis-
varsi) varustettuja sahanterid. Sahanteran tulee olla vain hie-
man pidempi kuin sahattavan materiaalin paksuus.

Kayta jyrkkien kaarien sahaukseen kapeaa sahanteraa.
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Sahanteran asennus (katso kuva A)

» Puhdista sahanterdn varsi ennen sahanteran asenta-
mista. Likaista vartta ei voi kiinnittaa kunnolla.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: tarvittaessa

ota suojus (10) pois.

Siirra sahanteran kiinnitinta (14) nuolen suuntaan yl6spain.

Tyonna sahantera (16) (terdapuoli sahaussuuntaan) sahante-

ran kiinnittimen pohjaan asti.

Varmista, etta asennettavan sahanteran selkda menee kun-

nolla paikalleen ohjainrullan (15) uraan.

» Tarkista, ettd sahanterd on tukevasti paikallaan. Loysa
sahantera voi irrota ja johtaa tapaturmaan.

Sahanteran irrotus (katso kuva B)

Siirrd sahanteran kiinnitinta (14) ylspain nuolen suuntaan
jairrota sahantera (16).

Jos sahantera ei irtoa, sdada saatovipu (8) maks. heiluriliik-
keelle ja paina sahanteran kiinnitinta (14) kevyesti eteen-
pain (maks. 2 mm).

Sahanterien sdilytyskotelo (katso kuva C) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Sahanterien sailytyskotelo (6) tarjoaa sailytystilan maks.
kuudelle enintdan 110 mm:n pituiselle sahanterdlle. Aseta T-
vartiset sahanterat sahanterien sailytyskotelon sisaan. Voit
asettaa maks. kolme sahanteraa paallekkdin.

Sulje sahanterien sailytyskotelo ja tyonna se jalkalevyn (7)
aukon vasteeseen asti.

Repimissuoja (katso kuva D)

Repimissuojan (17) avulla voit estda sahattavan puulevyn
pinnan repeytymisen. Repimissuojaa voi kdyttaa vain tietty-
jen sahanteratyyppien kanssa ja vain 0° sahauskulmalla. Kun
kaytat sahauksessa repimissuojaa, jalkalevya (7) ei saa siir-
tad taakse reunan lahelld sahauksen asentoon.

Paina repimissuoja (17) alakautta kiinni jalkalevyyn (7) (ku-
van mukaisesti lovi ylospain).

Sahauslinjan ohjuri Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Sahauslinjan ohjurin Cut Control avulla voit ohjata sahko-
tyokalua tarkasti tyokappaleeseen merkittya viivaa pitkin.
Ohjurissa Cut Control on sahausmerkinnéilld varustettu |a-
pindkyva muovilevy (12) ja kiinnitystuki (11) sahkotyoka-
luun asennusta varten.

Ohjurin Cut Control kiinnittaminen jalkalevyyn

(katso kuva E)

Kiinnita ohjurin Cut Control ldpinakyva muovilevy (12) kiin-
nitystuen (11) pidikkeisiin. Purista kiinnitystukea kevyesti
kokoon ja napsauta se kiinni jalkalevyn (7) tarvikepitimeen
(18).

Polyn-/purunpoisto

Vilta tydskentelemastd ilman polyntorjuntatoimenpiteitd.
Sopiva pélynpoistojdrjestelma vdahentaa terveydelle vaaral-
lista polykuormitusta. Huolehdi tyopisteen tehokkaasta tuu-
letuksesta. Kaytd sopivaa hengityssuojainta kaikissa toissd.
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Kayta mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa po-

lynpoistoa. Noudata késiteltévia materiaaleja koskevia maa-

kohtaisia madrayksia.

» Esta polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla
herkdsti syttyvaa.

Imuria koskevat vaatimukset

Suositeltu letkun nimellishalkaisija =~ mm 35
Vaadittava alipaine® mbar >220
hPa >220

Vaadittava virtaus” I/s >34
m®/h >122,4

Suositeltu suodatusteho HEPA tai poly-
luokka M?

A) Tehomerkintd sahkotyokalun imuriliitanndssa

B) Standardin IEC/EN 60335-2-69 mukaan

Noudata pélynimurin ohjeita. Jos imuteho heikkenee, kes-
keyta tyo ja poista vian aiheuttaja.

Suojus (katso kuvat F ja G) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

Asenna suojus (10), ennen kuin kytket sahkotyokalun polyn-
poistoon.

Asenna suojus (10) sahkétyokaluun niin, ettd saat lukittua
keskipitimen kosketussuojaan (19) ja molemmat ulkopitimet
rungon aukkoihin.

Irrota suojus (10) jiirisahauksissa tai jos tydskentelet ilman
polynpoistoa. Purista téta varten suojusta kummankin ulko-
pitimen korkeudelta kokoon ja veda suojus etukautta pois.

Polynpoiston kytkeminen

Kytke imuadapteri (4) imuletkuun (5) niin, etta se lukittuu
kuuluvasti paikalleen. Liitd imuadapteri (4) sahkotyokalun
purunpoistoputkeen (3) ja imuletku (5) polynimuriin (lisa-
tarvike).

Taman kayttdoppaan lopussa olevassa yleiskatsaus neuvoo,
miten sahan voi kytkea erilaisiin polynimureihin.

Mikali mahdollista, asenna repimissuoja (17), jotta saat opti-
moitua pélynpoiston.

Kytke purunpoistopuhallin pois paaltd, jos saha on kytketty
polynimuriin.

Polynimurin tulee soveltua tyostettdvalle materiaalille.
Kayta erikoisimuria, jos imuroit terveydelle erittdin vaaralli-
sia, syopad aiheuttavia tai kuivia pélylaatuja.

Kaytto

Kayttotavat

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Heiluriliikkeen saato

Heiluriliikkeen neliportainen saaté mahdollistaa sahausno-
peuden, -tehon ja -jdljen optimaalisen sovituksen sahattavan
materiaalin mukaan.

Saatovivun (8) avulla voit saataa heiluriliikettd myos kayton
aikana.

o s w0 Ei heiluriliiketta
1 s e O Pieni heiluriliike
o e e 0 Keskisuuri heiluriliike
I s e O Suuri heiluriliike

Voit maarittaa kyseiseen kayttokohteeseen optimaalisesti
sopivan heiluriliikkeen asennon koesahauksilla. Huomioi tal-
16in seuraavat suositukset:

- Mitd pienemmaksi saadat heiluriliikkeen asennon tai kyt-
ket heiluriliikkeen kokonaan pois, sita hienompi ja siis-
timpi sahausjalki.

- Kytke heiluriliike pois paalta, kun sahaat ohuita levyja
(esim. peltilevyt).

- Kaytd pienta heiluriliikettd, kun sahaat kovia materiaaleja
(esim. teras).

- Kayta suurinta heiluriliiketta pehmeiden materiaalien ja
puun sahaustyoissa.

Jiirikulman asetus (katso kuva H)

Jalkalevya (7) voi kallistaa jiirisahauksia varten maks. 45° oi-

kealle tai vasemmalle.

Suojusta (10) ja repimissuojaa (17) ei voi kayttaa jiirisa-

hauksissa.

- Otarepimissuoja (17) pois.

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: irrota suo-
jus (10) ja vedd sahanterien sdilytyskotelo (6) pois jalka-
levystd (7).

- Avaaruuvi (20) ja tyonna jalkalevya (7) hieman purun-
poistoputken (3) suuntaan.

- Jalkalevyn oikealla ja vasemmalla puolella on lukitukset
kohdissa 0°, 22,5° ja 45° jiirikulman tarkkaan saatéon.
Kaanna jalkalevy (7) asteikon (21) mukaan haluamaasi
asentoon. Muut jiirikulmat voi asettaa kulmamitan avulla.

- Tyonna taman jalkeen jalkalevya (7) sahanteran (16)
suuntaan rajoittimeen asti.

- Kirista ruuvi (20).

Sahauslinjan ohijuri jiirisahauksissa (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22)  (12) (11) (1| |(23) (21)

Sahauslinjan ohjaukseen lapinakyvassa muovilevyssa

Cut Control (12) on merkinté (22) 0°-asennolla tehtévdan
suorakulmaiseen sahaukseen ja merkinta (23) oikean tai va-
semman puolen 45°en jiirisahaukseen asteikon (21) saatoa
vastaavasti.

0°ja 45°valilla olevan jiirikulman voi merkita kulman suhteen
mukaan. Merkinnan voi tehd lapindkyvaan muovilevyyn
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Cut Control (12) tussiviivalla, jonka voi pyyhkia myéhem-
min helposti pois.
Mittatarkkoja téitd varten kannattaa suorittaa koesahaus.

Jalkalevyn siirtaminen (katso kuva H)

Reunan ldhell tehtdvaa sahausta varten jalkalevya (7) voi
siirtad taaksepain.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: veda sahante-
rien sailytyskotelo (6) irti jalkalevysta (7).

Avaa ruuvi (20) ja tyonna jalkalevya (7) purunpoistoputken
(3) suuntaan vasteeseen asti.

Kirista ruuvi (20).

Kun jalkalevy (7) on siirretty, sahalla voi sahata vain 0° jiiri-
kulmalla. Tall6in ei voi my6skdan kayttaa sahauslinjan ohju-
ria Cut Control kiinnitystuen (11) kanssa eika repimissuojaa
(17).

Purunpoistopuhallin

Purunpoistopuhaltimen ilmavirran avulla saat pidettyd sa-
hauslinjan puhtaana.

\K \\ Purunpoistopuhaltimen kytkeminen
&7 paalle: siirra kytkintd (9) purunpoisto-

puhaltimen suuntaan, kun sahaat puuta,
o &

muovia yms. materiaaleja, joiden yhtey-

W_|:_ dessa syntyy paljon purua.

Purunpoistopuhaltimen kytkeminen
pois paalta: siirrd kytkinta (9) sahante-
ran suuntaan, kun sahaat metallia tai
kun olet kytkenyt sahan pdlynimuriin.

2=
®£,7
W_|:_

Kayttoonotto

» Huomioi sdhkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata sahkotyokalun laitekilvessa olevia tietoja.

Kéynnistys ja pysadytys

Kaynnista sahkotyokalu painamalla kaynnistyskytkinta (2).
Kun haluat lukita kaynnistyskytkimen (2), pida kdynnistys-
kytkinta painettuna ja tyénna lukitsin (1) oikealle tai vasem-
malle.

Sammuta sahkotyokalu vapauttamalla kaynnistyskytkin (2).
Jos kaynnistyskytkin (2) on lukittu, paina ensin kdynnistys-
kytkinta ja vapauta se taman jalkeen.

Iskunopeuden ohjaus

Voit sdataa kdyton aikana portaattomasti sahkétyokalun is-
kunopeutta kaynnistyskytkimen (2) avulla.

Kun painat kaynnistyskytkinta (2) kevyesti, saha toimii pie-
nelld iskunopeudella. Kun painat painiketta voimakkaammin,
iskunopeus kasvaa.

Tarvittava iskunopeus riippuu materiaalista ja tyoskentely-
olosuhteista, ja sen voi maarittad koesahauksilla.

Suosittelemme alentamaan iskunopeutta, kun
- asetat sahanteran tyokappaleen padlle sahanteran tark-
kaa kohdistusta varten
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- sahaat muovia tai alumiinia, jotta materiaali ei sula.

Jos tyoskentelet pitkdaikaisesti pienelld iskunopeudella,
sahkotyokalu voi kuumeta voimakkaasti. Ota sahantera pois
jaanna sahkotyokalun kdyda n. 3 minuutin ajan maksimino-
peudella.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia tdita.

» Sammuta sahkotyokalu valittomasti, jos sahanterd ju-
mittuu.

» Kayta pienten tai ohueiden tyokappaleiden tyostoon
aina tukevaa alustaa tai sahapoytaa (lisatarvike).

Kun kaytét sahaa, paina teraa kevyesti materiaalia vasten,

jotta sahaustuloksesta tulee optimaalinen ja tarkka.

Pistosahat on tarkoitettu padasiassa kaarisahauksiin. Bosch-

valikoimassa on myos lisatarvikkeita, joiden avulla voit sa-

hata ympyréita tai suoria linjoja (pistosahamallista riippuen

esimerkiksi suuntaisohjain, ohjainkisko tai ympyraohjain).

Kadelld ohjattavat pistosahat eksyvat herkasti sahauslinjalta,

mika heikentaa sahausuran kulmatarkkuutta ja suoruutta.

Ratkaisevan tarkeitd tarkkuuteen vaikuttavia tekijoitd ovat

sahanteran vahvuus, sahausuran pituus seka sahattavan ma-

teriaalin tiheys ja vahvuus.

Kun sahaa pitkid ja suoria linjoja paksuun puulevyyn

(>40 mm), sahausurasta voi tulla epatarkka. Talldin suositte-

lemme kayttamaan Bosch-pyorosahaa, joka varmistaa tar-

kan sahaustuloksen.

Kokeile siksi aina koesahauksilla, vastaako valitulla jarjestel-

malld saatava sahaustulos asettamiasi vaatimuksia.

Upotussahaus (katso kuva )

» Upotussahaus on sallittua vain pehmeiden materiaa-
lien kanssa (esimerkiksi puu, kilpsilevy yms.)!

Kayta upotussahauksessa vain lyhyita sahanteria. Upotussa-

haus on mahdollista vain 0° jiirikulmalla.

Aseta sahkotyokalu jalkalevyn (7) etureunan kanssa tyokap-

paleen paalle ilman etta sahantera (16) koskettaa tyokappa-

letta ja kdynnistd sen jalkeen moottori. Valitse iskunopeuden

saadolld varustetuissa sahkotyokaluissa suurin iskunopeus.

Paina sahkotyokalu tukevasti tyokappaletta vasten ja anna

sahanteran upota hitaasti tyokappaleeseen.

Heti kun jalkalevy (7) on koko pinnaltaan tyokappaletta vas-

ten, sahaa eteenpdin haluamaasi sahauslinjaa pitkin.

Jadhdytys-/voiteluaineet

Metallin sahaustoissa sahauslinjassa kannattaa kayttaa ma-
teriaalin kuumenemisen takia jadhdytys- tai voiteluainetta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidd aina sdhkotyokalua ja sen tuuletusaukot puh-
taina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvallisesti.

Bosch Power Tools
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Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyista tdman saa
tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkétyokalujen
huoltopiste.

Puhdista sahanteran kiinnitin sdannéllisin véliajoin. Irrota

sitd varten sahantera sahkotydkalusta ja koputtele sahkotyo-

kalua kevyesti tasaista pintaa vasten.

Suuri maard likaa sahkotyokalussa voi johtaa toimintahairioi-

hin. Siksi paljon puruja tuottavia materiaaleja ei kannata sa-

hata levyn alapuolelta tai paan yldpuolella olevissa kohteissa.

» Mikali mahdollista, kdyta vaativissa kdyttdolosuh-
teissa aina polynimuria. Puhalla tuuletusaukot puh-
taiksi saannéllisin viliajoin ja kytke eteen vikavirta-
suojakytkin (PRCD). Metallia tyostettaessa sahkotyoka-
lun sisalle saattaa kerdantya sahkoa johtavaa polya. Sah-
kotyokalun suojaeristys saattaa heikentya.

Jos purunpoistoputki on tukossa, sammuta sahkétyokalu, ir-

rota imurin letku ja poista poly ja purut.

Voitele ohjainrulla (15) dljypisaralla saannollisin véliajoin.

Tarkasta ohjainrulla (15) saannéllisin véliajoin. Jos ohjain-
rulla on loppuun kulunut, vaihdata se valtuutetussa Bosch-
huoltopisteessa.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta
Suomi
Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys

Séahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Séahko- ja elektroniikkalaitteet, jotka eivat ole enda kayttokel-

poisia, on kerattava erikseen ja havitettava ymparistoysta-
vélliselld tavalla. Toimita ne ohjeen mukaisiin kerdyspistei-
siin. Virheellinen havittaminen voi olla haitallista ymparis-

tolle ja terveydelle jatteiden mahdollisesti sisaltamien vaaral-

listen aineiden vuoksi.

EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

Fevikég unodeilelg acpaleiag yia nAekrpika

epyaleia

IITIPOEIAO- Awpaote 0Aeg Ti¢ unobeilelg aopa-

Aeilag, odnyieg, elkovoypapioeig

TTIOIHZH ) . .

Kat 6Aa Ta TEXVIKA oTolyeia, Tou ou-
vobdelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéleiec kata Tnv
ThENoN Twv akoAouBwv unodeifewv Pmopei va mpokaréoouv
nAektponAn€ia, mupkayid kai/1 cofapolc TpaupaTiopolc.
Duhagre Aeg Ti¢ mpoerdomonTIKEG UMOOEIEELS Kat 08nyieg
yia kae peAdovTiki xprion.

0 6poc «NAEKTPIKO €pYaAEio» TTOU XPNOILOTIOLELTAL OTIG TTPOEL-

SomoinTikéC umodeilelc avapépeTal oe NAEKTPIKA epyaleia mou

TPpoPodoTOUVTAL Ao TO NAEKTPIKO SIKTUO (HE NAEKTPIKO Ka-

Awb1o) kabBwg kat o€ NAeKTPIKA €pyaleia mou TpopodoTouvTal

ano pratapia (xwpig NAEKTPIKO kaAwbLo).

Acpdleta oTo Xwpo epyaciacg

» Awatnpeire Tov Xwpo epyaciag ka®apo kat KaAa puTi-
GpEVo. PUMAVON f) OKOTEIVEC TIEPLOXEC TPOKAAOUV aTuXrua-
Ta.

» Mnv epyaleobe pe To nAekTpiko epyaleio ae mepiaA-
Aov, omou undpxet kivouvog Ekpning, Omw¢ He TNV ma-
poucia eUPAeKTWV UypwV, aepiwv fj okOVNC. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia Snpioupyoulv omvenpLopd o omoiog pnopet
va ava@AEEeL Tn okovn 1 Tic avabupldcerg.

» 'Otav xpnotpomnoleite To NAeKTPIKO epyaleio, kpardre
paketd Ta matdid kat GAAa TuxOv mapeupLoKopeva aro-
Ha. e MepITWon andonaonc Tne TPOooXIC 0aC UMoPEL va
XG0€ETe TOV EAEYXO TOU €pYaAEiou.

HAekTpwi) aopdAeta

» To 1§ Tou NAekTpIKOU €pyaleiou mpémel va Tatplalet
omv npi{a. Mnv TpomomoLoeTE TO PIG PE Kavévav
Tpomo. Mn XpnoujoToLETE PIC TPOCAPHOYIIG OE GUV-
Huacpo pe yeuwpéva nAektpikd epyaleia. Apetamointa
QI Kal KaTaMnAec mpileg petwvouv Tov Kivouvo nAekTpo-
mAngiac.

» AmnogpelyeTe TNV EMAPI) TOU GOPATOC 0aC PE YEWWHEVES
emQaveleg, omwg owAnveg, Oeppavrika owpara (kako-
PUpép), Kouliveg i) wuyeia. 'OTav To owpa oag eival yelw-
pévo auavetat o kivbuvog nAektponAniac.

» Mnv ekOétere Ta nAekTpika epyaleia otn Ppoxn i oTnV
uypaoia. H 6ieiocbuon vepol o €va nAekTpiko epyaeio au-
Eavet Tov kivouvo nAextpomAngiag.

» Mnv Tpafdre To kuAwdlo. Mn xpnowyonoleire To Ka-
A@d1o yia Tn petagpopd i To TpdBnyHa yia TNV amoglv-
6eon Tou nAekTpikoU epyaleiou. Kpardre To kaA®bio
pakpid amd OeppoTnta, AadL, KoPTePEC aKPEC i KVOU-
peva e€aptipara. Tuxov xaAaopéva 1y meptmAeypéva nAe-
KTPIKA kaAwdia audavouv Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "Otav epyalecBe p’ €va nAekTpiko epyaleio oTnv Unat-
0po, xpnopomoieire kaAmbio enékraong (pmaAavréda)
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mou eivat kataAAnAo kauyia e{wTepiki) Xpron. Hxpron
KaAwdiwv empnkuvong kataAAnAwv yia unaifploug Xweoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

» "Otav i) Xprion Tou nAekTpiKoU epyaleiou oe uypo mept-
BaAAov eivat avanoépeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIGTE EVAV
TPOCTATEUTIKO SLakomTn Suapponig (Srakomng FI/
RCD). H xpnon evoc mpoaTateuTikol S1akomTn S1appong
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

AopaAea mpocwnuv

» Na eiote o€ emaypunvnon, divere nposoxij aTnv epya-
ola ou KAVETE Kal Xpnotpomoleite To NAEKTPIKO epya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnotponoleite To NAEKTPIKO
epyaleio otTav eioTe kKoupacopévol fj T TNV emipela
VAPKWTIKQV, 0VOTIVEUpATOC I} pappakwv. Mia oTiypiaia
ampooefia katd To XelPLopO Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pmo-
el va odnynoel oe 0oapolg TPaupaTIopoug.
Xpnotponoleite Tov mpoowmko eomAiopo mpooTaciac.
Dopare navra mpoorareuTkd yuaAwa. O katdAAnAog
TIPOOTATEUTIKOG €€0MALONOE, OMWE HAoKa MpoaTaciag anod
oKOVN, avTioAloBNnTIKa umodnpaTa acpaAeiag, mPooTaTEUTL-
KO kpavog h wtaomideg, avahoya pe TIC EKAOTOTE OUVONKES,
eAaTTOVEL TOV KiVOUVO TPaUNATIoHOV.

Anogelyete TV aBéAnTn ekkivnon. Befawwbeire, 6110
SuakonTng eivar otn O€on Off, mpwv cuvdéaere To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi) Tpopodoaciac kay/i Tnv
pnarapia kabo¢ katmpv To mapaAdpere i To pera-
Pépete. '0Tav PeTapEPETE Ta NAEKTPIKG €pyaleia €xovtag
10 6AXTUAG 0a¢ 0TO SLakomT ) OTAV CUVOETETE Ta NAEKTEL-
KaG epyaAeia pe Tnv mnyn pelpaTog 6Tav auTd eivat akopn
otn 6éon ON, TOTE Snuloupyeirat Kivouvocg TpaUHATIoH®Y.
AnopakpUvere and To nAekTpIKO epyaleio Tuxov e€ap-
Tipara pUOpLoNG 1) kKAerdLa mpv OEceTe To NAEKTPIKO
epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAelbi suvappo-
Aoynuévo 0’ éva MepLOTPEPOHEVO THRHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnynoet o€ TpaupaTiopoUc.
Tlpocéxere mwg oTékeoTe. PpovTileTe yia TNV acpali
0T(0N TOU COHATOC 0ac Kat SlaTnpeire mavroTe TNV Lo-
pporia oag. 'Etot umopeite va eAéyEeTe kaAUTepa To nAe-
KTPIKO €PYTAEio O€ MEPTTROELC APOGSOKNTWY TIEPIOTACE-
wv.

Dopare owori} evbupacia. Mn popdre papdia polxa iy
koopfpara. Kparare ta paAAa kat Ta pouxa oag pa-
KpLa ané Ta Kwoupeva egaptipara. Xahapr evdupaoia,
Koopnpata r pakpld paANid pmopet va epmAakolv oTa Ki-
voUpeva e€apTipata.

‘Otav unidpyet n duvarotnra ocivéeong Saraewv avap-
popnone i) gulhoyig okovng, fefaiwBdeire oTL auTég ei-
vat ouvedepéveg Kat 6TL XpnotpomnolodvTal owerd. H
XPNon HLac avappoenong oKOVNC UMOPEL va EAATTWOEL TOV
Kivbuvo mou mpokaAeiTaL amod Tn okovn.

Mnv epnouxalere oe pa AaBog aopalera kat pnv ayn-
Pare Toug Kavoveg acpaAeiag yia Ta nAekTpika epya-
Aeia, akopa kat 6Tav pera and ouyvi) xefion eiore eot-
Kewwpévol pe To epyaleio. 'Evac ampOoekTog XelpLopog
unopet p€oa o€ KAaopata Tou GeutepoAémTou va odnynoet
o€ 0ofapolc TpaupaTiopoUc.
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Xpion kat ppovTida Twv NAEKTPIKOV epyaleiwv
» Mnv uneppopTavere To NAeKTPIKO epyaleio. Xpnoyo-

>

TIOU|OTE TO OWOTO NAEKTPIKG epyaAeio yia Tnv epappo-
yii 6ag. Me 1o katdMnAo nAekTpikd epyaleio epyaleote
KaAUTEPO KAl a0QAAETTEQT OTNV AVAPEPOLEVT TEPLOXT
1oxUog.

Mn xpnotpomoujoere moté €va nAekTpIKO epyaleio mou
€xetxaAaopévo dakommn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou bev pmopeite mAéov va To BéoeTe o€ AetToupyia
Kal/r exToc Aetroupyiag eivat emkivbuvo Kat mpémet va emt-
OKEUaoTel.

AnocuvdéaTe To PI¢ amé TV mpila Ka/f amopakpUVeTeE
Jla amooTIOHEV PIaTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
mpotoU ekteAéoeTe puBpioelg, aAAagere eaptipara i
npotoU puAaete To NAekTPIKO epyaAeio. Autd Ta mpo-
ANk péTPa aopaAeiac PELwVOUV Tov Kivouvo amo Tuxov
aBeAnTn ekkivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

duAayere Ta nAexTpika epyaleia mou de xpnopomolol-
VTaL HAaKELa amo mawdLd Kat pnv emrpEYeTe T Xprfion
Tou nAekTpIKoU epyaleiou oe dTopa mou dev eival edot-
KEWwpEVa e To NAEKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Ta nAekTPIKG €p-
yaheia eival emkivéuva otav xpnolponolouvTal ano anelpa
npoowna.

Tuvtnpeire Ta nAekTpIKa epyaleia kai Ta e€apTnpa.
EAéyxete, av Ta Kwvolpeva e€apTipara eivat 6woTa eu-
Ouypappiopéva Kat mposapPoGHEVa f) HIMWE EXOUV
ondaocel Tuxov efaptipara i) omotadiimore GAAn karaora-
on, n onoia enmpealet Tn Aetroupyia Tou NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze nepinrwon PAGPnNC, emokeudore To nAe-
KTPIKO epyaleio mpwv T Xprion. H kakr) ouvtiipnon Twv
NAEKTPIK®V epyaleiwv amoTeAel attia mOM®V aTugnuaTwV.
AwTnpeire Ta epyaleia Komn¢ KopTepa Kat kadapa.
TTPOCEKTIKA OUVTNPENHEVA KOTITIKA EQPYAAEID 0PNVAVOUV
SuokooTepa Kat obnyouvTal euKoAGTEPQ.
Xenotpomnoteite Ta nAekTpika epyaAeia Ta e€apTipara
KTA. cUppwva pe autég Tig odnyieg, Aappavovrag
umoWn Ti§ GUVOKEC EPYaTiag Kal TG epyaciec mou
mpénetL va ekteAeaTolv. H xpnotyomnoinon Twv nAexTpL-
Kwv epyaAeiwv yia epyaoiec mou dev mpoPAEmovTat yt' auta
umopei va dnpioupyroet eMKivOUVEG KATAOTACELC.
Awrnpeire i Aaféc kai Tig empavereg Aapig oteyvég,
kaBapég kat eAetBepeg anmd Aadt katypaco. Ot oAigbn-
0€¢ AaPéc kat empavelec Aapng 6ev emrpénouv kavévav
aoQaAn XEPLOO Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o€
TUXOV anpOPAENTEC KATAOTACELS.

ZépPig

>

AwoTe To NAeKTPIKO €pyaleio aag yia cuvTipnon amo
€Ze101KEUEVO TPOOWTIIKG, XPNOLHOTIOLRVTAG HOVO YViY-
ota avralAakTika. ‘ETol e€aogalilete T dlatpnon Tng
ao@alelac Tou NAekTpIkoU epyaleiou.

Ynobeieig aopaleiac yia oéyeg

>

Kpartdre To nAekTpIKO €pyaAeio amo TiC HovwpEVES emt-
paveteg Aapig, oTav ekteleire pua epyaoia, kard Tnv
omoia To e€dpTnpa Kotig pmmopei va épBet oe emagiy He
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KPUHHEVN KaAwdiwon f) pe To i61o Tou To kKaAwbio. Eav
10 €€APTNHA KOTIC AKOUHMNOEL EVaV NAEKTPOPOPO aYwyo
uropel Ta akaAumta PeTaMIKA HEPN TOu NAEKTPIKOU €pya-
Aeiou va TeBolv und Taon kat va mpokaAéaouv nAekTpomAn-
&l oTov ¥elploTn.

» XpnotonouroTe GPIYKTIPES ) Kamolov dAAo IPAKTIKO
TpomMo, yia va acpalicete kat va otnpifere To enelep-
ya{opevo koppart oe pia otaBepn Baon. Kpatwvragto
enetepyalOEVOo KOPLATL LIE TO XEQL I TIAV(W GTO 0WHA 6aG,
6e oTabeporoleital Kat Pnopei va 06nyfoel oe anwAela Tou
eAéyxou.

» Kpardre Ta xépla oag Hakpid ano Tnv mepLoxi mpiovi-
oparog. Mn Baere Ta xépua gag KaTw ano To emeepya-
{0pevo KoppdTL. Y€ MepinTwon enagng Ue Tnv mplovoAapa
undpyet kivbuvog Tpaupatiopou.

» 006nyeire To NAekTPIKO epyaleio mavw oTo emedepya-
{0pevo KoppdT pévo, 6Tav auto Bpiokerat oe Acttoup-
yia. AlagopeTikd umapyet Kivbuvog va kAoTonoel, oTav To
€pyaAeio opnvwoel oo enefepyaldpevo KOPPATL.

» Tpooélre, va akoupma kaAd n) faon kard To mpLoviopa.
Ma Ao&n mplovoAapa pmopei va ondoet i va KAoTonoeL.

» Merta 1o mépag TG EPYaciag amevepyomoujeTe To nAe-
KTPIKO epyaleio kai Tpafii&re Tnv mplovoAapa amd Tnv
Topi, agpol mp@Ta akwvnromonOei. 'ETol amopelyeTe Eva
€vOexOUEVO KAOTONA KAL TAUTOXPOVA UMOPEITE Va amo-
Béoete aoparmC To NAEKTPIKO epyaAeio.

» Tlepéverte, péxpt va akivnromownOei To NAEKTPIKO €p-
yaAeio, mpotou To evamoBéaoere. To TonoBetnpévo e€ap-
TNUQ UMOPEL va 0QNVAGEL Kat va 0dnynoeL oty anwAela
TOU €AéyXou TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

» Xpnotpomoleire povo ayoyeg, xweic {npid mplovoAa-
HEC. AUYIOPEVEC I i KOPTEPEC TIPLOVOAALIEC UTTOPEL va
Omacouv, va emopaoouv apvnTIKA TV KOMN 1 va TIPOKa-
Aéaouv khoTONpa.

» Mn ppevapete TV mplovoAapa mefovrag Ty amo Ta
mAdyta. Hmplovodapa pmopei va xaAdoet, va onaceL n va
KAOTON €L

» Xpnowonoteire To NAeKTPIKO epyaAeio amoKAELOTIKG HE
™ Baon. Le nepimmwon epyaciac xwpic T Baon undpxel o
Kivéuvog, va pnv pmopeire va eAEyEETe To NAEKTPIKO Epya-
Aeio.

» Xpnotponoteite katdAAnAeg GUOKEUEC avixveuong yla
Va EVTOMIGETE TUXOV | 0paTol aywyou¢ Tpopodoaiag
1 cupBouAeuTeire TNV TOomKI) €ETaPia MAPOXNC EVEP-
yeuag. H emaon pe nAeKTPIKES ypappES propel va odnynoet
o€ mupkayta kat nektpomAngia. H mpokAnon {nutag o’ évav
aywyo pwraepiou (ykaliol) pmopel va odnynoel o€ €kpnn.
To TpUMNUa evog cwArva vepou mpokaAet {nuLa oe mpaypa-
0 f/Kat priopel va odnynoet o€ nAektpomAngia.

Meptypagpi mpoiovrog Kat .oxioc
AwafBaore 6Aeg Tic umodeiferg aspaleiag kat
T1¢ 06nyieg. H un mpnon Twv unodeitewv
aopaAeiac kat Twv odnylwv Pmopet va mpoka-

Aéael nAekTpomAngia, upkayta kai/n copapolc TpaupaTt-
opouG.

TMpo0oéETe MapaKaAW TIC EIKOVEC GTO UMPOOTIVO JEPOC TWV 08N-
VoV AetToupyiag.

Xprion cUHPWVa L€ TOV TPOOPLOHO

To nAekTpikd epyaeio mpoopileTal, oe nepinTwon oTabepnc
emeavetac ompIEng, yia Ty ko uAou, ouvBeTIKOU UAKOU,
petaou, kepapkav MAakav, Aaotixou Kat Aapwvar/HPL (mo-
AUOTPWHATIKO UAIKO uywnAnc mieonc). Eivat kataAAnAn yia eu-
Beiec Kat KUKAIKEC KOTIEC e pia GaATooywvid €wg 45°. TTpo-
OEXETE TIC CUOTAOELG YLal TIC TTIPLOVOAQIEC.

Anewovi{opeva oToixeia

H apibunon Twv anekovi{opevwy oTolkeiwv Baciletal otnv
amelkovion Tou NAekTpikoU epyaAeiou otn aeAiba ypapKy.

(1) KAeibwpa Tou 6iakoermmn On/Off

(2) Awkorrg On/Off

(3) ZTopio avappopnang

(4) Tpooappoyéac avappoenonc”

(5) EUkapmTog owAAvac avappdenonc®

(6) Onkn mplovoAapwv (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(7) TéApa
(8) MoxAoc piBpiong Tne TaAavtwonc
(9) Awkornc Tne S1aTagng puonpaToC MELOVIBIHV

(10) TMpooTateuTikod KAAUPHa yia TV avappoenon
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Ymoboxn yia Tov €Aey0 TNG YPQUHNAC KOTIAC
Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)
(12) MapaBupo eAéyxou yia Tov EAeYX0 TNC YPAUHAC KOMNG
Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(13) Xewpohapn (uovwpévn emaveta Aapng)

(14) Ymoboyxn mptovoAapag

(15) Pdouho obriynong

(16) Mptovorapa®

(17) Tpootaoia oxoiparoc?

(18) Ymoboxn eapTnudaTwy

(19) Mpootacia enagrg

(20) Biba paonc

(21) Khipaka gpaAtooywviag

(22) Mapkaptopa Tne kommc 0° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(23) Mapkapiopa Tng komng 45° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

a) Autd To mpoatpeTiko e&dpTnya dev mepthapPaverat oTo kavo-
VIKO meplexopevo mapadoonc.
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TexviKa XapaKTPLOTIKA
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PST 750 PEL

PST 750 PE

Kwdikog aptdpog 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
'EAeyxoc Tn¢ ypappnic kormc Cut Control - =

‘EAeyxoc Tou apiBpol maAwvdpopnoewv ° ° °
Tahavtwon ° °

OVOUOTIKN amoPPOPOULEVN IOXUG 1 530 520 530
Anod166pevn 1oxUC W 290 290 290
Ap1Buo¢ maAvbpopnoewv xwpic poptio ny min™* 500-3.000 500-3.000 500-3.000
Mahwdpounon mm 20 20 20
Méy. Baboc korng

- Zellho mm 75 75 80
- Yealoupivio mm 12 12 12
- YexaAupa (xwpic kpapa) mm 5 5 5
Méy. ywvia korn¢ (aptotepd/6e€id) ° 45 45 45
Bapog” kg 2,0 2,0 2,0
Katnyopia mpooTaciag =W =W (Sl

A)  Xwpic kaAwdio oUvEeonc aTo nNAeKTPIKO BikTUO

Ta oTolxela (oxUoUV yia pta ovopaoTik Taon [U] 230 V. Ze nepinTwon mou undpxouv anokAivouoec TAOELS Kat 0TI eBIKES yia KGBe Xwpa ekBOTELC au-

TA Ta OTOIXEID PNopel va Slapépouv.

MAnpogopieg yua 86pufo kat bovijoelg

Tuéc exmopnmc BopUBou umoAoyiopéveg katd

EN 62841-2-11.

H otaBpiopévn A nxnTiki} oTabun Tou nAekTpikoU epyaleiou
avépyeTal Tumkd oTic akOAouBeg TIEG: ZTAOUN NXNTIKNG mi€-
on¢ 88 dB(A), otaBun nxnTknc loxuoc 96 dB(A). Avaopdela
K=5dB.

Dopare wraonideg!

Tuég kpabaopv a, (ouvexeig kpadacopiol), p; (emavenny-
LIEvoL KpouaTIKoi kpadaapoi) kat avaogaleta K umohoyt-
opévec kata EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Tploviopa poplooavidac pe mplovorapa T 144 D:

ang = 13m/s” (K = 3m/s’), pe = 300 m/s” (K = 55 m/s’)
Tploviopa Aapapivag pe mplovodapa T 118 A:

Ay = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), p;,, = 238 m/s” (K = 16 m/s?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

TMptoviopa poptooavidag pe mplovodapa T 144 D:

ang = 13m/s” (K= 3m/s’), peg = 298 m/s” (K = 23 m/s’)
TMptoviopa Aapapivag pe mplovodapa T 118 A:

Ay = Tm/s* (K= 1,5m/s?), pey = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
H oT1abun kpadaopwv kat n T eknoprrc 6opUou mou ava-
QEPOVTAL O’ AUTEC TIG 00NyieC Exouv PeTNOel oUPWVA PE pta
Tumonotnpévn péBodo PETPNONG Kat Pmopolv va xpnatyonoln-
Bouv otn alykpton Twv Slapopwv NAEKTPIKAY epyaAeiwv. Ei-
vat emiong KaTAMNAEC yia pia mpoowpLvr EKTIUNGN TNC EKTO-
unnc kpadaopwv kat BopUBou.

H avapepopevn otabun kpadaopwy Kat Tir ekmoprng BopU-
Bou avTimpoowmeuouv TIC BAGIKEC XPAOELG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinTwon Opw¢ mou To NAEKTPIKO epyaleio xpnot-
pornoinBei SLaPopETIKA e N MPOTEVOPEVA eEapTAHATA 1 XW-
0IC EMapKN oUVTAENGN, TOTE N 0TABUN KPAdACUWY KaL N T
ekmopmn¢ BopUBou amokAivouv. Auto pmopei va auénoet on-
HaVTIKA TNV eknopni kpadaopwy Kat Bopuou Katda Tn ouvoAl-
Kr) 81GpKeLa Tou XpOvou epyaoiac.

['a TV akpLPI eTIUNGN TWV EKMOUMMY Kpadaopmv Kat Bopu-
Bou 6a mpénet va AapBavovTat eniong umdwn Kat oL xpovol Ka-
T4 TN 610pKELa TwV omoiwv To €pyaAeio ivat amevepyoroln-
HEVO ) AEITOUPYEL, XWPIC OHWE OTNV MPAYHATIKOTNTA Va XPNOl-
poroleitat. AUTO UMOPEL va PIEIWGEL CNUAVTIKA TIC EKTTOUTES
kpadaopwv Kat Bopuou kata Tn ouvoAkr Slapkela Tou
XpOvou epyaoaiac.

I’ auTd, IV apxicouv ol EMMTOOELS TWV KPAOAOHWY, MPEMEL
va KaBopilete oupmAnpwpATIKG PETPA aopaleiag yia Tnv mpo-
0Ta0IA TOU XEIPLOTN OMWC: LUVTAENON TOU NAEKTPIKOU €pYaAEi-
OU KaL TV e€apTNUATWV TIOU Xpnaluonoleite, Stathpnon le-
0TV TWV XEPLWV, 0PYAVKON TNC EKTEAEONC TWV OLAPOPWY Q-
Yaolwv.

ZuvappoAdynon

» Byalere 1o 1 amé Tnv mpila mptv amd omotadijmoTe €p-
yacia 6To nAekTpIKO €pyaAeio.

ZuvappoAoynon/AvrikardaoTaon Tng mplovoAapag

» Karda tn ouvappoAdynon i Tnv aAAayr) Tou e€apTiparog
POPATE MPOOTATEUTIKA yavTia. Ta e€apTiipara eivat ko-
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QTEPA KAl UMopoUV O€ TEPITTWON MAPATETAUEVNC XPHONG
va (eotaBolv MoAU.

Emoyi Tng mprovéAapag

Y70 TEAOC AUTWV TwV 0ONYLWV XelplopoU Ba Bpeirte pia ent-

OKOTINGN TWV TIPOTEWVOEVWY TIplovOAapwy. TomoBeTrioTe

H6VO TIPLOVOAAIEC HE OTEAEXOC EVOC EKKEVTPOU (0TEAEXOC T) 1y

pe aTéhexoc yevikng xpriong 1/4" (otéhexoc U). H mpiovoAapa

6e Ba npénel va éxel peyaAUTEPO UNKoC anod ekeivo mou anat-

TeiTatyla v mpoPAenopevn Korr.

I'a TV Komm oTEVWV KAUMUAWY va XpnoLUOTOLELTE OTEVEC MPLO-

VOAQEG.

TomoBérnon Tng mpovoAapac (BAéme ewéva A)

» KaBapioTe 10 oTéAEXOC PG MPLOvOAapag mpwv Tnyv Tomo-
0étnon. 'Eva Aepwpévo otéhexog dev pmopei va otepewBel
aopaAacC.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: ApaipéaTe ev-

Sexopévac To MPoOTATEUTIKO KaAuppa (10).

Yrpwére TV umodoyr T mptovohapac (14) otnv katelbuvon

Tou BEAoUC POG Ta EMavVw. IMpwETe Tnv mplovoAapa (16), e

Ta 6OVTI OTNV KaTeUBUVON KOTING, HEXPLTEPHA OTNV UTTOdOKN

TN mplovoAapac.

TTpooEyeTe KaTd TN TOMOBETNON TNE MPLOVOAapac, va BpioKeTal

n MAGTN TNG MelovoAapag aTo auAdki Tou paouhou 061ynong

(15).

» EAéyEre Tnv KaAi mpooappoyi Tng mptovoAapac. Mia
XaAapr mplovohapa pmopei Aubei kat va oag TpaupaTioet.

Apaipeon g nprovoAapac (BAéne eikova B)

Impwére TV umodoyxr T mplovohapac (14) otnv katetBuvon
Tou BEAOUG TPOG Ta EMAVW KAl apalpéaTe TV plovoAapa
(16).

Edv paykwvel n mplovoapa katd v apaipeon, ToTe Béate
ToV HoxAG puBpiong (8) otn péyiotn TaAGVTWON Kal MEDTE TNV
unodoxrn Tne mptovoAapag (14) ehagpd mpoc Ta epmpog (péy.
2 mm).

Onkn mplovoAapwv (BAéme ewova C) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

¥ 6nKn Twv MplovoAapwy (6) pmopeire va QUAGEETE péxpL
Kat €€ mplovoAapeg pe éva prkoc péxpt kat 110 mm. Na tomo-
Beteire TIC MPLOVOAGIEC e TO OTEAEXOC EKKEVTPOU (OTEAE-

Xoc T) oTi¢ auAakwaoelg Tne 6nKng mplovoAapwv mou mpoAEmo-
vTatyl auto. Mmopeire va TonoBeTHoeTe €wc TPELC MPLOVOAQ-
HEC TN Hia EMAVW OTNV AAAN.

KAeioTe T Onkn Twv mplovoAapwy Kat ompaETe TNV HEXPLTER-
ya oto avolypa Tne faong (7).

TMpooTacia oxoiparog (BAéme eikova D)

H mpootacia oxoipatog (17) propei va epnodioet To oiolpo
otV emavela katd To mptoviopa Tou EUAou. H mpootacia oxi-
olpaToc Pnopei va xpnotonotnfei Hovo o€ MePINTwon opt-
OHEVWV TUMWV MPLOVOAGHWY Kat JOVO 0€ pta ywvia kommg 0°. H
Baon (7) katd To MPLOVIA HE TNV MPooTacia oxioipaToc Hev ent-
TPEMETAL LA TIPLOVIOHA KOVTA OTNV AKEN VA JETATOTIOTEL TTPOG
0 MOW.

TMéote TV mpoaTaoia oxeipatog (17) ano katw otn Baon (7)
(OmwC QaiveTal oTnV EKOVA HIE TNV EYKOT TIPOC TA ENAVW).

"EAeyxo¢ TG ypappig komig Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

0 €heyxo¢ TnC yoappng korng Cut Control kaBiota Guvarn Tnv
akp1Pn 0dnynon Tou nAekTpikoU epyaAeiou KaTa PNKog piag
onuadepévne navw oto enefepyaldevo KOPHATLYPAUHNG KO-
mn¢. £1ov Cut Control avrket To mapdBupo eAéyxou (12) pe
papkapiopata kormc katn umodoxr (11) ya Tn otepéwan ato
NAEKTPIKO epyaeio.

Itepéwon Tou Cut Control otn Baon (BAéme ewova E)
Yoiéte To mapabupo eAéyxou yia Tov Cut Control (12) ota
otnpiypata otnv unodoxn (11). LupméoTe Petd Tnv umodoxn
ehappa kal agnoTe TRV va aopalioet otnv unodoxn e§apTn-
patwv (18) e faong (7).

Avappdognon okovng/pokavibiov

AnogelyeTe TV €pyacia Xwpic HETPA eiwong TE okovng. Mia
KataAAnAn diataln avappopnong petwvet v empAapn ya
Tnv uyeia ékBeon atn okovn. GpovTileTe yia évav Kaho aepl-
opo Tne 6éonc epyaciac. Xpnotyoroleite Baclka pia KataAn-
An mipooTacia avanvong. Xpnotyoroleite katd To duvatd pia
KataAANAN yia To UKo avappoenan okovng. TTPOGEXETE TIC
61aTagelg mou LoxUouv oTn Xwea oag yia Ta enefepyaldpeva
UNKG.
» AmopelyeTe TN SnpLOUPYia CUGCMPEUOTG OKOVNG OTO
Xwpo mou epyaleote. Ot okovee avapAéyovTtal eUKOAa.

Anairijoerq yia Tov anoppo@nTijpa

YUVIOTWHEVN OVOHAOTIKN SlapeTpoc  mm 35
eUKapmTou owAnva

AnapairnTn unonieon” mbar >220

hPa >220

Anapatrnm napoyi” I/s >34

m°/h >122,4

YUVIOTWHEV ATIOTEAEOATIKOTNTA HEPA ) kaTnyo-

oiktpou pia okovng M?

A) T oxUoc aTn 6UvEeon aTov amoppoPnTNEd ToU NAEKTPIKOU €p-

yaheiou

B) Kard IEC/EN 60335-2-69

TpooéETe TIC 06Nyiec yia Tov anopeo@nTAEd. AlaKOWTE TV
€pYa0ia 0€ MEPIMTWON HEWWHEVNC LoXUOC avapeo®nong Kat
QamoKaTacoTHOTE TV arTia.

TMpooTarteuTikd kGAuppa (BAéme ewkovec F kat G)

(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)
YuvappoAoynoTe To mpoaTaTeuTiko KaAuppa (10), mpoTol
OUVOEDETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO O pia avappO®naon oKOVNC.
TomoBeTaTe To MPOOTATEUTIKO KAAUppa (10) mavw oTo nAe-
KTPIKO epyaAeio €Tal, WOTE To Peaaio oTNPLyUa OTNV MPooTasia
enagnc (19) kat ta 6Uo e€wTepika atnpiypaTa va acpalicouv
OTIC EYKOMEC TOU MePIBANaTOC.

AgalpéaTe To mpooTaTeuTikd kaAuppa (10) yia epyaciec Xwpic
avappo®nan okovne kabwe katyla paAtookomec. " autd ou-
HMEQTE TO KAMAKL 0TO UWOG TwV 6UO aKPaiwV OTNELYHATWY Kal
aQalpEaTe To TPAPWVTAC TO TIPOC Ta EPTIPOC.
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Zdvdeon TG avappopnong okovng

TomoBeTnoTe Tov MpooappoyEa avappopnaong (4) oe éva eu-
kapmTo owAnva avappoenong (5), ETol wote va acpahioel pe
TOV XOPUKTNPLOTIKO 1X0. LUVOEDTE TOV MPOCapLOYET

avappoenanc (4) pe o atopto avappoenanc (3) oto nAekTpt-

KO epyaeio kat Tov eukapmTo owArva avappoenang (5) pe
€vav amoppo@nTipa okovne (e€aptnua).

Mta emokonnon yia Tn oUvéean oe SlapopETIKOUG AmopPOPN-
ThEeg okovng Ba Bpeite 0To TEAOC AUTGRV TWV 0ONYIGV.

la pia 1Bavikn avappoenaon XpnolUomoLoTe Katd 6uvatotnTa
v npoatacia oyioiparoc (17).

AnevepyoroliioTe T 61GTa&n puonpaTog mplovidiwy, OTav exe-
T€ OUVOEDEL TNV AVaAPEOPNON TNG OKOVNC.

0 amoppo®nTNPaAc oKOVNG IPEMEL vVa eivat KataAAnAog yia 1o
ekaoTote enegepyalOpeVo KOPpATL

la Tnv avappdpnaon 1blaitepa avouylewvhg, KAPKIVOYOVOU N
Enpng okovNC MpEMeL va xpnotponoleire eld1koU¢ anoppoenT-
PEC OKOVNC.

Aetroupyia

Tpomot Actroupyiac

» Byalere To i amd v mpida mptv ané onotadiimore ep-
yacia 6To nAekTPIKO €pyaeio.

PUOpion TaAdvrwong

H TaAavTwon puBpiletal o€ ouvoAika Téaoepic Babpidec em-

TpEMovTag ETOL TNV ApLoTn EUOWLON TNE TaxUTNTAC KaL TN

amodoaonc Komng kabag Kat TG eupaviong Tne Topng avaoya

Je 1o enegepyalOpevo KoppaTL.

Me Tov poxAo puBptonc (8) pnopeite va pubpicete Ty Ta-

Aavtwon emiong kat kata T Sidpkela Tn¢ Aetroupyiac.

I s e 0 WPIC TAAGVTWION

o s e 0 LK1 TOAGVTWON

e e 0 PETPLO TAAGVTOON

I s e O JIEYAAN TOAGVTWON

H kaAuTepn duvarn Babuiba TaAdvTwong yia Tnv ekdoToTe

xeron e€akpiBwveTal e MPaKTIKN GOKIUI. ZXETIKG LOXUOUV Ot

€€\¢ ouoTaoels:

- EmAéyete 1000 Mo pikpn Babuida TaAdvtwong 600 Mo Ka-
A B€AeTe va eival n eppavion TG ToPNG Kat, eVOEXOUEVWC,
va B€oeTe YU auTo TNV TAAGVTWON AKOWN Ki EKTOC AetToupyi-
ac.

- Kata v enekepyacia Aemmav uMkav (.. Aapapivec) are-
VEPYOTIOOTE TNV TAAGVTWON.

- Y70 0kAnpd UAKA (1.x. xGAuBac) va epyaleoTe pe pikpn Ta-
AavTwon.

- Y10 pahakd UAka kat oo mptoviopa EUAou pmopeire va ep-
YaoTeiTe PE PéYIoTN TAAGVTWON.

Pa6pon g paireoywviag (BAéme ewova H)

H Bdon (7) yia aAtookomég pmopei va atpaget péxpt kat 45°

nipog Ta 6€€1d ) IPOC Ta APLOTEPA.

To npootateuTiko KaAuppa (10) katn mpooTacia oxloipatog

(17) 6ev pmopouv va xpnatpomnoinolv oTi PAATOOKOTEC.

- AmopakpUVeTe TV mpoaTaoia oloipatog (17).
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- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: ApaipéaTe
T0 MPOOTATEUTIKO KAAUpHa (10) KatTpapngre Tn Orkn Twv
niptovoAapwv (6) ano Tn Baon (7).

- AUote T Biba (20) kat ompw&re Tn Bdon (7) eAappd otnv
KateuBuvan Tou aTopiou avappognane (3).

- Tan puBuion akpiBoug paATooywviag n faon éxel dela
Kataplotepd onpeia aopahiong otig 0°, 22,5° kat 45°.
YTpéwte T Baon (7) olpewva pe Ty KAipaka (21) otnv
emBupnn 6€on. Me T Bonbela evac poipoyvwpoviou prmo-
oeiTe va pubuioeTe kat AMeg aATooywvIEC.

- Ynpwére peran Baon (7) péxpt éppa oty katelBuvon
¢ mplovohapac (16).

- Yoi€re n Bida (20) Eava oTabepa.

"EAeyxX0¢ TNC YPAHHIC KOMIC OTIC PUATGOKOTIEC
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22)  (12) (1) (1) | |(23) (21)

I'a Tov €Aeyxo TNG ypappnic Kommc oo mapabupo eAéyxou yia
Cut Control (12) undpyet éva papkaptopa (22) yia v kade-
™ korm pe 0° kat and éva papkapiopa (23) yia v mpog Ta
6e€14 1y mpoc Ta aploTepa paATookomn pe 45° oUPQwva e Ty
KAipaka (21).

To papkaptopa Korn¢ yia eaAtooywvia petalt 0° kat 45° mpo-
KUMTeL avaAoyika. £1o napabupo eAéyxou yia Tov Cut Control
(12) pmopei va onpadeutei mpooBeta pe évav pn avetitAo
Hapkadopo kat va apalpedei elkoha Eava.

l'a va UmopEETe va epyaoTeiTe e akpifela oag oupPoulel-
oupe va Sie€ayeTe mponyoupEVWE i GOKIUAGTIKN KOTIH.
Meraromon Tng Baong (BAéne ewova H)

l'a MELOVIoPA KOVTA OTO TIEPIBWPLO UTTOPEITE Va HETATOTIOETE
™ Baon (7) mpog Ta miow.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: TpaBAre m
Onkn Twv mplovoAapwy (6) and T Baon (7).

Auate T Biba (20) kat ompwére T Baon (7) péxpt Téppa otnv
kateuBuvon Tou oTopiou avappoenong (3).

Yoiére T Bi6a (20) Eava otabepa.

To mptoviopa pe petatomopévn paon (7) eivat Suvatod povo
JEe pla eaATooywvia 0°. EmmAéov bev emTpéneTat va xpnotyo-
nonBei o éheyxog TG ypappnc kommc Cut Control e Tnv uro-
6oxn (11) kabucg kat n mpootacia oxioiparog (17).

Adragn amopdkpuveng ype(iv/pokavidiov

Me 10 pelpa aépa Tng Siatane puonpaTog Twv mELOVISILY
pnopei va dlatnpeirat n ypappn komng kabapn and Ta nplovi-
bia.
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160992AE18](14.11.2025)



84 | EMnvika
Evepyomoinon Tng 6iatagng puonuatog
nploviblwv: N'a epyaocieg pe peyain agai-
pean UAikoU e EUAO, GUVOETIKO UAIKO Kal

N
Ly
@@%ﬁ napopola UAka ompwére Tov SLlakomm
ﬁ_l:_ (9) otnv katetBuvon Tou oTopiou avap-
popnong.
Anevepyoroinon e diataéne puonua-
ToC pLovIBIwV: MNa epyaoiec o€ péTalo

KaBag kat o€ mepinTwaon ouvoedepévne
avapeoPnong okovne ompw&Te Tov Hia-

ﬁ—c— komn (9) oty katelBuvon Tne mpto-
vohapag.

Ekkivnon

» Tpooé&te TNV Tdon Skrou! H tdon Tng mnyng pelpatog
TIPEMEL va TAUTI(OVTAL € T AVTIOTOIX OTOIXELD OTNV TIVAKI-
6a TUmou Tou NAeKTPIKOU epyaleiou.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

l'a TV evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU €pyaAeiou maThaTE Tov
buakomrn ON/OFF (2).

la v acgdAwen Tou diakonmn ON/OFF (2) kparrote Tov Tia-
TNUEvo Kat ompwéte TNV aopalion (1) mpog a 6e€ia N mpog Ta
aplotepd.

l'a TNV amevepyomoinon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou apnaTe
Tov Slakorn ON/OFF (2) eAetiBepo. Le epinmwon KAebw-
pévou diakomm ON/OFF (2) matroTe Tov mpwTa Kat HETA agh-
ote Tov eAeUBepoO.

‘EAeyxo¢ Tou apiOpol maAwvdpopncewv

Mropeire va pubpioeTe ouvexwg Tov aplBpo Twv naAvopopn-

OEWV TOU EVEPYOTIOINHEVOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou, avaoya

JI€ TV ieon Tou aokeire atov SlakomTn ON/OFF (2).

EAagpid mieon Tou Stakormn ON/OFF (2) éxel oav amoTéAeopa

€vav xapunAo aptbpd naAvbpopnoewv. O apBuog mahivdpopr)-

oewv au&avetal avaloya e Tnv al€non Tng meong.

0 ekdoTote anapaitntoc aplBudc nahvbpopnoewv e€aptarat

amo To UAIKO Kal TIC 0UVONKeG epyaoiac katmpénet va e€akpl-

BwOel pe mpakTikn dokwr.

Mia peiwon Tou apiBpol Twv nahvbpopnoewv ouviotarat:

- Kata v evanoBeon e mplovoAapac navw oto enefepya-
(OpEVO KOPPATL, yia va KaTaoTel duvatr n TonoBérnon Tne
niplovoAapac pe peyaAuTepn akpifeta

- Kara 1o mptdviopa ouvBeTikol UAIKoU kal ahoupiviou, yia
va ano@euxBei To Alwatpo Tou UAIKOU.

'Otav epyaleote yia MoAAR wpa Pe PIKpO aptBpo maAvdpopr-

oewv pnopei va (eotaBel umepoAika To nAekTEIKO epyaAeio.

Apatpéate TNV mplovoAapa Kat agroTe To NAEKTPIKO pyaAeio

Va €PYAOTEL UTIO TO pEYIOTO aptBuo maAvopopncewv yia 3 Ae-

TTITA TIEQITTOU Y10 VO KPUGOEL.

Ynobeielg epyaoiag

» Byad{ere 1o i amé Tnv mpila mptv amé omotadijmore €p-
yacia oTo nAekTpIKO €pyaAeio.

» OéoTe apEowg To NAEKTPIKO epyaleio eXTOC AetToupyi-
ac oTav pmAokdpet n mplovoAapa.

» ‘Otav katepyaleoTe pikpd ) Aend uAa Xpnotpomotei-
Te onwabimorte pa orabepi} empaveta r) Eva Tpamél
niplovioparog (eldiko e€dprnpa).

KopBete aokwvrag pétpla mieon. 'ETolL emruyxaveTe €va Gploto

Kal aKpIBEC amoTEAEDA KoM,

01 0éyec Exouv oxedlaOTEL KUPLWE YA KAUMUAWTEC KOMEG. XTNV

yKapa mpoiovtwy Bosch eivat emmAéov emiong 61aBéatpa

€fapTnuaTa, mou emrpenouv eudeieg f KUKAIKEG KOTEG (avalo-

Ya HE T PoVTEAD TNC GEYag, T.X. 0dnyoc mapaMiAwy, paya

06nyoc 1 kOPTNC KUKAwV).

O1oéyec Xelpog Teivouv Bactka va «amokAivouvs, pdypa mou

onuaivel, 0TL N akpifela ywviag kal Komng evoexeTal va pnv ei-

vatmAéov 6edopévn. Ot kaBopLoTIKOI TAPAYOVTEG TTOU EMNPE-
adouv TV akpifela eivat o mdyog TE MELovOAapac, T PNKOC

TNC KOG KaBw¢ Kat n MuKvOTNTA TOU UAKOU KL TO TAK0G Tou

enegepyalOpevou Koppatou.

'Otav 61e€ayeTe PakpIEC Kat ioteg koméc oe xovTpd EUAa

(>40 mm) pmopei va EepUyeTe and Tn ypappn Korng. Ma Ko-

TIéC akplBelag ouvioTatal o€ auTr) TNV MEPITTWON N X1on evog

Slokompiovou Bosch.

I auTd eAéyxeTe MAVTOTE [e SOKIUAOTIKES KOTIEC, €AV TO AMO-

TEAEOUA KOTINC TOU EMAEYLEVOU GUOTAUATOC AVTAMOKPIVETAL

OTIC ATAITNOELC TNC EPYATiac oac.

Mpoviopa pe BuBopa (BAéme ewovall)

» Me1n péBodo BuBi{opevou mpioviod emrpéneral n eme-
Eepyacia povo parakwv uAikav, onwg {0Ao, yuyooavi-
6a 1y mapopola uAika!

2TIC Komég BubiopaToc va XpnoILOTIOLETE JOVO KOVTEC MPLO-

voAapec. BuBi{opevec komég eivat SuvaTéc povo pe pia ¢a-

Tooywvid 0°.

TomoBeTioTe TO NAEKTPIKO EPYTAEIO e TV UMPOCTIVE AKR

Tou méAparoc (7) navw oto enefepyalOPEVO KOPUATL, XwPIC va

akoupma n mptovoAapa (16) To eneepyalopevo KopPATLKal

evepyoroliote 0. ‘0OTaV epyaleoTe e NAEKTPIKA €pyaAeia pe
oubuilopevo apBpo nahivdpounoewv, ToTe PUBIOTE TO PéyL-
oto aptBpo maAvdpopnoewv. TiéaTe To NAEKTEIKO epyaleio
otabepd mavw oto enetepyalOEVO KOPLATL KAl a@roTe TV
nplovohapa va Bubiotel apyd oTo enefepyalOPEVO KOPPATL.

MoAIc n Baon (7) akoupma pe OAn TV em@avela mavw oto

eneepyalOPEVO KOPUATL, GUVEXIOTE TO TIPLOVIOPA KATA PKOC

NG eMOUUNTAG YPaHAG KOG

Méoa wiéng/Aimavong

'Otav koBete pétala Oa mpénel, yia va eEoudbeTepROETE TV

avanTuooopevn Loxupr BeppoTnTa, va AAEIPETE KATA PAKOC

TNC YpappnG Komnc €va péoo Wugnc i Aimavong.

ZuvTiipnon Kat oépfic

ZuvTipnon Kat Ka@aplopog

» Byalere 1o i amé Tnv mpila mptv amé omotadijmote €p-
yacia oTo nAekTpIKO €pyaAeio.

» Awarnpeire To NAEKTPIKO €pyaA€io KaL TI OXIOHES aEQL-
opoU navrote o€ KaBapr) KATAOTAON Yia Va PIOPEITE va
€pyaleoOe kaAa kat pe acpaleta.
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Mta TuxOV avaykaia avTikataoTaon Tou nAekTpikoU KaAwdiou

nipénet va die€ayBei and T Bosch ) ano éva e§ouatodotnpévo

KkévTpo 0€pPIS yia nAexTpka epyaleia Tng Bosch, yia va armo-

@euxDel éTot kabe kivbuvog TG aopalelac.

KaBapilete TakTika TRV unodoxn Tng mptovolapag. Apalpéote

yU auTo T TiplovoAapa and To NAEKTPIKO epyaAeio kal KTuT-

ote T0 NAekTEKO epyaleio ehappd ndvw oe pita emimedn emt-

Qavela.

Mia TuxOVv Loxupr punavon Tou nAekTpikoU epyaleiou pnopei

va 06nynoet o€ avwpaAiec Aetroupyiag. M’ autd pnv mplovilete

Ta UAKA U 6nptoupyolv oAl okovn and kaTw f mavew and

T0 KEPAAL

» Yo akpaieg GuvOiKeC epyaciag XpnotomoleiTe Kard
T0 SuvaTOV MAVTOTE pia EYKATAGTACN avappoPnong.
Z€PUOATE TAKTIKG TIC GXIOHEC EPLOHOU i€ TIEMECHEVO
aépa Kat ouvHEaTe Evav MPooTaTeuTIKO SlakémTn Siap-
poii¢ (PRCD). Kata Tnv katepyaoia petaAMwv pmopei va
KaTakaBioet aywyin okovn 0To E0WTEPIKOU TOU NAEKTPL-
KoU epyaleiou. 'ETOL pmopei va ennpeacTel apvnTiKa n mpo-
OTATEUTIKN POVWON TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Ye mepimmwon mou n é€060¢ Tne oKovNC lvat ppaypévn, arme-

VEQYOToLoTE TO NAEKTPIKO epyaleio, apalpéaTe Ty avap-

00OPNGN TNC 0KOVNC KaL AMOaKPUVETE T OKOVN Kal Ta Tplovi-

bua.

NabwveTe kamou-kamou To paouho odfynong (15) pe pia ota-

yova AdbL.

EAéyxeTe T0 pdouAo odriynong (15) TakTika. ‘'Otav pOapei,

TOTE MpEMet va aayTei ano éva e€ouatobotnpévo Bosch

KEVTPO e€UNnPETNONG MEAATOV.

ZépPig meAatwv kat mapoxr) oupBouAnv xpriong

EAAGGa

TnA.: 2105701258

Oa Bpeire Tov olvdeapo (link) Twv dieuBlvoewv a€pPIC Kat
TOUC OPOUC TNG EyyUNon¢ oTnv TeAeuTaia oeAida.

AwoTE 0€ OAEG TIC EPWTHOELS KaL TTapayyeAiec avTaAaKTIKOV
onwodnmoTe 10 10WHPI0 KWSIKO aplBu6 GUPPWVA e THV M-
Vakida Timou Tou mpoiovToc.

Andcupon

Ta nAekTpIka epyaleia, Ta €EAPTALATA KAl Ol CUOKEUAGIEG
TIPENEL VA AVAKUKAWVOVTAL e TPOTIO PIAKO TIPOG TO IEPIBAA-
Aov.
Mnv pixveTe Ta nAeKTPIKA epyaleia oTa anoppip-
jara Tou omtriov oag!

Movo yua xapeg Tng EE:

Ta nhekTpikd kat nAekTpovikaG epyaleia, mou 6€ xpnotponolou-
vTat mhéov, mpémel va suMéyovTat EexwploTd kat va amoolpo-
vTat ge Tpomo ko oto nmeplBaov. Xpnotormoleite Ta kado-
plopéva ouotipata ouMoyng. H AavBaopévn amdoupon pro-
et va eivat empBAapng ya To meptBaMov kat Tnv uyeia Aoyw
TWV EMKIVOUVWVY 0UGIWV TOU EVOEXOUEVWGE TEPIEXEL
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Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmas| elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kacak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Bosch Power Tools
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Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismig
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen galisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuar degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akilyii ¢cikarin. Bu 6nlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

» Kullamm disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz

kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclan daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin ongdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

Dekupaj testereleri icin giivenlik talimati

» Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin gizli bir
kablo sistemi veya kendi kablosuyla temas etme
ihtimali varsa elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak
yiizeylerinden tutun. Kesme aksesuarinin "icinden
elektrik gecen" bir kabloyla temas etmesi durumunda
elektrikli el aletinin metal parcalari "elektrige" maruz
kalabilir ve operatére elektrik carpmasina neden olabilir.

» is parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin mengene veya benzer pratik
yontemler kullanin. is parcasini elinizle tutmak veya
viicudunuza yaslamak is parcasini stabil hale getirmez ve
kontrol kaybina neden olabilir.

» Ellerinizi kesme alanindan uzak tutun. is parcasini alt
taraftan tutmayin. Testere bicagi ile temas
yaralanmalara neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

» Kesme yaparken taban plakasinin giivenli bicimde
oturmasina dikkat edin. Acilandirilan bir testere bicag
kirilabilir veya geri tepme kuvveti olusturabilir.

» isiniz bittikten sonra elektrikli el aletini kapatin ve
testere hicagini tam olarak durduktan sonra kesme
yerinden cikarin. Bu yolla geri tepme kuvvetinin
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olusmasini engellersiniz ve aleti giivenli bir bicimde
elinizden birakabilirsiniz.

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontroliini kaybedebilirsiniz.

» Sadece hasar gormemis, kusursuz durumdaki testere
bicaklari kullanin. Bikiilmiis veya korelmis testere
bicaklart kirlabilir, kesme islemini olumsuz yonde
etkileyebilir veya geri tepme kuvvetlerinin ortaya
cikmasina neden olabilirler.

» Aleti kapattiktan sonra testere bicagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin. Testere bigagi hasar gérebilir,
kirilabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

» Elektrikli el aletini sadece taban levhasi ile kullanin.
Taban levhasiz calisma sirasinda, elektrikli el aletini
kontrol edememe tehlikeniz vardir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara veya elektrik carpmasina neden
olabilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilar
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; saglam ve sabit bir zeminde ahsap,
plastik, metal, seramik levha, lastik ve laminant/HPL (High
Pressure Laminate) malzemede kesme ve icten kesme isleri
icin gelistirilmistir. Bu alet, 45°'ye kadar gonyeli diiz ve
kavisli kesimlere uygundur. Testere bicagi tavsiyelerine
uyun.

Teknik veriler

Dekupaj testeresi
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Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1) Agma/kapama salteri kilidi
(2) Agma/kapama salteri

(3) Emme rakoru

(4) Emme adaptérii?

(5) Emme hortumu®

(6) Testere bicagi deposu (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) Taban levhasi
(8) Pandiil hareket ayar kolu
(9) Talas iifleme tertibat salteri

(10) Emme icin kapak (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(11) Kesme hattr kontrolii icin taban Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Kesme hattr kontrolii igin kontrol
penceresi Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(14) Testere bigagi tutucusu

(15) Kilavuz makara

(16) Testere bicag”

(17) Talas emniyeti®

(18) Aksesuar yuvasi

(19) Temas emniyeti

(20) Taban levhasi vidasi

(21) Gonye agisi dlceklendirme

(22) Kesme isareti 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)
(23) Kesme isareti 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)
a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

PST 750 PE PST 750 PEL

Siparis numarasi 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
Kesme hattr kontrolii Cut Control - = °
Devir ayari ° °

Pandil ° ° °
Giris giicli W 530 520 530
Cikis glicl W 290 290 290
Bostaki strok sayisi n, strok/dak 500-3000 500-3000 500-3000
Strok mm 20 20 20

Bosch Power Tools
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Dekupaj testeresi

PST 750 PE PST 750 PEL PST 800 PEL
PST 8000 PEL

PST 8500 PEL

Maks. kesme derinligi

- Ahsapta mm 75 75 80
- Aliminyumda mm 12 12 12
- Celikte (alasimsiz) mm 5 5 5
Kesme acis (sol/sag) maks. ° 45 45 45
Agirlik? kg 2,0 2,0 2,0
Koruma sinifi =] =T S

A) Elektrik fisi olmadan

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli ilkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Griilti emisyon degerleri EN 62841-2-11 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriiltl seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 88 dB(A); ses glicii seviyesi 96 dB(A).
Tolerans K = 5 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Titresim degerleri a, (siirekli titresimler), p; (tekrarlanan sok
titresimleri) ve belirsizlik K buna gére EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Testere bigagiyla sunta kesimi T 144 D:

ayg = 13m/sn’ (K = 3m/sn’), p;g = 300 m/sn’ (K = 55 m/
sn?)

Testere bigaglyla metal saclarin kesimi T 118 A:

ann = Tm/sn” (K = 1,5 m/sn’), p;, = 238 m/sn’ (K = 16 m/
sn?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Testere bigagyla sunta kesimi T 144 D:

ayg = 13m/sn’ (K = 3m/sn’), peg = 298 m/sn’ (K = 23 m/
sn?)

Testere bigaglyla metal saclarin kesimi T 118 A:

anw = Tm/sn’ (K = 1,5 m/sn’), p;,, = 262 m/sn’ (K = 27 m/
sn?)

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriilti emisyon
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltli emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uglar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin
kullanim siiresince 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ve giirlilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadigi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu biitiin ¢alisma siiresinde
6nemli él¢lde distrebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Testere bicagimi takarken ve degistirirken koruyucu is
eldivenleri kullanin. Uclar keskindir ve uzun siire
kullanildiklarinda isinabilirler.

Testere bicagi secimi

Tavsiye edilen testere bicaklarina ait genel goriiniisii bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz. Sadece tek
kamli (T safth) veya 1/4" Giniversal safth (U saftli) testere
bicaklarini takin. Testere bicag ongdriilen kesme islemi igin
gerekli oldugundan daha uzun olmamalidir.

Dar kavisli kesme isleri iin ince testere bigaklari kullanin.

Testere bicaginin takilmasi (bkz. Resim A)

» Takmadan dnce testere hicagi saftini temizleyin. Kirli
bir saft glivenli bicimde takilamaz.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Gerekirse

kapagi (10) cikarin.

Testere bigagi yuvasini (14) ok yoniinde yukari dogru itin.

Testere bigagini (16), disler kesme yoniinde olmak iizere,

sonuna kadar testere bigagi yuvasina itin.

Testere bigagini takarken, testere bicagi sirtinin kilavuz

makara (15) oluguna oturmasina dikkat edin.

» Testere bicaginin yerine sikica oturup oturmadigini
kontrol edin. Gevsek testere bicagl disari firlayabilir ve
sizi yaralayabilir.

Testere bicaginin ¢ikarilmasi (Bakiniz: Resim B)

Testere bigagi yuvasini (14) ok yoniinde yukari dogru itin ve

testere bicagini (16) cikarin.

Cikarilma esnasinda testere bicagl sikisacak olursa, ayar
kolunu (8) maksimum pandiil konumuna getirin ve testere
bicagi yuvasini (14) hafifce one itin (maks. 2 mm).
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Testere bicagi deposu (bkz. Resim C) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Testere bicagi deposunda (6) 110 mm'ye kadar uzunlugu
olan alti testere bicagina kadar depolama yapilabilir. Tek
kamli (T saftl) testere bicaklarini testere bicagi deposundaki
oluga yerlestirin. Ug testere bicagina kadar iist tiste
depolama yapilabilir.

Testere bicagl deposunu kapatin ve sonuna kadar taban
plakasinin (7) oluguna itin.

Talas emniyeti (Bakiniz: Resim D)

Talas emniyeti (17) testereleme islemi esnasinda malzeme
yiizeyinin yirtiimasini 6nleyebilir. Talag emniyeti sadece
belirli testere bicag| tiplerinde ve sadece 0° kesme agisinda
kullanilabilir. Taban plakasi (7) talas emniyetli kesme islemi
esnasinda kenara yakin kesme yapmak {izere arkaya
getirilemez.

Talas emniyetini (17) asagidan taban plakasina (7) itin
(resimde gosterildigi gibi centik yukariya dogru).

Kesme hatti kontrolii Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Kesme hatti kontrolii Cut Control, elektrikli el aletinin bir is
parcasl iizerine cizilen kesme hatti boyunca hassas bicimde
yonlendirilmesine olanak saglar. Kesme hatti kontroli

Cut Control kesme isaretli bakis penceresini (12) ve
elektrikli el aletinin sabitlenmesine yarayan tabani (11)
icerir.

Cut Control taban plakasina sabitlenmesi

(Bakimiz: Resim E)

Bakis penceresini Cut Control (12) tabandaki (11)
mesnetlere sabitleyin. Daha sonra tabana hafifce bastirin ve
aksesuar yuvasinda (18) taban plakasinda (7) kavrama
yapmasini saglayin.

Toz ve talas emme

Toz azaltici 6nlemler olmadan ¢alismaktan kaginin. Uygun bir
emme cihazi, sagliga zararli toz yiikiini azaltir. Calisma
yerinizi iyi bir bicimde havalandirin. Her zaman uygun
solunum korumasi kullanin. Miimkiin oldugu kadar islediginiz
malzemeye uygun bir toz emme sistemi kullanin. islenen
malzemelere ait tilkenizdeki gecerli yonetmelik hiikiimlerine
uyun.
» Cahistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Elektrikli siipiirge icin gereklilikler

Onerilen nominal hortum capi mm 35
Gerekli diisiik basing® mbar >220
hPa 2220

Gerekli akis hizi" I/sn >34
m®/sa >122,4

Onerilen filtre verimliligi HEPA veya toz
sinif M

A) Elektrikli el aletinin emme baglantisindaki gii¢ degeri
B) IEC/EN 60335-2-69'a gore
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Elektrikli sipiirge icin talimatlari izleyin. Emis giicii azalirsa
calismayi durdurun ve nedenini ortadan kaldirin.

Kapak (bkz. Resimler F ve G) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Elektrikli el aletini toz emme tertibatina baglamadan 6nce
kapagi (10) takin.

Kapag (10) elektrikli el aletine orta mesnet temas
emniyetini (19) ve her iki dis mesnet de gévdedeki olugu
kavrayacak bigcimde yerlestirin.

Toz emme tertibati olmadan calismak ve gonyeli kesme
yapmak icin kapagi (10) ¢ikarin. Bunu yapmak iin kapag!
dis mesnetler seviyesine bastirin ve 6ne dogru cekerek
cikarin.

Toz emme sisteminin baglanmasi

Emme adaptoriinii (4) emme hortumuna (5) sesi duyana
kadar yerlestirin. Emme adaptoriini (4) elektrikli el
aletindeki emme rakoruna (3) ve emme hortumunu (5) bir
toz emme makinesine (aksesuar) baglayin.

Cesitli elektrikli siipiirgelere baglantiya ait genel goriiniisi bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Optimum emme performansi saglamak icin miimkiinse talas
emniyetini (17) takin.

Toz emme sistemini bagladiginizda talas iifleme tertibatini
kapatin.

Elektrik slipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken ozel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Pandiil hareketin ayarlanmasi

Dort ayri kademede ayarlanabilen pandiil hareket, islenen
malzemeye optimum kesme hizinin, kesme performansinin
ve kesme profilinin uyarlanmasina olanak saglar.

Ayar kolu (8) ile pandiil hareketi isletme esnasinda da
ayarlayabilirsiniz.

[ s w0 Pandiil hareket yok

o e e 0 Kiigiik pandiil hareket

e 0 Orta pandiil hareket

I s e O Biliy(ik pandiil hareket

Uygulamaya gore optimum pandiil hareket kademesi

deneyerek bulunabilir. Asagidakiler tavsiye edilir:

~ Kesme kenarinin ne kadar ince ve temiz olmasi
gerekiyorsa, pandiil hareket kademesini o kadar kiigiik
ayarlayin veya pandiil hareketi kapatin.

- inceis parcalarini (8rnegin saclari) islerken pandil
hareketi kapatin.

- Sert malzemeleri (6rnegin celik) islerken kiigiik pandiil
hareketi ayarlayin.

Bosch Power Tools
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- Yumusak malzemelerde veya ahsapta testereleme
yaparken azami pandil hareketi calisabilirsiniz.

Gonye acisinin ayarlanmasi (Bakiniz: Resim H)

Taban plakasi (7) 45°ye kadar gonyeli kesme isleri icin saga

veya sola kaydirilabilir.

Kapak (10) ve talas emniyeti (17) gonyeli kesme islerinde

kullaniimayabilir.

- Yerlestirme plakasini (17) ¢ikarin.

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Kapagi (10)
cikarin ve testere bicagi deposunu (6) taban plakasindan
(7) cekin.

- Vidayi (20) gevsetin ve taban plakasini (7) hafifce emme
rakoru (3) yoniinde kaydirin.

- Gonye agisinin hassas bicimde ayarlanmast icin taban
plakasinin saga ve sola dogru 0°, 22,5° ve 45°de kavrama
noktalari vardir. Taban plakasini (7) skalaya (21) uygun
bicimde istediginiz pozisyona getirin. Diger gonye acilari
bir aci 6lcerle ayarlanabilir.

- Daha sonra taban plakasini (7) sonuna kadar testere
bicagi (16) yoniinde kaydirin.

- Vidayi (20) tekrar sikin.

Gonyeli kesimlerde kesme hatti kontrolii (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22)  (12) (1) (1) | |(23) (21)

Kesme hatti kontrolii icin bakis penceresinde Cut Control
(12) 0”li dik acili kesme icin bir isaret (22) ve sakalaya (23)
(21) uygun olarak 45°lik kesme icin saga veya sola dogru
kesme isareti vardir.

0°ve 45° arasindaki gonye agilari icin kesme isareti
orantilidir. Bu isaret bakis penceresinde Cut Control (12)
kalic olmayan bir markorle ek olarak kaydedilebilir ve tekrar
silinebilir.

Tam 6lciili ve hassas bicimde galisabilmek icin bir deneme
kesmesi yapin.

Taban plakasi konumunun ayarlanmasi

(Bakiniz: Resim H)

Kenara yakin kesme islemi icin taban plakasini (7) arkaya
kaydirabilirsiniz.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Testere hicag
deposunu (6) taban plakasindan (7) gekin.

Viday1 (20) gevsetin ve taban plakasini (7) sonuna kadar
emme rakoru (3) yoniinde kaydirin.

Viday (20) tekrar sikin.

Konumu degistirilmis taban plakasi (7) ile kesme sadece 0°
gonye acisi ile mimkiindiir. Ayrica kesme hatti kontrolii
Cut Control, taban (11) ve talas emniyeti (17) kullanilamaz.

Talas iifleme tertibati

Talas ifleme tertibatinin hava akimi ile kesme hatti
talaslardan arindirilabilir.

Talas iifleme tertibatinin agilmasi:
Ahsap, plastik ve benzeri malzemede

= & bilyiik capli talas kazima isleri igin
salteri (9) emme rakoru yoniinde

W_D_ kaydirin.

Talas iifleme tertibatinin kapanmasi:
Metal malzemede calisirken ve toz
emme donanimi bagli durumda iken
salteri (9) testere bicagl yoniine

W_D_ kaydirin.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen gerilimle ayni
olmalidir.

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini agmak icin agma/kapama salterine (2)
bastirin.

Agma/kapama salterini kilitlemek icin (2) salteri basili tutun
ve kilidi (1) saga veya sola kaydirin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (2)
birakin. Acma/kapama salteri (2) kilitli iken 6nce saltere
basin ve sonra birakin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Strok sayisi kontrolii

Acik durumdaki elektrikli el aletinin strok sayisini, agma/
kapama salteri (2) lizerine uygulayacaginiz bastirma kuvveti
ile kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salterine (2) hafifce bastirirsaniz disiik bir
strok sayisi elde edersiniz. Salter izerine uygulanan
bastirma kuvveti artikca strok sayisi da artar.

Gerekli strok sayisi islenen malzemeye ve calisma kosullarina
bagli olup, deneyerek belirlenehbilir.

Strok sayisinin azaltiimasi tavsiye edilir:

- Testere bicagini daha hassas bir sekilde
konumlandirabilmek icin testere bicagini is pargasi
lizerinde konumlandirirken,

- Plastik ve aliiminyum testereleme yaparken malzemenin
erimesini 6nlemek icin.

Uzun siire diisiik strok sayisi ile calisma elektrikli el aletinin

asiri dlgiide 1sinmasina neden olabilir. Bu gibi durumlarda

testere bicagini ¢ikarin ve sogumasini saglamak lizere
elektrikli el aletini yaklasik 3 dakika maksimum strok sayisi
ile calistirin.
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Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Testere bicagi bloke olacak olursa, elektrikli el aletini
hemen kapatin.

» Kiiciik veya ince is parcalarini islerken daima saglam
bir altlik veya testere tezgahi (aksesuar) kullanin.

Optimum diizeyde ve hassas kesim saglamak icin hafif

bastirma kuvveti ile kesme yapin.

Dekupaj testereleri esas olarak kavisli kesimler icin

tasarlanmistir. Bosch Uriin gaminda ayni zamanda diiz

kesimler veya dairesel kesimler saglayan aksesuarlar da

mevcuttur (or. dekupaj testeresi modeline bagli olarak

paralellik mesnedi, kilavuz ray veya daire kesici).

Elle kumandali dekupaj testereleri genellikle "kagma”

egilimindedir, yani aci ve kesme dogrulugu bazi durumlarda

saglanamayabilir. Hassasiyeti etkileyen belirleyici faktorler,

testere bicaginin kalinhigi, kesme uzunlugu ve malzeme

yogunlugu ve is parcasinin kalinhgidir.

Ahsaptaki (>40 mm) uzun ve diiz kesme islerinde kesme

hatti diiz olmayabilir. Bu gibi durumlarda hassas kesme

yapmak icin bir Bosch daire testerenin kullaniimasi tavsiye

olunur.

Bu nedenle, segilen sistemin kesme sonucunun uygulama

gereksinimlerinize uygun olup olmadigini her zaman test

kesimleriyle kontrol etmelisiniz.

Malzeme icine dalarak kesme (Bakiniz: Resim I)
» Sadece ahsap, al¢i karton ve benzeri malzeme
islenirken malzeme icine dalarak kesme yapilabilir!
Malzeme icine dalarak kesme yapmak icin sadece kisa
testere bicaklari kullanin. Malzeme icine dalarak kesme
sadece 0°lik bir gonye agisinda mimkiindir.
Elektrikli el aletinin taban plakasinin (7) 6n kenarini, testere
bicagi (16) is parcasina temas etmeyecek bicimde is
parcasina dayayin ve aleti acin. Strok sayisi kontrol sistemi
bulunan elektrikli el aletlerinde maksimum strok saysini
ayarlayin. Elektrikli el aletini sikica is pargasina bastirin ve
testere bicaginin yavasca is parcasi icine girmesini saglayin.
Taban plakasi (7) biitiin yiizeyi ile is parcasina oturdugunda
istenen kesme hatti boyunca kesme yapin.

Sogutma/yaglama maddesi

Metalleri keserken malzemenin isinmasi nedeniyle kesme
hattina sogutma veya yaglama maddesi siiriin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik

nedenlerinden dolay bu tertibat Bosch'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.
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Testere bigagi yuvasini diizenli araliklarla temizleyin. Bu
temizlik islemi icin testere bicagini elektrikli el aletinden
cikarin ve elektrikli el aletini diiz bir zemine hafifce vurun.
Elektrikli el aleti asiri dlciide kirlenecek olursa hatali islevler
goriilebilir. Bu nedenle cok toz ¢ikaran malzemeyi alttan veya
bas iistiinde kesmeyin.

» Asiri kullanim kosullarinda miimkiinde bir emme
donanimi kullanin. Havalandirma deliklerini sik sik
basingli hava ile temizleyin ve bir hatali akim koruma
salteri (PRCD) kullanin. Metaller islenirken elektrikli el
aletinin icinde iletken tozlar birikebilir. Ve bu da elektrikli
el aletinin koruyucu izolasyonunu olumsuz ydnde
etkileyebilir.

Toz cikisi tikanacak olursa, elektrikli el aletini kapatin, toz

emme tertibatini ¢ikarin ve toz ve talasi temizleyin.

Kilavuz makarayi (15) zaman zaman bir damla yagla

yaglayin.

Kilavuz makarayi (15) diizenli araliklarla kontrol edin. Asinan

kilavuz makara yetkili bir Bosch servisinde degistirilmelidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB
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Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Gay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Boliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A

Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢evre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.
Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine
atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletlerin ayri
toplanmasi ve gevreye duyarli bir sekilde bertaraf edilmesi
gerekmektedir. Belirtilen toplama sistemlerini kullanin.
Icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle yanlis bertaraf edilmesi
cevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZE2ENIE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczeristwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
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Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre o$wietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
odwietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w Srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub oparéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrécic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w Zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-

czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celéw.
Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczy¢ je do
zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.
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Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosic okulary ochronne. S$rodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na witaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢

luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-

mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesei.

Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia

odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-

ni¢ sie, ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-

stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-

strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i

rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku

spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-

bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym

wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac naprawione.

Bosch Power Tools
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» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia naley wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowe-
go i/lub usunac akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jai nie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i s3 tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
wyrzynarkami

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na wtasny przewdd zasilajacy, elektro-
narzedzie nalezy trzymac wytacznie za izolowane po-
wierzchnie. Kontakt z przewodem elektrycznym pod na-
pieciem moze spowodowac przekazanie napiecia na nie-
izolowane czesci metalowe elektronarzedzia, grozac po-
razeniem pradem elektrycznym.

» Nalezy zastosowac zaciski lub inne podobne narze-
dzia, aby zabezpieczy¢ i unieruchomic obrabiany ele-
ment na stabilnym podtozu. Trzymanie obrabianego ele-

mentu w reku lub podpieranie go ciatem nie zapewnia od-
powiedniej stabilnosci i moze prowadzi¢ do utraty kontro-
li nad nim.

» Rece nalezy trzymac z dala od zakresu dziatania pilar-
ki. Nie wktadac rak pod obrabiany element. Przy kon-
takcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranie-
nia sie.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-
padku narzedzie robocze moze zablokowac sie w obrabia-
nym materiale i spowodowac odrzut.

» Nalezy zwréci¢ uwage, by podczas cigcia stopa bez-
piecznie przylegata do obrabianego przedmiotu.
Skrzywiony brzeszczot moze sie ztamac lub doprowadzi¢
do odrzutu.

» Po zakonczeniu pracy elektronarzedzie nalezy wyta-
czy¢. Brzeszczot mozna wyjac z obrabianego materia-
tu dopiero wtedy, gdy catkowicie sie on zatrzyma.
Mozna w ten sposdb unikna¢ odrzutu i bezpiecznie odto-
zy¢ elektronarzedzie.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy stosowac wytacznie brzeszczoty nieuszkodzo-
ne i znajdujace sie w nienagannym stanie. Wygiete lub
nieostre brzeszczoty moga sie ztamac, mie¢ negatywny
wptyw na linie ciecia, a takze spowodowac odrzut.

» Nie wolno wyhamowywac brzeszczotu poprzez wywie-
ranie bocznego nacisku. Brzeszczot moze ulec uszko-
dzeniu, ztamaniu lub spowodowac odrzut.

» Elektronarzedzie moze by¢ uzytkowane wytacznie z
zamontowana stopa. Podczas pracy bez stopy istnieje
niebezpieczenstwo utraty kontroli nad elektronarze-
dziem.

» Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrécic si¢ o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Whikniecie do przewodu wodociagowego powoduje szko-
dy rzeczowe lub moze spowodowaé porazenie elektrycz-
ne.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenistwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazowek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.
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Uzycie zgodne z przeznaczeniem (9) Wtacznik funkcji nadmuchu powietrza
Elektronarzedzie jest przeznaczone do wykonywania cie¢ i (10) Pokrywa ochronna do odsysania pytu
wycie¢ w drewnie, tworzywach sztucznych, metalu, ptytkach (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)
ceramicznych, gumie i laminatach/HPL (High Pressure Lami- (11) Stopka do kontrolilinii ciecia Cut Control
nate), z wykorzystaniem powierzchni oporowej. Jest przy- (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)
stosowane do cigé w linii prostej i krzywej, takze pod katem (12) Okienko do kontroli linii ciecia Cut Control
do 45°. Nalezy przestrzegac zalecen dotyczacych brzeszczo- (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)
tow.

(13) Rekojesc (powierzchnia izolowana)
Przedstawione graficznie komponenty (14) Uchwyt brzeszczotu
Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do (15) Rolka prowadzaca
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra- (16) Brzeszczot”
ficznej.

(17) Ostona przeciwodpryskowa®

(18) Uchwyt na osprzet

(19) Zabezpieczenie przed dotykiem

(20) Sruba stopy

(21) Skala kata cigcia

(22) Znacznik cigcia 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/

(1) Blokada wigcznika/wytacznika
(2) Wiacznik/wytacznik

(3) Krdciec odsysajacy

(4) Adapter do odsysania pytu”
(5) Waz odsysajacy”

(6) Magazynek na brzeszczoty (PST 800 PEL/ PST 8500 PEL)
PST8000 PEL/PST 8500 PEL) (23) Znacznik ciecia 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/

(7) Stopa PST 8500 PEL)

(8) Dzwignia regulacji ruchu oscylacyjnego a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia g
Dane techniczne
Wyrzynarka PST 750 PE PST 750 PEL
Numer katalogowy 3603 CA05.. 3603 CA06.. 3603CA01..
Kontrola linii ciecia Cut Control - =
Sterowanie predkoscig skokowa ° ° °
Ruch oscylacyjny ° °
Moc nominalna i 530 520 530
Moc wyjsciowa W 290 290 290
Predkos¢ skokowa bez obciazenia no min™* 500-3000 500-3000 500-3000
Skok mm 20 20 20
Maks. gtebokos¢ ciecia
- wdrewnie mm 75 75 80
- waluminium mm 12 12 12
- wstali (weglowej) mm 5 5 5
Maks. kat ciecia (w lewo/prawo) ° 45 45 45
Waga" kg 2,0 2,0 2,0
Klasa ochrony o ENI o

A) Bez przewodu sieciowego
Dane obowigzujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji pro-
duktu sprzedawanych w niektdrych krajach dane te moga sie réznic.

Informacje o emisji hatasu i drgan g0 88 dB(A); poziom mocy akustycznej 96 dB(A). Niepew-

Wartosci pomiarowe emis]i hatasu zostaty okreélone zgodnie 03¢ PomiaruK =5d.
zEN 62841-2-11. Stosowac srodki ochrony stuchu!

Okreslony wg skali A typowy poziom hatasu emitowanego
przez elektronarzedzie wynosi: poziom ci$nienia akustyczne-
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Wartosci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie
wstrzasy) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z
EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Ciecie ptyty widrowej brzeszczotem T 144 D:

ap = 13m/s” (K= 3m/s’), peg = 300 m/s” (K = 55 m/s’)
Ciecie blachy metalowej brzeszczotem T 118 A:

Ay = Tm/s* (K= 1,5m/s?), pe = 238 m/s” (K = 16 m/s?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Cigcie ptyty wiorowej brzeszczotem T 144 D:

g = 13m/s? (K = 3m/s?), p;5 = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Cigcie blachy metalowej brzeszczotem T 118 A:

aym = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), p; = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
dura pomiarowa i moga zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-

tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgar i poziom emisji ha-
tasu moga roznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-

jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-

pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopusci¢ do wyziebienia rak, wasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Zaktadanie/wymiana brzeszczotu

» Podczas montazu i wymiany narzedzia roboczego na-
lezy uzywac rekawic ochronnych. Narzedzia robocze sa
bardzo ostre, a przy dtuzszym uzytkowaniu moga roz-
grzac sie do wysokich temperatur.

Wyhoér brzeszczotu

Lista zalecanych brzeszczotéw znajduje sie na koricu niniej-
szej instrukcji obstugi. Nalezy stosowac wytacznie brzesz-
czoty z chwytem typu T lub brzeszczoty uniwersalne z chwy-
tem typu U 1/4". Brzeszczot nie powinien by¢ dtuzszy niz
wymaga tego zaplanowane ciecie.

Do cie¢ o bardzo matych promieniach krzywizn nalezy stoso-
wac waski brzeszczot.

Zaktadanie brzeszczotu (zob. rys. A)

» Nalezy oczysci¢ chwyt brzeszczotu przed jego zamo-
cowaniem. Zabrudzony chwyt nie daje sie bezpiecznie
zamocowac.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: W razie potrze-

by nalezy zdja¢ pokrywe ochronng (10).

Przesuna¢ uchwyt brzeszczotu (14) do gory, w kierunku

oznaczonym strzatka. Wsuna¢ brzeszczot (16), zebami w

kierunku ciecia, w uchwyt brzeszczotu, az do oporu.

Podczas mocowania brzeszczotu nalezy zwrécic¢ uwage, aby

jego grzbiet znalazt sie w rowku rolki prowadzacej (15).

» Nalezy skontrolowac, czy brzeszczot jest dobrze osa-
dzony. Niewtasciwie zamocowany brzeszczot moze wy-
pasé i spowodowac obrazenia.

Wyjmowanie brzeszczotu (zob. rys. B)

Przesuna¢ uchwyt brzeszczotu (14) do gory, w kierunku
oznaczonym strzatka i wyjac¢ brzeszczot (16).

Jezeli brzeszczot nie daje sie wyjac, nalezy przestawic¢ dzwi-
gnie regulacji (8) na maksymalny stopien ruchu oscylacyjne-
go i nacisng¢ uchwyt brzeszczotu (14) przesuwajac go lekko
do przodu (maks. 0 2 mm).

Magazynek na brzeszczoty (zob. rys. C) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

W magazynku na brzeszczoty (6) mozna przechowywac
maksymalnie sze$¢ brzeszczotéw o dtugoscido 110 mm.
Brzeszczoty nalezy uktadaé w taki sposob, by zaczep (T) le-
zatw przewidzianej do tego celu wnece w magazynku. Mak-
symalnie trzy brzeszczoty moga by¢ utozone jeden na dru-
gim.

Zamkna¢ magazynek na brzeszczoty i wsunaé go do oporu w
otwor w stopie (7).

Ostona przeciwodpryskowa (zob. rys. D)

Ostona przeciwodpryskowa (17) zapobiega wyszczerbianiu
krawedzi podczas cigcia drewna. Ostone przeciwodprysko-
wa mozna stosowac tylko w przypadku niektdrych rodzajow
brzeszczotow i tylko podczas ciecia prostopadtego (kat cie-
cia 0°). Podczas cigcia z wykorzystaniem ostony przeciwod-
pryskowej nie mozna przestawic stopy (7) do tyhu, aby fa-
twiej cig¢ blisko krawedzi.

Ostone przeciwodpryskowa (17) nalezy wsuna¢ od dotu w
stope (7) (wyztobieniem do gory, tak jak to pokazano na ry-
sunku).

Kontrola linii cigcia Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Kontrola linii ciecia Cut Control umozliwia precyzyjne pro-
wadzenie elektronarzedzia wzdtuz zaznaczonej na obrabia-
nym elemencie linii ciecia. W sktad zestawu Cut Control
wchodzi okienko (wziernik) (12) ze znacznikami linii cigcia i
stopka (11) do zamocowania na elektronarzedziu.
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Mocowanie zestawu Cut Control do stopy (zob. rys. E)
Zamocowac okienko (wziernik) kontroli linii cigcia

Cut Control (12) w uchwytach na stopce (11). Nastepnie
lekko $cisnac stopke i wsuna¢ do uchwytu na osprzet (18)
stopy (7) az do zablokowania w zapadce.

Odsysanie pylow/wiorow

Nalezy unikaé pracy bez zastosowania odpowiednich $rod-
kéw majacych na celu ograniczenie emisji pytu. Odpowiedni
system odsysania pytu ogranicza narazenie na pyt szkodliwy
dla zdrowia. Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stano-
wiska pracy. Nalezy zawsze uzywac odpowiednich srodkow
ochrony drég oddechowych. O ile jest to mozliwe, nalezy za-
wsze stosowac system odsysania pytu, dostosowany do ro-
dzaju obrabianego materiatu. Nalezy przestrzega¢ aktualnie
obowiazujacych w danym kraju przepiséw regulujacych za-
sady obrébki réznego rodzaju materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalié.
Wymagania, jakie musi spetniac odku-

rzacz

Zalecana nominalna $rednicaweza ~ mm 35
Wymagane podcisnienie® mbar >220
hPa >220

Wymagany przeptyw powietrza” I/s >34
m3/h >122,4

Zalecana skutecznos¢ filtra HEPA lub
klasa M®

A)  Warto$¢ mocy na przytaczu elektronarzedzia do odkurzacza

B) Zgodnie zIEC/EN 60335-2-69

Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi odkurzacza. W przy-
padku malejacej mocy ssania nalezy przerwaé prace i usunaé
przyczyne.

Pokrywa ochronna (zob. rys. F i G) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Pokrywe ochronna (10) nalezy zamontowaé przed podtacze-
niem elektronarzedzia do systemu odsysania pytu.

Nalezy zatozy¢ pokrywe ochronng (10) na elektronarzedzie
w taki sposab, aby srodkowy uchwyt zaryglowat sie na za-
bezpieczeniu przed dotykiem (19), a dwa zewnetrzne
uchwyty zaryglowaty sie w wycieciach obudowy.

Pokrywe ochronng (10) nalezy zdjac przed przystapieniem
do prac niewymagajacych stosowania systemu odsysania
pytu oraz do ciecia pod katem. W tym celu nalezy $cisna¢ po-
krywe na wysokosci zewnetrznych uchwytéw oraz zdjaé ja,
pociagajac do przodu.

Podtaczenie systemu odsysania pytu

Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (4) na waz

odsysajacy (5) az do styszalnego zablokowania. Podfaczy¢
adapter do odsysania pytu (4) do krocca odsysajacego (3)
na elektronarzedziu, a waz odsysajacy (5) do odkurzacza
(osprzet).

Zestawienie odkurzaczy, ktére mozna podtaczy¢ do elektro-
narzedzia, znajduje sie na koncu niniejszej instrukcji obstugi.
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Aby osiagnac¢ optymalny efekt odsysania pytu nalezy w miare
mozliwosci zastosowac ostone przeciwodpryskowa (17).

Po podtaczeniu systemu odsysania pytu nalezy wytaczy¢
funkcje nadmuchu powietrza.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Tryby pracy
» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Regulacja ruchu oscylacyjnego

Regulowana czterostopniowa oscylacja brzeszczotu zapew-
nia optymalne dostosowanie predkosci, mocy i jakosci ciecia
do whasciwosci obrabianego materiatu.

Za pomoca dzwigni (8) mozna regulowac ruch oscylacyjny,
takze w przypadku pracujacego narzedzia.

I s w0 Ruch oscylacyjny wytaczony

1 e e O Niski stopien oscylacji

om0 Sredni stopieri oscylaci

I s e O WysoKi stopien oscylacji

Optymalny dla konkretnego zastosowania stopien oscylacji
mozna dobrac¢ jedynie droga préb. Nastepujace wskazéwki
mogg utatwi¢ dobdr:

- Oscylacja powinna by¢ tym mniejsza (lub catkowicie wy-
faczona), im dokfadniejsze ma by¢ ciecie (gtadkie krawe-
dzie bez wyszczerbien).

- Do obrobki materiatow cienkich (np. blach) ruch oscyla-
cyjny nalezy wytaczyc¢.

- Obrdbke materiatéw twardych (np. stali) nalezy prowa-
dzi¢ przy niskim stopniu oscylacji.

- Podczas obrdbki migkkich materiatéw oraz ciecia drewna
mozna uzy¢ wysokiego stopnia oscylacji.

Ustawianie kata cigcia (zob. rys. H)

Aby cig¢ pod katem, nalezy pochyli¢ stope (7) w prawo lub

lewo w zakresie do 45°.

Podczas cie¢ pod katem nie wolno stosowac pokrywy

ochronnej (10) ani ostony przeciwodpryskowej (17).

- Zdjac ostone przeciwodpryskowa (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Zdja¢ po-
krywe ochronna (10) oraz wysung¢ magazynek na brzesz-
czoty (6) ze stopy (7).

- Poluzowad srube (20) i lekko przesunaé stope (7) w kie-
runku krdc¢ca odsysajacego (3).

- W celu ustawienia precyzyjnego kata ciecia stopa posiada
wgtebienia blokujace przy 0°, 22,5° oraz 45°. Przechyli¢
stope (7) zgodnie ze skala (21) do wybranej pozycji. W
celu ustawienia innych warto$ci potozen katowych nalezy
wykorzystac katomierz.
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- Nastepnie przesunac stope (7) do oporu w kierunku
brzeszczotu (16).

- Dokreci¢ ponownie $rube (20).

Kontrola linii ciecia przy cieciach pod katem

(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22)  (12) (1) (1) | |(23) (21)

Dla utatwienia kontroli linii cigcia na okienku (wzierniku)
Cut Control (12) znajduje sie znacznik cigcia 0° (22) oraz
po jednym znaczniku cigcia 45° (23) dla ciec po prawej lub
po lewej stronie pod katem 45° zgodnie ze skalg (21).
Znacznik cigcia dla cie¢ pod katem od 0° do 45° mozna uzy-
skac proporcjonalnie. Mozna go dodatkowo zaznaczy¢ na

okienku (wzierniku) Cut Control (12) za pomoca zmywalne-

go markera, a potem w fatwy sposéb usunag.
W przypadku cieé precyzyjnych nalezy uprzednio wykonac
ciecie prébne.

Przestawianie stopy (zob. rys. H)

Do ciecia blisko krawedzi mozna przestawic stope (7) do ty-

tu.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Wysuna¢ ma-
gazynek na brzeszczoty (6) ze stopy (7).

Poluzowac $rube (20) i przesuna¢ stope (7) az do oporu w
kierunku krocca odsysajacego (3).

Dokreci¢ ponownie srube (20).

Po przestawieniu stopy (7) mozliwe jest tylko ciecie prosto-
padte do powierzchni (kat 0°). Oprocz tego nie wolno stoso-
wac kontroli linii ciecia Cut Control ze stopka (11) oraz
ostona przeciwodpryskowa (17).

Funkcja nawiewu powietrza

Dzieki funkcji nadmuchu powietrza, ktora usuwa widry, uzyt-

kownik moze przez caty czas obserwowac linie ciecia.

\K \\ Wtaczanie funkcji nadmuchu: W przy-
&7 padku prac zwigzanych ze znaczng emi-

sja pytu i wiéréw, np. podczas obrobki

o & | drewna, tworzyw sztucznych itp., nale-
2{7—3— 2y przesunac¢ wiacznik (9) w kierunku
krocca odsysajacego.
H \\ Wytaczanie funkcji nadmuchu: W przy-
padku obrdbki metalu oraz pracy z pod-
taczonym systemem odsysania pytu na-

lezy przesuna¢ wiacznik (9) w kierunku
brzeszczotu.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrodta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej elektronarzedzia.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyc elektronarzedzie, nalezy nacisnac wiacznik/wy-
tacznik (2).

Aby zablokowac wtacznik/wytacznik (2), nalezy po wcisnie-
ciu przesunac blokade (1) w prawo lub lewo.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wigcznik/wy-
tacznik (2). Jezeli wiacznik/wytacznik (2) byt zablokowany,
nalezy najpierw go nacisna¢, a nastepnie zwolnié.

Sterowanie predkoscia skokowa

Predkos¢ skokowa wtaczonego elektronarzedzia moze regu-

lowac bezstopniowo, w zaleznosci od sity nacisku na wiacz-

nik/wytacznik (2).

Lzejszy nacisk na wtacznik/wytacznik (2) oznacza niska

predkos¢ skokowa. Wraz ze zwigkszajaca sie sita nacisku ro-

$nie predkosc skokowa.

Wymagana liczba skokéw zalezna jest od materiatu i warun-

kow pracy; mozna jg ustali¢ w drodze prob.

Zaleca sig prace z obnizona predkoscia skokowa w nastepu-

jacych przypadkach:

- podczas przyktadania brzeszczotu do obrabianego ele-
mentu, aby zapewni¢ jego dokfadniejsza pozycje,

- podczas cigcia tworzyw sztucznych i aluminium, aby unik-
na¢ nadtapiania materiatu.

Dtuzsza praca z niska predkoscia skokowa moze spowodo-

wac silne nagrzanie sie elektronarzedzia. Aby przywrdci¢

prawidtowa temperature, nalezy wyjac¢ brzeszczot i wigczy¢

elektronarzedzie na ok. 3 min. z maksymalng predkoscia

skokowa.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» W razie zablokowania sie brzeszczotu nalezy natych-
miast wytaczy¢ elektronarzedzie.

» Przy obrabianiu matych lub cienkich przedmiotéw na-
lezy uzywac zawsze stabilnego podtoza lub stotu pilar-
skiego (osprzet).

Nalezy cia¢ z umiarkowanym dociskiem, aby osiagna¢ wyso-

ka jakos¢ linii ciecia.

Wyrzynarki sa przeznaczone gtéwnie do cie¢ w linii krzywej.

W asortymencie firmy Bosch jest ponadto dostepny osprzet

umozliwiajacy wykonanie cie¢ w linii prostej lub wycinania

otwordw o ksztatcie okregu (w zaleznosci od modelu wyrzy-
narki, np. prowadnica réwnolegta, szyna prowadzaca lub
cyrkiel).

Wyrzynarki prowadzone recznie z zasady maja tendencje do

»Zbaczania z kursu”, co oznacza, ze w okreslonych warun-

kach nie bedzie mozliwe zagwarantowanie doktadnosci kato-

wej i precyzji ciecia. Decydujacy wptyw na doktadnos$¢ maja
takie czynniki, jak grubos¢ brzeszczotu, dtugos¢ ciecia oraz
gestos¢ i grubosc obrabianego elementu.
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W efekcie wykonywania cie¢ wzdtuznych po linii prostej w
grubym drewnie (>40 mm) mozliwe jest uzyskanie nieréw-
nej linii ciecia. W takim przypadku do cie¢ precyzyjnych zale-
ca sie stosowanie pilarki tarczowej firmy Bosch.

Dlatego zawsze nalezy wykona¢ kilka cie¢ prébnych i spraw-
dzi¢ czy rezultat cigcia wybranego systemu odpowiada wy-
maganiom dla danego zastosowania.

Cigcie wgtebne (zob. rys. 1)

» Ciecia wgtebne moga by¢ wykonywane wytacznie w
miekkich materiatach, takich jak drewno, ptyta gipso-
wo-kartonowa itp.!

Do ciecia wgtebnego nalezy uzywac tylko krétkich brzeszczo-

tow. Ciecie wgtebne jest mozliwe tylko przy zachowaniu kata
ciecia 0°.

Przytozy¢ elektronarzedzie przednig krawedzig stopy (7) do
obrabianego przedmiotu w taki sposdb, aby brzeszczot (16)
nie dotykat obrabianego przedmiotu i wtaczyc elektronarze-
dzie. W przypadku elektronarzedzia z regulacja predkosci
skokowej nalezy nastawic je na maksymalng predkos¢. Moc-
no docisnac elektronarzedzie do obrabianego elementu i po-
woli zagtebi¢ brzeszczot w obrabianym elemencie.

Po tym, jak stopa (7) oprze sie cata powierzchnig na obra-
bianym materiale, mozna cigé¢ dalej wzdtuz zaplanowanej li-
nii ciecia.

Chtodziwo i smar

Ze wzgledu na nagrzewanie sie materiatu nalezy przy cieciu
metali nanosi¢ wzdtuz linii cigcia $rodki chtodzaco-smaruja-
ce.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-

wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli uniknaé ryzyka za-
grozenia bezpieczenstwa.

Nalezy regularnie czysci¢ uchwyt brzeszczotu. W tym celu

nalezy wyjac brzeszczot z elektronarzedzia i lekko postukac

elektronarzedziem o réwna powierzchnie.

Silne zanieczyszczenie elektronarzedzia moze doprowadzié

do zaktdcen w dziataniu. Dlatego materiaty silnie pylace nie

powinny by¢ ciete od dotu oraz narzedziem trzymanym nad
gtowa osoby obstugujace;.

» W ekstremalnych warunkach pracy nalezy w miare
mozliwosci zawsze korzystac z systemu odsysania py-
tu. Nalezy tez czesto przedmuchiwac otwory wentyla-
cyjne i stosowac wytacznik ochronny réznicowoprado-
wy. Podczas obrobki metali moze doj$¢ do osadzenia sie
wewnatrz elektronarzedzia pytu metalicznego, mogacego
przewodzi¢ prad. Moze to mie¢ niekorzystny wptyw na
izolacje ochronna elektronarzedzia.

Cestina| 99

W przypadku zatkania wylotu wiéréw nalezy wytaczy¢ elek-
tronarzedzie, zdemontowac system odsysania pytu i usuna¢
zalegajacy pyti wiory.

Rolke prowadzaca (15) nalezy od czasu do czasu nasmaro-
wac jedng kroplg oleju.

Nalezy regularnie kontrolowac stan rolki prowadzacej (15).
W przypadku stwierdzenia zuzycia musi ona zosta¢ wymie-
niona przez autoryzowany serwis firmy Bosch.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow
Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢
do powtérnego przetworzenia zgodnie z obowigzujacymi
przepisami ochrony Srodowiska.
Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi razem z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nalezy zbierac osobno i utylizowac zgodnie z obowiazujacymi
przepisami ochrony Srodowiska. Nalezy korzystac z przewi-
dzianych przepisami systemow zbiorki. Ze wzgledu na za-
warto$¢ substancji niebezpiecznych nieprawidtowa utyliza-
cja moze stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4] V?STRAH A Prostudujte si vSechny
bezpecénostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i mize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sitovym
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kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k draztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohroZeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouZiti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni miZete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dilii.
Poskozené nebo spletené kabely zvy3uiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzijte pouze takové prodluZovaci kabely, které jsou
zplsobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léki.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpecnostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzZete elektrické
naradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohrozZeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani miize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretéZujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
abezpe¢néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prisluSenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatreni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a prislusenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpfricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho trraz( ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
oSetrované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
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elektrického naradi pro jiné nez urcené pouziti miize vést
k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje amaziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kmitaci pily

» Provadite-li operaci, pfi které se miiZe obrabéci
prisluSenstvi dostat do kontaktu se skrytou
elektroinstalaci nebo vlastnim napajecim kabelem,
drzte elektrické naradi za izolované uchopovaci
plochy. Obrabéci prislusenstvi, které se dostane do
kontaktu s vodicem pod napétim, miize svymi
nechranénymi kovovymi ¢astmi vést elektricky proud a
zplsobit Uraz obsluhy.

» Pro zajisténi a podporu obrobku na stabilni plose
pouzijte svorky nebo jiny prakticky zpisob. Drzite-li
obrobek rukou nebo opirate o télo, je nestabilni a mize
vést ke ztraté kontroly.

» Méjte ruce v dostatecné vzdalenosti od oblasti fezani.
Nesahejte pod obrobek. Pri kontaktu s pilovym listem
hrozi nebezpedi poranéni.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj
v obrobku vzprici.

» Dbejte na to, aby zakladni deska pfi fezani bezpecné
priléhala. Vzpriceny pilovy platek se miize zlomit nebo
vést ke zpétnému razu.

» Po ukonceni prace elektronaradi vypnéte a pilovy
platek vytahnéte z fezu az tehdy, kdyz se zastavi. Tim
zabranite zpétnému razu a elektronaradi miizete
bezpecné odlozit.

» Nez elektronaradi odlozZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpricit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Pouzivejte pouze neposkozené pilové platky.
Deformované nebo tupé pilové platky mohou prasknout,
negativné ovliviiovat fez nebo zplisobit zpétny raz.

» Po vypnuti nebrzdéte pilovy platek bo¢nim
protitlakem. Pilovy platek se mlize poskodit, zlomit nebo
zpUsobit zpétny raz.

» Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se zakladni
deskou. Pri pracich bez zakladni desky hrozi nebezpeci,
Ze nebudete mit elektrické naradi pod kontrolou.

» Poutzijte vhodné detekcni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym
vedenim miZe vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu.
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Proniknuti do vodovodniho potrubi zplsobi vécné Skody
nebo miZe zpldsobit zasah elektrickym proudem.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokynti miize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym uicelem

Elektrické nafadi je urGené k provadéni délicich rezti a vyrezd
do dreva, plastu, kovu, keramickych desek, gumy
alaminatu/HPL (vysokotlakého laminatu) na pevném
podkladu. Je vhodné pro pfimé a obloukové rezy

s pokosovym thlem do 45°. Rid'te se doporucenim ohledné
pilovych platka.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického naradi na strané s obrazky.

(1) Aretace vypinace

(2) Vypinac¢

(3) Odsavaci hrdlo

(4) Odsavaci adaptér”

(5) Odsavaci hadice”

(6) Zasobnik pilovych platkd (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) Zakladni deska

(8) Nastavovaci packa predkmitu

(9) Spinac pripravku na ofukovani tfisek

(10) Kryt odsavani (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(11) Patka pro kontrolu vedeni fezu Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Prizor pro kontrolu vedeni fezu Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
(14) Upinani pilového platku

(15) Vodici kolec¢ko

(16) Pilovy platek?

(17) Chrani¢ proti otfeplim?

(18) Upinani prislusenstvi

(19) Ochrana proti dotyku

(20) Sroub zakladni desky

(21) Stupnice pokosového thlu

(22) Vyznaceni fezu 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

Bosch Power Tools
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(23) Vyznaceni fezu 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

Technické udaje

Pfimocara pila

a) Toto prislu$enstvi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.

PST 750 PE PST 750 PEL

Cislo vyrobku 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
Kontrola vedeni fezu Cut Control - -

Regulace poctu zdvihi ° °

Predkmit ° ° °
Jmenovity prikon W 530 520 530
Vystupni vykon W 290 290 290
Pocet volnobéznych zdvihi n, min™* 500-3 000 500-3 000 500-3 000
Zdvih mm 20 20 20
Max. hloubka fezu

- dodreva mm 75 75 80
- do hliniku mm 12 12 12
- do oceli (nelegované) mm 5 5 5
Uhel fezu (vlevo/vpravo) max. ° 45 45 45
Hmotnost" kg 2,0 2,0 2,0
Trida ochrany =W EWT (Sl

A) Bezsitového privodniho kabelu

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli§nych napéti a u specifickych provedeni pro pfisluiné zemé se mohou tyto tdaje lisit.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-11.
Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A &ini typicky: hladina akustického
tlaku 88 dB(A); hladina akustického vykonu 96 dB(A).
NejistotaK = 5 dB.

Noste chranice sluchu!

Hodnoty vibraci a, (trvalé vibrace), p; (opakované razy)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Rezani drevottisky s pilovym platkem T 144 D:

a5 = 13m/s” (K = 3m/s’), py5 = 300 m/s” (K = 55 m/s’)
Rezani kovového plechu s pilovym platkem T 118 A:

ayy = 7m/s* (K= 1,5 m/s’), py = 238 m/s” (K = 16 m/s?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Rezani drevotfisky s pilovym platkem T 144 D:

g = 13m/s’ (K = 3m/s?), p; = 298 m/s’ (K = 23 m/s?)
Rezani kovového plechu s pilovym platkem T 118 A:

Ay = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), p;,, = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Urove vibraci a Grover hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméreny pomoci normované méfici metody
alze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud se ovSem bude elektronaradi
pouzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou Udrzbou, mize se troven hluku a droven
vibraci li$it. To mlZe zatiZeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To mlize zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred acinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastroj, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procest.

Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Nasazeni/vymeéna pilového platku

» Pii montazi nebo vyméné nastroje noste ochranné
rukavice. Nastroje jsou ostré a pfi del$im pouzivani se
mohou zahfivat.

Vybér pilového platku

Prehled doporucenych pilovych platkd naleznete na konci
tohoto navodu. PouZivejte pouze pilové platky se stopkou

s jednim vystupkem (stopkou T) nebo se 1/4" univerzalni
stopkou (stopkou U). Pilovy platek by nemél byt delsi, nez je
pro dany fez nutné.
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Pro f'ezani lzkych kfivek pouzivejte (izké pilové platky.

Nasazeni pilového platku (viz obrazek A)

» Pred nasazenim pilového platku ocistéte stopku.
Znecisténou stopku nelze spolehlivé upevnit.

PST 800 PEL / PST 8000 PEL / PST 8500 PEL: V pfipadé

potreby sejméte kryt (10).

Posunte upinani pilového platku (14) ve sméru Sipky

nahoru. Zasunte pilovy platek (16), zuby po sméru fezu, az

nadoraz do upinani pilového platku.

Pfi nasazovani pilového platku dbejte na to, aby zadni hrana

pilového platku byla v drazce vodiciho kolecka (15).

» Zkontrolujte, zda je pilovy platek Fadné upevnény.
Volny pilovy platek m{ze vypadnout a poranit vas.

Vyjmuti pilového platku (viz obrazek B)

Posunte upinani pilového platku (14) ve sméru Sipky nahoru
avyjméte pilovy platek (16).

Pokud pilovy platek pri vyjimani vazne, dejte nastavovaci
packu (8) na maximalni predkmit a zatlacte upinani pilového
platku (14) mirné dopredu (max. 2 mm).

Zasobnik pilovych platki (viz obrazek C) (PST 800 PEL /
PST 8000 PEL / PST 8500 PEL)

Do zasobniku pilovych platki (6) Ize uloZit aZ Sest pilovych
platkd o délce az 110 mm. Pilové platky se stopkou s jednim
vystupkem (stopka T) vloZte do ur¢eného otvoru v zasobniku
pilovych platkd. Na sobé mohou lezet az tfi pilové platky.
Zavrete zasobnik pilovych platki a zasunte ho az nadoraz do
otvoru v zakladni desce (7).

Chranié proti otfepuim (viz obrazek D)

Chranic proti otfepdm (17) mizZe zabranit vytrhavani
povrchu prifezani dieva. Chranic proti otfeplim Ize pouzivat
pouze u urcitych typd pilovych platki a pouze pfi thlu fezu
0°. Zakladni deska (7) nesmi byt pfi fezani s chranicem proti
otfeplm presazena dozadu kvilli fezani blizko okraje.
Zatlacte chranic proti otfeptim (17) zespoda do zakladni
desky (7) (podle znazornéni na obrazku vyfezem nahoru).

Kontrola vedeni fezu Cut Control (PST 800 PEL /
PST 8000 PEL / PST 8500 PEL)

Kontrola vedeni fezu Cut Control umoziiuje presné vedeni
elektronaradi podél ¢ary fezu vyznacené na obrobku. Ke
Cut Control patii prizor (12) se znackami fezu a patka (11)
pro upevnéni na elektronaradi.

Upevnéni Cut Control k zakladni desce (viz obrazek E)
Upnéte prizor pro Cut Control (12) do drzaku v patce (11).
Poté patku mirné stisknéte k sobé a nechte ji zaskocit do
upinani prislusenstvi (18) v zakladni desce (7).

Odsavani prachu/tiisek

Nepracuijte bez opatfeni pro omezeni mnozstvi prachu.
Pomoci vhodného odsavaciho zafizeni se snizuje mnozstvi
zdravi $kodlivého prachu. Zajistéte dobré vétrani pracovisté.
Vzdy pouzivejte vhodnou ochranu dychacich cest. Pokud
mozno pouZivejte odsavani prachu vhodné pro prislusny

Cestina| 103

material. DodrZujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v prislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Pozadavky na vysava¢

Doporucéeny jmenovity pramér mm 35
hadice

Pozadovany podtlak® mbar >220
hPa >220
Pozadovany priitok” I/s >34
m3/h >122,4
Doporucena Ucinnost filtru HEPA nebo
tfida prachu M®

A) Hodnota vykonu na saci pfipojce elektrického naradi

B) Podle IEC/EN 60335-2-69

Postupujte podle pokynii k vysavaci. Pfi poklesu saciho
vykonu preruste préci a odstrafite pficinu.

Kryt (viz obrazky F a G) (PST 800 PEL / PST 8000 PEL /
PST 8500 PEL)

Nez pripojite elektronaradi k odsavani prachu, namontujte
kryt (10).

Kryt (10) nasadte na elektronaradi tak, aby prostredni drzak
zaskocil do ochrany proti dotyku (19) a oba vnéjsi drzaky do
vyrezi v krytu.

Pfi préaci bez odsavani prachu a u pokosovych fezi kryt (10)
sejméte. Za timto Ucelem stisknéte kryt ve vySce vnéjsich
drzaka k sobé a vytahnéte ho dopredu.

PFipojeni odsavani prachu

Nasad'te odsavaci adaptér (4) (pfislusenstvi) na odsavaci
hadici (5) tak, aby slysitelné zaskocil. Spojte odsavaci
adaptér (4) s odsavacim hrdlem (3) na elektrickém naradi
aodsavaci hadici (5) s vysavacem (pfislusenstvi).

Piehled pfipojeni k riiznym vysavacim najdete na konci
tohoto névodu.

Pro optimalni odsavani pouzivejte pokud mozno chrani¢
proti otfepdm (17).

Po pripojeni odsavani prachu vypnéte pripravek na
ofukovani tisek.

Vysava¢ musi byt vhodny pro fezany material.

Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho
nebo suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Provoz

Druhy provozu

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Nastaveni predkmitu

Ve Ctyfech stupnich nastavitelny predkmit umoznuje
optimalni prizplisobeni rychlosti fezu, fezného vykonu
avzhledu fezu fezanému materialu.

Nastavovaci packou (8) mizete nastavit predkmit i za
provozu.

Bosch Power Tools
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o e e 0 Zadny predkmit

o s e O maly predkmit

o e e 0 stiedni predkmit

I s e O velky predkmit

Optimalni stupen predkmitu pro prislusné pouziti Ize zjistit

praktickou zkouskou. Pritom plati nasledujici doporuceni:

- Predkmit zvolte tim mensi, resp. predkmit zcela vypnéte,
¢im jemnéjsi a Cistsi ma byt hrana rezu.

- Pritezani tenkych obrobki (napf. plecht) predkmit
vypnéte.

- Pfitezani tvrdych materidl( (napf. oceli) pracujte
s malym predkmitem.

-V meékkych materidlech a pfi fezani dieva mizete
pracovat s maximalnim predkmitem.

Nastaveni pokosového tihlu (viz obrazek H)

Zakladni desku (7) Ize pro pokosové thly az 45° otocit

doprava nebo doleva.

Pfi pokosovych fezech nelze pouzivat kryt (10) a chrani¢

proti otfepdm (17).

- Odstrante chranic proti otfeptim (17).

- PST800PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Sejméte
kryt (10) a vytahnéte zasobnik pilovych platki (6) ze
zakladni desky (7).

- Povolte $roub (20) a posurite zakladni desku (7) mirné
k odsavacimu hrdlu (3).

- Pro nastaveni presnych pokosovych thli ma zakladni
deska vpravo a vlevo aretacni body pro 0°, 22,5°a 45°.
Otocte zakladni desku (7) podle stupnice (21) do
pozadované polohy. Jiné pokosové thly Ize nastavit
pomoci Ghloméru.

- Poté posunte zakladni desku (7) az nadoraz k pilovému
platku (16).

- Sroub (20) znovu utdhnéte.

Kontrola vedeni fezu u pokosovych iezii (PST 800 PEL /
PST 8000 PEL / PST 8500 PEL)

(22)  (12) (1) (1) | |(23) (21)

Pro kontrolu vedeni fezu se na prtizoru pro Cut Control (12)
nachazi jedna znacka (22) pro pravouhly fez s 0°a po jedné
znacce (23) pro pokosovy ez se sklonem doprava nebo
doleva s 45° podle stupnice (21).

Znacka fezu pro pokosovy thel od 0° do 45° je
proporcionalni. Lze ji nanést na priizor pro Cut Control (12)
nepermanentnim popisovacem a zase snadno odstranit.

Pro presnou praci nejlépe provedte zkusebni fez.

Presazeni zakladni desky (viz obrazek H)

Pro fezani blizko okraje miZete zakladni desku (7) presadit
dozadu.

PST 800 PEL /PST 8000 PEL / PST 8500 PEL: Vytahnéte
zasobnik pilovych platka (6) ze zakladni desky (7).

Povolte $roub (20) a posunte zakladni desku (7) az nadoraz
k odsavacimu hrdlu (3).

Sroub (20) znovu utahnéte.

Rezani s presazenou zékladni deskou (7) je mozné jen pfi
pokosovém thlu 0°. Kromé toho se nesmi kontrola vedeni
fezu Cut Control pouzivat s patkou (11) a chranicem proti
otrepti (17).

Pripravek na ofukovani tfisek

Pomoci proudu vzduchu pripravku na ofukovani trisek se
z mista f'ezu odstranuji trisky.

Zapnuti pripravku na ofukovani trisek:
Pro préci s velkym Ubérem ve dreve,
plastu apod. posurite spinac (9)
smérem k odsavacimu hrdlu.

I
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Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Udaji na typovém stitku elektronaradi.

Vypnuti pripravku na ofukovani trisek:
Pro prace v kovu a pfi pfipojeném
odsavani prachu posunte spinac (9)
smérem k pilovému platku.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi stisknéte vypinac (2).

Pro zaaretovani vypinace (2) podrzte vypinac stisknuty

a posunte aretaci (1) doprava nebo doleva.

Pro vypnuti elektronaradi uvolnéte vypinac (2). Pri
zaaretovaném vypinaci (2) nejprve vypinac stisknéte a pak
ho uvolnéte.

Regulace poétu zdvihii

Pocet zdvihi zapnutého elektronaradi mizete plynule

regulovat tim, jak moc stisknete vypinac (2).

Mirnym stisknutim vypinace (2) dosahnete nizkého poctu

zdvih(i. Se vzristajicim tlakem se pocet zdvihi zvySuje.

PoZadovany pocet zdvih(i je zavisly na materialu

a pracovnich podminkéch a Ize ho zjistit praktickou

zkouskou.

Snizeni poctu zdvih(i doporucujeme:

- prinasazeni pilového listu na obrobek, aby bylo mozné
presnéji umistit pilovy list,

- pfifezaniplastu a hliniku, aby se zabranilo taveni
materialu.

Pfi delSich pracich s nizkym poctem zdvih(i se miize

elektronaradi silné zahrat. Vyjméte pilovy platek a nechte
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elektronaradi pro vychladnuti cca 3 min bézet s maximalnim
poctem zdvihd.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

» Pokud se pilovy platek zablokuje, elektronaradi
okamZité vypnéte.

» Piifezani malych nebo tenkych obrobkii vzdy pouzijte
stabilni podlozku, resp. stil pily (pFisluenstvi).

Rezte s mirnym pfitlakem, aby se ziskali optimalni a presny

vysledek fezu.

Primocaré pily jsou uréené hlavné pro obloukové fezy.

Sortiment Bosch navic obsahuje také prislusenstvi, které

umoznuije primé fezy nebo fezani kruhi (podle modelu

primocaré pily napf. podélny doraz, vodici kolejnice nebo

pripravek pro fezani kruht).

Rucné vedené primocaré pily maji v zasadé sklon ,ujizdét",

to znamena, Ze za urcitych okolnosti nemusi byt

zabezpecena presnost thlu a fezu. Rozhodujici faktory, které

ovliviiuji presnost, jsou tloustka pilového platku, délka fezu

a hustota a tloustka materialu obrobku.

U dlouhych a pfimych fezl do silného dieva (>40 mm) mize

Cara rezu probihat nepresné. Pro presné fezy v tomto

pripadé doporucujeme pouzit okruzni pilu Bosch.

Vzdy proto provedte zkusebni fezy, pomoci kterych zjistite,

zda vysledek fezu se zvolenym systémem odpovida vasim

pozadavk(im.

Ponorné fezani (viz obrazek 1)

» Ponorné fezani se nesmi provadét u mékkych
materialt, jako je dfevo, sadrokarton apod.!

Pro ponorné fezani pouzijte pouze kratké pilové platky.

Ponorné fezani je mozné pouze s pokosovym thlem 0°.

Nasad'e elektronaradi predni hranou zékladni desky (7) na

obrobek tak, aby se pilovy platek (16) dotykal obrobku,

azapnéte ho. U elektronaradi s regulaci poctu zdvihi zvolte

maximalni pocet zdvihi. Pitlacte elektronaradi pevné

k obrobku a nechte pilovy platek pomalu zanofit do obrobku.

Jakmile zakladni deska (7) dosedne celou plochou na

obrobek, fezte dal podél pozadované ¢ary fezu.

Chladici/mazaci prostfedek

Pri fezani kovu byste méli kv(li zahrati materialu nanést
podél fezné cary chladici, resp. mazaci prostredek.

Udrzba a servis
Udrzba a ¢isténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte

zastrcku ze zasuvky.
» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby se
pracovalo dobfe a bezpecné.
Je-li nutna vyména privodniho kabelu, nechte ji provést
firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro
elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohroZeni bezpe¢nosti.
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Pravidelné Cistéte upinani pilového platku. Za timto icelem

vyjméte z naradi pilovy platek a naradim lehce poklepejte

o rovnou plochu.

Silné znecisténi elektronaradi mize vést k porucham funkce.

Silné prasné materialy proto nefezejte zespoda nebo nad

hlavou.

» PFi pouziti v extrémnich podminkach pouzivejte
pokud mozno vzdy odsavaci zafizeni. Casto vyfukujte
vétraci otvory a pred naradi zapojte proudovy chranic.
Prifezani kovi se mizZe uvniti elektronaradi usazovat
vodivy prach. To miZe negativné ovlivnit ochrannou
izolaci elektronaradi.

Pokud se vystupni otvor prachu ucpe, vypnéte

elektronaradi, sejméte odsavani prachu a odstrarte prach

atrisky.

Vodici kolecko (15) prileZitostné promazte kapkou oleje.

Vodici kolecko (15) pravidelné kontrolujte. Je-li

opotiebované, musi se nechat vymeénit v autorizovaném

servisu Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Czech Republic

Tel.: +420 519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Likvidace
Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly odevzdeijte k ekologické
recyklaci.

Elektronaradi nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni, ktera uz nejsou dale
pouzitelna, se musi shromazdovat oddélené od ostatniho
odpadu a ekologicky zlikvidovat. Pouzijte uréend sbérna
mista. Nespravna likvidace mize byt kvdli pripadné
obsazenym nebezpecnym latkam Skodliva pro Zivotni
prostiedi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre
elektrické naradie

I VYSTRAHA

Precitajte si vsetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie
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a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.
Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za
nasledok traz elektrickym priidom, poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujlicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-
vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Rucné elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Prirozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost na pracovisku

» Zastrcka privodnej Snuiry elektrického naradia musi
zodpovedat pouzitej zasuvke. V Zziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko trazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvysuje
riziko drazu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnu Sniiru na iné nez uréené tcely:
na nosenie rucného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodni $niru. UdrZiavajte sietovi $niiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybuijticich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $ndry zvysuiju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré sti schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo von-
kajSom prostredi, zniZuje riziko trazu elektrickym pru-
dom.

» Ak sa neda vyhnut pouZzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouZite ochranny spinac pri poru-
chovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuije riziko Grazu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraZiti, sustred’te sa na to, ¢o robite,
as elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vaZzne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do Cinnosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinac¢om alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti m6ze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomacky alebo klice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlcej ¢asti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neoCakdvanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sti¢asti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich Casti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbhajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpe¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym rucnym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymieiat prislusenstvo alebo kym ho odlozite, vzdy
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vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neimyselnému spusteniu elektrické-
ho néradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl nesklsené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo oSetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé siiciastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostato¢nou udrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. PouzZivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany cel moze viest k nebezpeénym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukoviti
a ichopové povrchy neumoznuji bezpeént manipuldciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
sticiastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

Bezpecnostné pokyny pre priamociare pily

» Ak vykonavate operaciu, kde sa moze obrabacie pri-
slusenstvo dostat do kontaktu so skrytou elektroin-
Stalaciou alebo vlastnym napajacim kablom, drzte
elektrické naradie za izolované uchopovacie plochy.
Rezacie prislusenstvo pri kontakte s vodi¢om pod na-
patim moze prepojit odhalené kovové Casti naradia s fa-
zou a pouzivatel moZze byt zasiahnuty elektrickym pra-
dom.

» Na upevnenie a podporu obrobku na stabilnej ploche
pouZzite svorky alebo iny prakticky spésob. Ak drzite
obrobok rukou alebo si ho opierate o telo, je nestabilny
amoze to viest k strate kontroly.

» Obidve ruky majte v dostatocnej vzdialenosti od pries-
toru pilenia. Nesiahajte pod obrobok. Pri kontakte s pi-
lovym listom hrozi nebezpecenstvo vazneho poranenia.

» Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.
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» Dbhajte na to, aby pri pileni zakladna doska vzdy bez-
pecne priliehala. Sprieceny alebo zaseknuty pilovy list sa
mdze zlomit, alebo vyvolat spatny raz.

» Po skonceni prace elektrické naradie vypnite a pilovy
list vyberte z rezu az vtedy, ked’ sa tiplne zastavi. Tak
sa vyhnete spatnému razu naradia a budete moct elektric-
ké naradie bezpecne odloZit.

» Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elektrickym
naradim.

» Pouzivajte len neposkodené a bezchybné pilové listy.
Skrivené alebo neostré pilové listy sa mozu zlomit alebo
sposobit spatny raz ruéného elektrického naradia.

» Pilovy list po vypnuti nebrzdite hoénym protitlakom.
Pilovy list by sa mohol poskodit, zlomit alebo by mohol vy-
volat spatny raz.

» Elektrické naradie pouzivajte vyluéne so zakladnou
doskou. Pri préaci bez zékladnej dosky hrozi nebezpecen-
stvo straty kontroly nad elektrickym naradim.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim mdze sposobit poZiar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia moze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia sposobi vecné skody
alebo m6ze mat za nasledok zasah elektrickym pridom.

Opis vyrobku a vykonu
Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpecnost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo tazké
poranenia.

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-

vanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Toto elektrické naradie je urené na rezanie dreva, plastov,
kovu, keramickych dosak, gumy a laminatu/HPL (High Pres-
sure Laminate) a na vyrezavanie tychto materialov na pevnej
podlozke. Je vhodné na rovné a zakrivené rezy s uhlom zo-
Sikmenia do 45°. Dodrziavajte odporucania vyrobcu pilové-
ho listu.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Aretéacia vypinaca
(2) Vypinac¢

(3) Odsavaci natrubok
(4) Odsavaci adaptér”
(5) Odséavacia hadica®
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(6) Zasobnik pilovych listov (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) Zakladna doska
(8) Nastavovacia packa pre vykyv
(9) Prepinac zariadenia na odfukovanie triesok

(10) Kryt odsavania (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(11) Patka na kontrolu linie rezu Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Nahladové okienko na kontrolu linie
rezu Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(13) Rukovit (izolovana tichopova plocha)
(14) Upinanie pilového listu

Technické udaje

Priamociara pila

(15) Vodiaca kladka

(16) Pilovy list”

(17) Chrani¢ proti vytrhavaniu materialu®
(18) Uchytenie prislusenstva

(19) Ochrana proti dotyku

(20) Skrutka - zakladna doska

(21) Stupnica uhla zosikmenia

(22) Znackarezu 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(23) Znackarezu 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

a) Toto prisluenstvo nepatri do standardného rozsahu dodav-
ky.

PST 750 PE PST 750 PEL

Cislo polozky 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
Kontrola linie rezu Cut Control - =

Regulacia frekvencie zdvihov ° ° °
Vykyv ° °

Menovity prikon 1 530 520 530
Vykon w 290 290 290
Frekvencia zdvihov pri volnobehu n, min™* 500-3 000 500-3 000 500-3 000
Zdvih mm 20 20 20
Max. hibka rezu

- dodreva mm 75 75 80
- do hlinika mm 12 12 12
- do ocele (nelegovanej) mm 5 5 5
Uhol rezu (nalavo/napravo) max. ° 45 45 45
Hmotnost* kg 2,0 2,0 2,0
Trieda ochrany =] =] S

A) Bezsietového pripojovacieho kabla

Qdaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. Pri odli$nych napétiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa moZu tieto tdaje li-

Sit.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-11.
Uroven hluku elektrického naradia pri poufiti vahového fil-
tra A je typicky: uroven akustického tlaku 88 dB(A); Uroven
akustického vykonu 96 dB(A). NeistotaK = 5 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Hodnoty vibrécii a, (nepretrzité vibracie), p; (opakované ra-

zové vibracie) a neistota K zistena podla EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:
Pilenie drevotrieskovej dosky pilovym listom T 144 D:
a,5= 13 m/s” (K = 3m/s?), pe5 = 300 m/s” (K = 55 m/s?)

Pilenie kovového plechu pilovym listom T 118 A:
ay = TM/s* (K= 1,5m/s’), gy = 238 m/s” (K = 16 m/s’)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Pilenie drevotrieskovej dosky pilovym listom T 144 D:

g = 13m/s? (K = 3m/s?), p;5 = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Pilenie kovového plechu pilovym listom T 118 A:

ayy = 7m/s” (K= 1,5m/s’), pg,, = 262 m/s” (K = 27 m/s’)
Urove vibrécif a hodnota emisii hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii
a hluku.
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Uvedena troven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vsak
elektrické naradie vyuziva na iné sposoby pouZitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej tidrzbe, mé-
Ze sa troven vibracii a hodnota emisii hluku odliSovat. To
moze emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného casu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
Zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-

Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Udrz-

ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Montaz

» Pred vsetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

Vkladanie/vymena pilového listu

» Pri montazi alebo vymene vkladacieho nastroja noste
ochranné rukavice. Vkladacie nastroje st ostré a pri dlh-
$om pouzivani mdzu byt hortce.

Vyber pilového listu

Prehlad odpordc¢anych pilovych listov ndjdete na konci tohto

navodu. Vkladajte iba pilové listy s jednovackovou stopkou

(T-stopkou) alebo so 1/4" univerzalnou stopkou (U-stop-

kou). Pilovy list by nemal byt dIhsi, ako je nevyhnutné pre

planovany rez.

Na rezanie kriviek s malym polomerom pouzivajte tizky pilo-

vy list.

VlozZenie pilového listu (pozri obrazok A)

» Pred vloZenim ocistite stopku pilového listu. Znediste-
na stopka sa neda bezpecne a spolahlivo upevnit.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: V pripade po-

treby odoberte kryt (10).

Posunte uchytenie pilového listu (14) v smere $ipky nahor.

Posunte pilovy list (16), so zubami v smere rezu, a7 na doraz

do uchytenia pilového listu.

Pri vkladani pilového listu davajte pozor na to, aby chrbat pi-

lového listu lezal v drazke vodiacej kladky (15).

» Skontrolujte pevné osadenie pilového listu. Volny pilo-
vy list by mohol vypadn(it a poranit vas.

Odobratie pilového listu (pozrite si obrazok B)

Posunte uchytenie pilového listu (14) v smere Sipky nahor

avyberte pilovy list (16).

Ak sa pilovy list pri odoberani zasekne, tak nastavte nastavo-

vaciu packu (8) na maximalny vykyv a zatlacte uchytenie pi-

lového listu (14) zlahka dopredu (max. 2 mm).
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Zasobnik pilovych listov (pozrite si obrazok C)

(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

V zasobniku pilovych listov (6) mozete ulozit az Sest pilovych
listov s dizkou az do 110 mm. Vkladajte pilové listy

s jednovackovou stopkou (stopkou T) do ur¢eného vyrezu
zasobnika pilovych listov. Nad sebou mbzu byt ulozené az tri
pilové listy.

Uzatvorte zasobnik pilovych listov a posurite ho az na doraz
do vyrezu zakladnej dosky (7).

Chranic proti vytrhavaniu materialu
(pozri obrazok D)

Chrani¢ proti vytrhavaniu materialu (17) dokaze zabranit vy-
trhnutiu povrchu pri rezani dreva. Chrani¢ proti vytrhavaniu
materialu sa da pouzivat len pri ur¢itych typoch pilovych lis-
tov alen pri uhle rezania 0°. Zakladna doska (7) sa pri rezani
s chrani¢om proti vytrhavaniu materialu nesmie kvoli rezaniu
blizko pri okraji presunut dozadu.

Zatlacte chranic proti vytrhavaniu materialu (17) zdola do
zakladnej dosky (7) (tak, ako je zndzornené na obrazku - vy-
rezom nahor).

Kontrola linie rezu Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Kontrola linie rezu Cut Control umoZiiuje precizne vedenie
elektrického naradia pozd|Z linie rezu nakreslenej na obrob-
ku. K sti¢asti Cut Control patri nahladové okienko (12) so
znackami pre rez a podstavec (11) na upevnenie na elektric-
kom néradi.

Upevnenie Cut Control na vodiacich saniach

(pozri obrazok E)

Stlacte priezor pre Cut Control (12) do drziakov na sokli
(11). Sokel potom mierne stacte a nechajte ho zapadnit do
upinania prislusenstva (18) vodiacich sani (7).

Odsavanie prachu a triesok

Vyhnite sa praci bez opatreni na znizenie prasnosti. Vhodné
odsavacie zariadenie zniZuje zdraviu Skodlivé zatazenie
prachom. Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
Vzdy pouzivajte vhodnu ochranu dychacich ciest. PouZivajte
podla moznosti také odsavanie prachu, ktoré je pre dany
material vhodné. DodrZiavajte tieZ predpisy platné vo vasej
krajine tykajlce sa spracovavanych materialov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

Poziadavky na vysavaé

Odportc¢any menovity priemerha- ~ mm 35
dice

Potrebny podtlak® mbar >220

hPa >220

Potrebny prietok® I/s >34

m3/h >122,4
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Poziadavky na vysava¢

Odportcéana téinnost filtra HEPA alebo
trieda
prachu M?
A) Hodnota vykonu na pripojke vysavaca elektrického naradia
B) Vstlade s IEC/EN 60335-2-69
DodrZujte navod k vysavacu. Ak saci vykon klesne, zastavte
pracu a odstrante pricinu.

Kryt (pozrite si obrazky F a G) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Namontujte kryt (10) skor neZ pripojite elektrické naradie na
odsavanie prachu.

Nasad'te kryt (10) na elektrické naradie tak, aby stredny dr-
Ziak zaskocil na chranici proti dotyku (19) a obidva vonkajsie
drziaky zaskocili vo vyrezoch telesa.

Odoberte kryt (10) pri vykonavani prac bez odsavania
prachu, ako aj na vykonavanie Sikmych rezov. Na vykonanie
tohto tkonu stlacte kryt na odsavanie dohromady vo vyske
vonkajsich drziakov a potiahnite ho smerom dopredu.

Pripojenie odsavania prachu

Zasunte odsavaci adaptér (4) na odsavaciu hadicu (5) tak,
aby pocutelne zaskoCil. Pripojte odsavaci adaptér (4) na od-
savaci natrubok (3) na elektrickom naradi a odsavaciu
hadicu (5) na vysavac (prislusenstvo).

Prehlad vztahuijlci sa na pripojenie k roznym vysavatom naj-
dete na konci tohto navodu.

Na optimalne odsavanie pouzite podla moznosti chranic¢
proti vytrhavaniu materialu (17).

Ak ste pripojili odsavanie prachu, vypnite zariadenie na odfu-
kovanie triesok.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujicich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych druhov prachu pouzivajte
Specialny vysavac.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite siefovii zastréku zo zasuvky.

Nastavenie vykyvu

Vykyv, ktory je nastavitelny v Styroch stupfioch, umozniuje

optimalne prisposobenie rychlosti rezania, vykonu pri rezani

avysledného vzhladu po rezani konkrétnemu opracovavané-

mu materialu.

Nastavovacou packou (8) moZete nastavovat vykyv aj pocas
prevadzky.

[ s e 0 Bez vykyvu
1 s e 0 Maly vykyv
e e 0 Stredny vykyv
I s e O Velky vykyv

Optimalny stupef vykyvu pre prislu$né pouZitie sa da najlep-
Sie zistit praktickym vyskusanim. Pritom platia nasledujice
odporutcania:

- Nastavujte stupen vykyvu tym mensi (alebo vykyv tplne
vypnite), ¢im jemnejsia a CistejSia ma byt hrana rezu.

- Priopracovavani tenkych materialov (napriklad plechov)
vykyv vypnite.

- Vtvrdych materidloch (napriklad ocel) pracujte s malym
vykyvom.

- Vmakkych materidloch a pri rezani dreva moZete praco-
vat s maximalnym vykyvom.

Nastavenie Sikmého uhla (pozrite si obrazok H)

Zakladna doska (7) sa da na vykonavanie Sikmych rezov na-

klonit az do uhla 45° doprava alebo dolava.

Kryt (10) a chranic proti vytrhavaniu materidlu (17) sa pri

Sikmych rezoch nedaju pouzivat.

- Odstrante chranic proti vytrhavaniu materialu (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: odoberte
kryt (10) a potiahnite zasobnik pilovych listov (6) zo za-
kladnej dosky (7).

- Uvolnite skrutku (20) a posurite zakladnu dosku (7) zlah-
ka do smeru odsavacieho natrubku (3).

- Na nastavenie presnych Sikmych uhlov ma zakladna do-
ska vpravo a vlavo zaskakovacie body pri hodnotach 0°,
22,5°a45°, Otocte zakladnu dosku (7) podla stupnice
(21) do Zelanej pozicie. Iné Sikmé uhly sa daju nastavit
pomocou uhlomera.

- Potom posunte zakladna dosku (7) az na doraz do smeru
pilového listu (16).

- Opat pevne dotiahnite skrutku (20).

Kontrola linie rezu pri sikmych rezoch (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22)  (12) (1) (1) | |(23) (21)

Na kontrolu linie rezu je na nahladovom okienku pre

Cut Control (12) jedna znacka (22) pre pravouhly rez

s hodnotou 0°a po jednej znacke (23) pre Sikmy rez klesaju-
ci smerom doprava alebo dolava, s hodnotou 45° podla
stupnice (21).

Znacka rezu pre Sikmy uhol v rozmedzi 0° a 45° je udavana
proporcionalne. Je mozné ju doplnkovo vyznacit na nahlado-
vom okienku pre Cut Control (12) s pouzitim znackovaca,
ktory nezanechava trvaly popis a da sa lahko opat odstranit.
Na presn(i pracu podla danych rozmerov je najlepsie vykonat
skusobny rez.
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Presunutie zakladnej dosky (pozrite si obrazok H)

Na rezanie blizko pri okraji m6zete presuntt zakladnt dosku
(7) dozadu.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: potiahnite
zasobnik pilovych listov (6) zo zakladnej dosky (7).
Uvolnite skrutku (20) a posunte zakladnt dosku (7) az na
doraz do smeru odsavacieho natrubku (3).

Opét pevne dotiahnite skrutku (20).

Pilenie s prestavenymi vodiacimi safiami (7) je mozné len
s uhlom zosikmenia 0°. Okrem toho sa neméze pouzit kon-
trola Ciary rezu Cut Control so soklom (11), ako aj chranic¢
proti vytrhavaniu materialu (17).

Zariadenie na odfukovanie triesok

Priidom vzduchu zariadenia na odfukovanie triesok sa moze
udrziavat linia rezu Cista bez triesok.

Zapnutie zariadenia na odfukovanie
triesok: Pri praci s velkym Giberom
triesok z dreva, plastu a pod. posurite
spinac (9) v smere odsavacieho natrub-

2{7—|>— ku.

\ K \\ Vypnutie zariadenia na odfukovanie

triesok: Pri praci s kovom a pri pripo-
jenom odsavani prachu posurite spina¢
(9) v smere pilového listu.

\\;\;

Uvedenie do prevadzky

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie
zdroja elektrického pridu sa musi zhodovat s ddajmi na
typovom Stitku elektrického naradia.

Zapnutie/vypnutie

Na zapnutie elektrického naradia stlacte vypinac (2).

Na zaaretovanie vypinaca (2) podrzte vypinac stlaceny

aaretaciu posunte (1) doprava alebo dolava.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (2). Ked’

je vypinac (2) zaaretovany, najprv ho stlacte a potom uvolni-

te.

Ovladanie poctu zdvihov

Pocet zdvihov zapnutého elektrického naradia méZete plynu-

lo regulovat podla toho, do akej miery zatlaéite vypinac (2).

Miernym tlakom na vypinac (2) dosiahnete nizky pocet

zdvihov. S rastuicim tlakom sa pocet zdvihov zvySuje.

Potrebny pocet zdvihov zavisi od materialu a od podmienok

pri praci a da sa zistit praktickym vyskisanim.

Znizenie frekvencie zdvihov sa odporutca:

- pri prikladani pilového listu na obrobok, aby ste mohli pi-
lovy list presnejsie umiestnit,

- pripileni plastov a hlinika, aby ste predisli taveniu mate-
ridlu.

Pri dIh3ej praci s malym po¢tom zdvihov sa méZe elektrické

naradie intenzivne zahrievat. Odoberte pilovy list a nechajte
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elektrické naradie v innosti s maximalnym poctom zdvihov
pocas cca 3 mindt, aby vychladlo.

Upozornenia tykajtice sa prace

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

» Ked'sa pilovy list zablokuje, elektrické naradie okam-
Zite vypnite.

» Pri obrabani mensich a tensich obrobkov pouzite vzdy
stabilni podlozku, prip. rezaci stél (prislu$enstvo).
ReZte s miernym tlakom, aby ste dosiahli optimalny a preciz-

ny vysledny rez.

Priamociare pily st ur¢ené predovsetkym na oblikové rezy.

V sortimente Bosch je okrem toho v ponuke aj prislusenstvo,

ktoré umoznuje rovné rezy alebo kruhové rezy (podla

modelu priamociarej pily, napr. paralelny doraz, vodiaca li$-
ta alebo vyrezavac kruhov).

Rukou vedené priamociare pily maju tendenciu ,stracat sa“,

to znamena, Ze presnost uhla a rezu nemusi byt zaistena.

Rozhodujticimi faktormi presnosti rezu st hribka pilového

listu, dizka rezu a hustota a hriibka materialu obrobku.

Pri dlhych a rovnych rezoch do hrubého dreva (>40 mm)

moZze Ciara rezu prebiehat nepresne. Na presné rezy sa v ta-

komto pripade odporuca pouzivat okruznt pilu znacky

Bosch.

Preto pomocou sku$obného rezu vzdy skontrolujte, ¢i vy-

sledny rez zvoleného systému zodpoveda vasim poziadav-

kam.

Rezanie so zanorenim (pozrite si obrazky I)

» Metddou rezania so zanorenim sa smi opracovavat
iba makké obrobky, ako je drevo, sadrokarton
apodobne!

Na rezanie so zanorenim pouZivajte len kratke pilové listy.

Rezanie so zanorenim je mozné iba so Sikmym uhlom na

trovni 0°.

Polozte elektrické naradie prednou hranou zakladnej dosky

(7) na obrobok bez toho, aby sa pilovy list (16) dotykal ob-

robku a zapnite ho. Ak ma elektrické naradie ovladanie poctu

zdvihov, nastavte maximalny pocet zdvihov. Pevne tlaéte
elektrické naradie proti obrobku a nechajte pilovy list po-
maly preniknut (zanorit sa) do obrobku.

Hned ako zékladnd doska (7) dolieha celou plochou na ob-

robku, rezte pozd|Z Zelanej linie rezu dalej.

Chladiaci/mazaci prostriedok

Pri rezani kovu by ste mali kvoli zahrievaniu materialu
naniest pozdlz linie rezu chladiaci, resp. mazaci prostriedok.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred vsetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

» Elektrické naradie a vetracie Strbiny udrziavajte v Cis-
tote, aby ste mohli dobre a bezpeéne pracovat.

Bosch Power Tools
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Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zékaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo
ohrozeniam bezpecnosti.

Uchytenie pilového listu pravidelne ¢istite. Na vykonanie

tohto Ukonu vyberte pilovy list z elektrického naradia

aelektrické naradie zlahka vyklepte na rovnej ploche.

Vyrazné znedistenie elektrického naradia moze mat za na-

sledok funkéné poruchy. Materialy s intenzivnou tvorbou

prachu preto nerezte zdola alebo nad hlavou.

» Pri extrémnych podmienkach pouzivania vzdy podl'a
moznosti pouzite odsavacie zariadenie. Vetracie strbi-
ny Casto vyfukujte a predrad'te prudovy chranic¢
(PRCD). Pri obrabani kovov sa moze vo vnlitri elektrické-
ho naradia usadzat vodivy prach. To moze mat negativny
vplyv na ochrannt izoldciu elektrického naradia.

Ak by sa otvor na vystup prachu upchal, vypnite elektrické

naradie, odoberte odsavanie prachu a odstrante prach a pili-

ny Ci triesky.

Vodiacu kladku (15) prileZitostne premazte jednou kvapkou

oleja.

Vodiacu kladku (15) v pravidelnych intervaloch kontrolujte.

Ak je opotrebovana, treba ju dat vymenit v autorizovanom

zdkaznickom servise Bosch.

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Slovakia

Tel.: +421 2 48 703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaru¢né podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Likvidacia
Elektrické naradie, prislusenstvo a obaly treba odovzdat na
ekologicku recyklaciu.

Nevyhadzujte elektrické naradie do bezného
odpadu z doméacnosti!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré uz nie st pouzitel-
né, sa musia zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vy-
uzivajte na to uréené zberné systémy. Nespravna likvidacia
mdze byt kvoli moznej pritomnosti nebezpeénych latok
Skodliva pre Zivotné prostredie a zdravie.

Magyar

yoy

Biztonsagi tajékoztato
Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, el6irast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt el6irdsok betartadsanak elmulasztasa aramiitéshez, tiz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az eldirasokat.
Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézelddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
adugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozé
adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo dugdk és a
megfeleld dugaszolo aljzatok csokkentik az dramiités koc-
kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathdl. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és
élektol, valamint mozgo gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomokkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.
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» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. AKkiiltéri
hosszabbitd hasznélata csokkenti az dramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezethen valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolot. A hibadram-védékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznilja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védoszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédo alarc, csu-
szasbiztos véddcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen bo ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
z6 por veszélyes hatdsait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
miivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.
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A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozdt az aramforrashdl és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), mielott az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfelel6 karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan dpolt vagoszer-
szamok ritkabban ékel6dnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és irdnyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétol eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolé feliileteket. A
csuszos fogantytk és markolo feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi eldirasok a szuréfiirészek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt marko-
latfeliileteknél fogja, foleg ha olyan miiveletet hajt
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végre, melynek soran a vago tartozék rejtett vezeté-
kekhez vagy az elektromos kéziszerszam sajat tapve-
zetékéhez érhet. Ha a vago tartozék egy fesziiltség alatt
allo vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fedetlen
fémrészei szintén fesziiltség ald keriilhetnek és aramiités-
hez vezethetnek.

» Hasznaljon kapcsokat vagy mas praktikus modszert a
megmunkalasra keriilé munkadarab megtamasztasa-
hoz és egy stabil alaphoz valo rogzitéséhez. Ha a meg-
munkalasra keriil6 munkadarabot a kezével tartja vagy a
testéhez szoritja, akkor az labilis lesz és ahhoz vezethet,
hogy a kezel6 elveszti az uralmat a kéziszerszam és a mun-
kadarab felett.

» Tartsa tavol a kezét a fiirészelési teriilettdl. Ne nyiiljon
a megmunkalasra keriilé6 munkadarab ala. Ha megérinti
aflirészlapot, sériilésveszély all fenn.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkada-
rabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszarligds veszé-
lye, ha a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.

» Ugyeljen arra, hogy a talplemez a fiirészelés soran biz-
tosan felfekiidjon. Egy beékel6dott flirészlap eltorhet,
vagy visszarligashoz vezethet.

» A munkafolyamat befejezése utan kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot, és a fiirészlapot csak az-
utan emelje ki a vagashél, miutan az teljesen leallt. igy
elkeriili a késziilék visszarligasat, és biztonsagosan lete-
heti az elektromos kéziszerszamot.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és
akezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» Csak megrongalatlan, kifogastalan allapotu fiirészla-
pokat hasznaljon. A meggorbiilt vagy életlen flirészlapok
eltorhetnek, negativ befolyassal lehetnek a vagasra, vagy
visszarligashoz vezethetnek.

» A fiirészlapot a kikapcsolas utan sohase fékezze le ol-
daliranyi nyomassal. A fiirészlap megrongalodhat, eltor-
het, vagy egy visszarlgashoz vezethet.

» Az elektromos kéziszerszamot kizarélag a talplemez-
zel hasznalja. Ha talplemez nélkiil dolgozik, fennall annak
aveszélye, hogy elveszti az uralmat az elektromos kézi-
szerszam felett.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkeresd késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek, vagy aramiitést okozhat.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa dramités-

hez, tlizh6z és/vagy sllyos sériilésekhez vezethet.
Kérijiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasités elsd részében
talalhaté abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziilék rogzitett alapra valo felfekvés mellett faban, mi-
anyagban, fémekben, keramialapokban, gumiban és laminat-
ban/HPL-ben (High Pressure Laminate) végzett darabol6 va-
gasokra és kivagasokra szolgal. A berendezés legfeljebb
45°0s sarkaldszogli egyenes és gorbe vagasokra is alkal-
mas. Tartsa be a flirészlapokkal kapcsolatos javaslatokat.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Abe-/kikapcsold reteszelése
(2) Be-/kikapcsolo

(3) Elszivo cs6esonk

(4) Elszivé-adapter®

(5) Elszivo tomls?

(6) Firészlap tarté (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(7) Talplemez
(8) Rezgdmozgas beallitokar
(9) Forgacskiftivo szerkezet kapcsold

(10) Elszivo védéburaja (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(11) Talapzat a Cut Control vagasi vonal iranyitashoz
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Megfigyel6ablak a Cut Control vagasi vonal iranyi-
tashoz (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(13) Fogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)
(14) Flrészlap befogo egység

(15) Vezetégorgd

(16) Fiirészlap?

(17) Kiszakadasgatlé®

(18) Tartozék befogd egység

(19) Erintésvédelem

(20) Talplemez csavar

(21) Sarkaldszog skala

(22) 0°os vagas jelolése (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)
(23) 45°-0s vagas jelolése (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)
a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.
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PST 750 PE PST 750 PEL

Rendelési szam 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
Vagasivonal-ellenérzés Cut Control - =

Loketszam vezérlés ° ° °
Rezgémozgas ° °

Névleges felvett teljesitmény 1 530 520 530
Leadott teljesitmény W 290 290 290
Uresjarati [6ketszam n, perc™* 500-3000 500-3000 500-3000
Loket mm 20 20 20
Max. vagasi mélység

- faanyagban mm 75 75 80
- aluminiumban mm 12 12 12
- acélban (6tvozetlen) mm 5 5 5
Vagasi szog (bal/jobb) max. ° 45 45 45
Suly? kg 2,0 2,0 2,0
Erintésvédelmi osztaly =] =T S

A) Halozati csatlakozokabel nélkiil

Aadatok 230 V halézati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek és kiilon egyes orszagok szdmara készilt kivitelek esetén ezek az

adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-11 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatérozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésu zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 88 dB(A);
hangteljesitményszint 96 dB(A). A szoras, K = 5 dB.
Viseljen fiilvédot!

Rezgésértékek aj, (allandé vibracio), p; (ismételt Iokésvibra-
ciok) és a szoras, K megadva a EN 62841-2-11 szerint.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Forgacslap flirészelése flirészlappal T 144 D:

ang = 13m/s” (K = 3m/s’), pe = 300 m/s” (K = 55 m/s’)
Fémlemez flrészelése flrészlappal T 118 A:

Ay = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), p;,, = 238 m/s” (K = 16 m/s?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Forgacslap flirészelése flirészlappal T 144 D:

anp = 13m/s” (K= 3m/s’), peg = 298 m/s” (K = 23 m/s’)
Fémlemez flirészelése filirészlappal T 118 A:

a,, = 7m/s* (K=1,6 m/s?), p, = 262 m/s’ (K = 27 m/s?)
Az ezen utasitdsokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatéarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam 6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznal-

jak, a rezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkoz6 rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megndvelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az id6szakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartésa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése eldtt hizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathol.

A fiirészlap behelyezése/kicserélése

» Abetétszerszamfelszereléséhez vagy kicseréléséhez
viseljen véddkesztyiit. A betétszerszamok élesek és
hosszabb hasznélat esetén felforrésodhatnak.

A fiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen Gtmutato végén talal-
hatd. Csak egy-biitykos szaru (T-szar) fiirészlapokat vagy
1/4"-0s univerzalis szaru (U-szar) flrészlapokat tegyen be. A
flirészlap ne legyen hosszabb, mint amire az el6iranyzott va-
gashoz sziikség van.
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Kis sugart gorbék vagasahoz hasznaljon keskeny fiirészla-
pot.

A fiirészlap behelyezése (lasd a A abrat)

» Abehelyezés el6tt tisztitsa meg a fiirészlap szarat.
Egy elszennyez6dott szarat nem lehet biztonsagosan rog-
ziteni.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Sziikség ese-

tén vegye le az (10) védGburat.

Tolja el a (14) firészlap befogo egységet felfelé, a nyil altal

jelzett iranyba. Tolja bele a (16) flirészlapot a fogakkal a vi-

glsi irdnyban iitkdzésig a flrészlap befogo egységbe.

Aflrészlap behelyezésekor iigyeljen arra, hogy a flirészlap

hatso éle belefekiidjon a (15) vajataba.

» Ellendrizze a fiirészlap szilard rogzitését. Egy laza fu-
részlap kieshet és sériiléseket okozhat.

Afiirészlap kivétele (lasd a B abrat)

Tolja el a (14) furészlap befogo egységet felfelé, a nyil dltal
jelzett iranyba és vegye ki a (16) flirészlapot.

Ha a fiirészlap a kivételnél beakad, akkor allitsa a (8) bealli-
tokart maximalis rezgémozgasra, majd tolja kissé elére (leg-
feljebb 2 mm-re) a (14) flirészlap befogd egységet.

Fiirészlap tarto (lasd a C abrat) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

A (6) flirészlap tartoban legfeljebb hat darab legfeljebb
110 mm hosszusagu flrészlapot lehet tarolni. Az egy-biity-
kos szart (T-szar) flirészlapokat fektesse bele a fiirészlap
tartd erre a célra elGiranyzott mélyedésébe. Egymas felett
legfeljebb harom flirészlap fekhet.

Zarjale a flirészlap tartot és tolja bele litkdzésig a (7) talple-
mez bemélyedésébe.

Kiszakadasgatlo (lasd a D abrat)

A kiszakadasgatlo (17) faanyagok flirészelésekor megakada-
lyozhatja a feliilet kiszakadasat. A kiszakadasgatlot csak
meghatarozott flirészlap-tipusokhoz és csak 0° vagasi szog
esetén lehet hasznalni. A talplemezt (7) a kiszakadasgatloval
valo flirészeléskor a munkadarab széle mentén végzett fliré-
szeléshez nem szabad hatrafelé athelyezni.

Nyomja bele alulrdl a (17) kiszakadasgatlot a (7) talplemez-
be (ahogyan az az abran lathatd, a vagassal felfelé).

Cut Control vagasi vonal iranyitas (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

A Cut Control vagasi vonal iranyitdsa gondoskodik az elekt-
romos kéziszerszamnak a munkadarabra feljelélt metszésvo-
nal mentén vald preciz megvezetésérél. A Cut Control vaga-
sivonal iranyitasahoz a vagasi jelolésekkel ellatott (12) meg-
figyel6ablak és az elektromos kéziszerszamra valé rogzités-
hez szolgalo (11) talapzat tartozik.

A Cut Control vagasi vonal iranyitas rogzitése a
talplemezre (lasd a E abrat)

Kapcsozza bele a Cut Control vagasi vonal iranyitas (12)
megfigyeldablakat a (11) talapzaton talalhato tartokba. Ez-

utan nyomja kissé Gssze a talapzatot és pattintsa be a (18)
megvezetésbe, amely a (7) talplemezen talalhato.

Por- és forgacselszivas

Keriilje a porcsokkentd intézkedések nélkiili munkavégzést.
A megfelel6 elszivoberendezés csokkenti az egészségre ve-
szélyes porterhelést. Gondoskodjon a munkahely j6 szelldz-
tetésérdl. Mindig hasznaljon megfelel légzésvédelmet. A le-
hetéségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld porel-
szivast. A feldolgozasra kertil6 anyagokkal kapcsolatban tart-
sa be az adott orszagban érvényes eldirasokat.
» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

A porszivéval szemben tamasztott kove-
telmények

Toml6 javasolt névleges atmérdje mm 35
Sziikséges vakuum® mbar >220
hPa >220

Sziikséges aramlasi sebesség” I/s >34
m3/h >122,4

Ajanlott sz(ir6hatékonysag HEPA vagy

M porosztaly®
A) Teljesitményérték az elektromos kéziszerszam porszivé-csatla-
kozasanal
B) IEC/EN 60335-2-69 szerint
Vegye figyelembe a porszivd hasznalati Gtmutatojat. Szakitsa
meg a munkat, ha a szivoteljesitmény csokken, és sziintesse
meg az okot.

Véddbura (lasd F és G abra) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Szerelje fel a (10) véddburat, miel6tt az elektromos kézi-
szerszamot egy porelszivashoz csatlakoztatna.

Tegye Ugy fel a (10) védéburat az elektromos kéziszerszam-
ra, hogy a (19) érintésvédé kozépsé és két széls6 tartdja be-
pattanjon a hazon talalhaté mélyedésekbe.

A porelszivas nélkiili munkakhoz és sarokvagasokhoz vegye
le a berendezésrél a (10) véddburat. Ehhez nyomja 6ssze a
kiilsé tartok magassagaban a védéburat, majd elérefelé hiz-
zale.

A porelszivé csatlakoztatasa

Dugja ra az elszivéadaptert (4) egy elszivotomlére (5) tgy,
hogy az hallhatéan bepattanjon. Csatlakoztassa az
elszivoadaptert (4) az elektromos kéziszerszam
elszivocsonkjahoz (3) és az elszivotomlét (5) egy porszivo-
hoz (tartozék).

Akiilonbdz6 porszivékhoz vald csatlakoztatds attekintése
ezen Utmutaté végén talalhatd.

Az optimalis elszivashoz, ha lehetséges, szerelje fel a (17) ki-
szakadasgatlot.

Kapcsolja ki a forgacsflivé berendezést, ha csatlakoztatta a
porelszivo berendezést.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riilé anyaghol keletkezo por elszivasara.
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Az egészségre killondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzemmédok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoléaljzathdl.

A rezgémozgas beallitasa

A négy fokozatban bedllithato elGtolassal a vagasi sebessé-
get, a vagasi teljesitményt és a vagasi vonalat a megmunka-
lasra keriil6 anyagnak megfeleléen optimalisan be lehet alli-
tani.

Arezgémozgas a (8) beallitokarral lizem kézben is beallitha-
to.

[ s 0 Nincs rezgdmozgas
[ s e O Kiis rezgémozgas
e e 0 KOzepes rezgdmozgas
I s w0 Nagy rezgémozgas

A mindenkori alkalmazashoz legmegfelelébb optimalis rezgé-
si fokozatot gyakorlati probakkal lehet meghatarozni. Erre az
alabbi javaslatok érvényesek:

- Annal alacsonyabb rezgési fokozatot hasznaljon, minél fi-
nomabb és tisztabb vagasi élet akar elallitani, sziikség
esetén kapcsolja teljesen ki a rezgémozgast.

- Vékony munkadarabok (pl. fémlemezek) megmunkalasa-
hoz kapcsolja ki a rezgémozgast.

- Kemény anyagok (pl. acél) megmunkalasahoz hasznaljon
alacsony rezgémozgast.

- Puha anyagokban, valamint faban torténg flirészeléshez
hasznalhatja a maximalis rezgémozgast.

A sarkaloszog beallitasa (lasd a H abrat)

A(7) talplemezt sarokvagasokhoz 45°kal jobbra vagy balra

lehet forgatni.

A (10) védbburat és a (17) kiszakadasgatlot sarokvagashoz

nem lehet hasznalni.

- Tavolitsa el a (17) kiszakadasgatlot.

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Vegye le az
(10) védoburat és hizza ki a (6) flrészlap tartét a (7)
talplemezbdl.

- Lazitsa kia (20) csavart és tolja el kissé a (7) talplemezt
az (3) elszivo cs6esonk felé.

- Asarkaloszog preciz beallitdsahoz a talplemez jobb és bal
oldalana 0°, 22,5° és 45° helyzetben bepattanasi pontok
talalhatok. Forgassa el a (7) talplemezt a (21) skala sze-
rint a kivant helyzetbe. Mas sarkaloszégeket egy szogmé-
ré segitségével lehet beallitani.

- Toljael ezutan a (7) talplemezt iitkzésig a (16) flrészlap
felé.

- Huzza meg ismét szorosra a (20) csavart.
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A vagasi vonal iranyitasa sarkaldszoges vagasoknal
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1| |(23) (21)

A vagasi vonal iranyitasahoz a Cut Control (12) megfigyel6-
ablakon tobb jel talalhato: egy (22) jel a 0°-os vagashoz és
egy-egy (23) jel a 45°o0s jobbra vagy balra lefelé torténd sa-
rokvagashoz, ez utibbiak megfelelnek a (21) skalanak.

A 0° és 45° kozotti sarkaldszogek vagasi jeloléseit megfeleld
aranyossaggal lehet meghatarozni. Ezeket egy filctollal fel le-
het vinni a Cut Control (12) megfihgyelGablakra és késobb
konnyen el lehet tavolitani.

A pontos munkékhoz a legcélszer(ibb eléz6leg egy probava-
gast végezni.

A talplemez athelyezése (lasd a H abrat)

A munkadarab széléhez kozeli flirészeléshez a (7) talplemezt
hatrafelé at lehet helyezni.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Hlizza ki a (6)
flirészlap tartot a (7) talplemezb6l.

Lazitsa ki a (20) csavart és tolja el itkdzésig a (7) talplemezt
a (3) elszivo cs6esonk felé.

Huzza meg ismét szorosra a (20) csavart.

Athelyezett (7) talplemezzel csak 0° sarkaldszog esetén le-
het fiirészelni. Ezen feliil a Cut Control vagasi vonal iranyi-
tast, a (11) talapzatot, valamint a (17) kiszakadasgatlot sem
szabad hasznalni.

Forgacsfiivo berendezés

Aforgacskiflvo szerkezet légaramaval forgacsmentes alla-
potban lehet tartani a vagasi vonalat.

Aforgacsflvo berendezés bekapcsola-
sa: A faban, mlanyagokban és hasonlo

‘@ anyagokban nagy lemunkalasi teljesit-
ménnyel végzett munkakhoz tolja el a

W_r (9) kapcsoldt az elszivd csonk felé.
I3
@E"?

W e

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kéziszer-
szam tipustablajan taldlhatd adatokkal.

Aforgacsflvo berendezés kikapcsolasa:
A fémekben valamint csatlakoztatott
porelszivassal végzett munkakhoz tolja
ela (9) kapcsolot a fiirészlap felé.
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Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomja meg
a(2) be-/kikapcsolot.

A (2) be-/kikapcsolo reteszeléséhez tartsa azt benyomva és
tolja el jobbra vagy balra a (1) reteszelGt.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolashoz engedje el a
(2) be-/kikapcsoldt. Ha a (2) be-/kikapcsold bekapcsolt alla-
potban reteszelve van, akkor azt el6bb nyomja be, majd en-
gedjeel.

Aloketszam iranyitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam Ioketszamat annak
megfeleléen szabalyozhatja, mennyire nyomja be a (2) be-/
kikapcsoldt.

A (2) be-/kikapcsolora gyakorolt enyhe nyomas alacsony 16-
ketszamot eredményez. Novekvé nyomas esetén a loket-
szam is novekszik.

A sziikséges loketszam a megmunkalasra keriilé anyagtol és

amunkafeltételektdl fiigg és gyakorlati probaval lehet meg-
hatarozni.

Javasolt a loketszam csokkentése:

- amikor a flirészlapot a munkadarabra helyezi, hogy a f(i-
részlapot pontosabban tudja pozicionalni,

- mdanyag és aluminium flirészelésekor az anyag megolva-
dasanak megakadalyozasa érdekében.

Ha hosszabb ideig alacsony loketszammal dolgozik, az elekt-

romos kéziszerszam erésen felmelegedhet. Vegye ki a fi-

részlapot jarassa az elektromos kéziszerszamot a leh(iléshez

kb. 3 percig a maximalis I6ketszammal.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzatbol.

» Kapcsolja azonnal ki az elektromos kéziszerszamot,
ha a fiirészlap leblokkol.

» Kisebb vagy vékonyabb munkadarabok megmunkala-
sahoz hasznaljon mindig egy stabil alaplapot vagy egy
fiirészasztalt (kiilon tartozék).

Mértéktarto nyomassal firészeljen, hogy optimalis és preciz

vagasi eredményt érjen el.

A szurofiirészek foleg ives vagasokhoz vannak kialakitva.

A Bosch termékskalajaban ezen feliil olyan tartozékok is kap-

hatok, amelyek alkalmazasaval egyenes vagy koralakU vaga-

sokat is végre lehet hajtani (a szaroflirész modelltdl fiiggéen
példaul parhuzamos iitkdz6, vezetdsin vagy korvago szerke-
zet).

A kézzel vezetett szliroflirészek alapvetéen hajlanak az "el-

csuszasra", ami azt jelenti, hogy bizonyos kériilmények ko-

z0tt a sz0g és a vagas pontossaga mar nem biztositott. A

pontossagra a flrészlap vastagsaga, a vagas hossza és a

megmunkalasra kertil§ anyag stir(isége és vastagsaga gyako-

rol donté befolyast.

Vastag faanyagokban (>40 mm) végzett hosszu és egyenes

vagasoknal a vagasi vonal pontatlan lehet. Preciz vagasokhoz

ebben az esetben egy Bosch-korflirészt célszer( hasznalni.

Ezért mindig ellendrizze probavagasokkal, hogy a vélasztott
rendszer altal nydjtott vagasi eredmény megfelel-e az On al-
kalmazasi kvetelményeinek.

Besiillyesztéses fiirészelés (lasd a | abrat)

» Besiillyesztéses fiirészeléssel csk puha anyagokat,
példaul fat, gipszkartont vagy hasonlo mas anyagokat
szabad csak megmunkalni!

Abesiillyesztéses flirészeléshez csak rovid flirészlapokat

hasznaljon. Besiillyesztéses flirészelést csak 0°-os sarkald-

sz6g mellett lehet végezni.

Tegye fel az elektromos kéziszerszamot a (7) talplemez elsé

élével a munkadarabra, anélkiil, hogy a (16) flrészlap meg-

érintené a munkadarabot és kapcsolja be a fiirészt. A loket-

szam-vezérléssel ellatott elektromos kéziszerszamoknal a

legmagasabb loketszamot jeldlje ki. Nyomja hozza erételje-

sen az elektromos kéziszerszamot a munkadarabhoz és las-
san meritse be a flirészlapot a munkadarabba.

Mihelyt a (7) talplemez egész feliiletével felfekszik a munka-

darabra, fiirészeljen tovabb a kivant metszésvonal mentén.

Hiit6-/kenéanyag
Fémek flirészelése esetén az anyag felmelegedése miatt a
vagasi vonalra célszer( hiité- ill. kenGanyagot felvinni.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zdnyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-muhely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

Rendszeresen tisztitsa meg a flrészlap befogd egységet. Eh-

hez vegye ki a flirészlapot az elektromos kéziszerszambol és

kissé itogesse ki egy sik feliileten az elektromos kéziszersza-
mot.

Az elektromos kéziszerszam erds elszennyezédése miko-

dészavarokhoz vezethet. Ezért az olyan anyagokat, amelyek

flirészelésekor nagy mennyiségli por keletkezik, neflirészel-
jen alulrél vagy fej feletti helyzetben.

» Extrém munkafeltételek esetén a lehetdségnek meg-
feleléen mindig hasznaljon egy elszivo berendezést.
Fujja ki gyakran a szell6zonyilasokat, és iktasson be a
halézati vezeték elé egy hibaaram véddkapcsolét
(PRCD). Fémek megmunkalasa soran vezetGképes por
juthat az elektromos kéziszerszam belsejébe. Ez hatra-
nyos hatassal lehet az elektromos kéziszerszam véddszi-
getelésére.

Ha a porkivezet6 nyilas eldugul, kapcsolja ki az elektromos

kéziszerszamot, vegye le a porelszivast és tavolitsa el a port

és forgacsot.
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Idénként kenje meg a (15) vezetdgorgét egy csepp olajjal.
Rendszeresen ellendrizze a (15) vezet6gorgot. Ha a vezeto-
gorg6 elhasznalodott, azt egy erre felhatalmazott Bosch-Ve-
vészolgalattal ki kell cseréltetni.

Vevoészolgalat és hasznalati tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

A szervizcimekre és a garancidlis feltételekre mutatd hivatko-
zast az utolso oldalon taldlja.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gy(i cikkszamot.

Eltavolitas
Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell
Gjrafelhasznalasra elokésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a
héztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mér nem hasznélhat elektromos és elektronikus késziilé-
keket kiilon kell gytjteni és kornyezetbarat modon kell artal-
matlanitani. Hasznalja az erre szolgalé gyjtérendszereket. A
helytelen artalmatlanitas karos lehet a kornyezetre és az
egészségre a benne [évd veszélyes anyagok miatt.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHUECKOro col3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB akcnnyaraLnoHHbIX JOKYMEHTOB, NPENyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM A/IA TPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOA-
Liee PyKOBO/ICTBO M0 IKCM/yaTaLuu, a TAKKE NPUNOXKEHHUS.
MHdopmaLma 0 noaTBEPKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA
B IPUNOXKEHHH.

WHdopmaLma o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHUA YKa3aHa Ha Kopry-
Ce U30ENHA W B NPUNOXEHHH.

[lata M3roTOBNEHHA yKasaHa Ha nocneaHein cTpaHuLie 0b-
NOXKK PykoBoaCTBa.

KoHTaKTHaA MH(OopPMaLKMA OTHOCHTENbHO MMMOPTEpPa COAep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenun

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnaet 7 net. He pekomMeHpyert-
A K 9KCNNyaTaluy No UCTeUEHUM 5 NeT XpaHEeHHS C AaTbl
uarotosneH1s bea npeaBapuTeNnbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).
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YKa3aHHbIi CPOK CNyObl 1eUCTBUTENEH NPH CODNIOAEHNH

notpebutenem TpeboBaHWI HACTOALLEro PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B

— He UCNOMb30BaTh NMPH CUNILHOM UCKPEHUH

— He UCMonb30BaTb NPH NOABNEHNWW CUNbHOW BUOpaLMu

— He UCMOMb30BaTh C NEPEBUTLIM UMK OTONEHHBIM INEKTPH-
uecKkuM Kabenem

— He UCNONb30BaTh MPH NOABNEHWH [1biMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpMyca u3enus

Bo3MoxHble owKHbouUHble AieiCTBUA NepcoHana

~ He UCNONb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKON UNK NO-
BPEXAEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

~ He UCNoNb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa

~ He BKNouaTb Npu1 nonagaH1u BoAbl B KOpnyc

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHUI

~ MepeTéPT UNK NOBPEXAEH NEKTPUUeCcKnid kabenb

— MOBPEXAEH Kopnyc U3genua

Tvn ¥ nepuoAMUHOCTb TEXHUUECKOrO 06CNyXHMBaHUA

— PeKoMeHayeTC OUMCTUTb UHCTPYMEHT OT NbiNK Nocne
KaX[oro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

— HeobXoaMMO XpaHKTb B CyXOM MecTe

~ HeobX0AMMO XpaHHTb BN OT UCTOUHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AENACTBUA CONHEUHDBIX Nyuei

— NpU XpaHeHWU Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp

~ XpaHeHue be3 ynakoBky He fonyckaetcs

~ noapobHble TpeboBaHKA K yCNOBUAM XpaHEHUA CMOTPHTE
BOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

~ XpaHWTb B yNaKoBKe NpeanpuATUA — U3rOTOBUTENA B
CKNAACKMX MOMELLEHHAX NPY TEMMNEePaType OKpyKatoLLen
cpepbl oT +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

~ KaTeropuuecku He fonyckaeTcs nageHue v niobole Mexa-
HWYeCK1e BO3AENCTBMA Ha yNaKOBKY NPU TPAHCNOPTH-
poBke

— Npu pasrpyake/norpyske He A0MYCKAETCA MCMONb30Ba-
Hue Noboro BuAa TEXHUKHM, paboTatoLLei no npuHuMny
3KMMa yNakoBKK

~ noapobHble TpeboBaHKA K YCTIOBUAM TPAHCTIOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

~ TpaHcnopTUpOBaTh NPK TEMMNEPATYPe OKPYKaloLLer cpe-
nbl ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[nyxa He lomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHuA no TeXHuKe 6e3onacHocTH
006wme yKasaHuA no TeXHUKe GeaonacHocTu And
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

ENPEAYNPE-
XOEHUE

MpounTaiite BCe yKa3aHHA MO TeX-
HUKe 6e30MacHOCTH, HHCTPYKLUH,
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MNNIOCTPaLUK U cneyudmKaLuu, NpeaocTaBneHHble BMe-
CTe C HacTOALMM 3NeKTPOMHCTPYMeHTOM. Hecobniope-
HWE KaKnX-NMOO 13 YKa3aHHDBIX HKE MHCTPYKLMA MOXKET
CTaTb NPUUMHON MOPAXEHHNS ANEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapa
W/MNK TAXKENbIX TPABM.

CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLUH U YKa3aHuaA ans byaywero

UCNOoNb30BaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHUsAX

MOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha NeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBBIM LUIHYPOM) U

Ha aKKyMYNATOPHbIM 3NEKTPOUHCTPYMeEHT (0e3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UMCTOTE H XOPOLLO OCBE-
LleHHbIM. BecnopAzoK UNK HeOCBELLEHHbIE YUaCTKK pa-
Bouero MecTa MOryT IPUBECTH K HECUACTHBIM CllyuasM.

» He paboraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHoi atMoccepe, Hanp., coaepxaLleli ropioune
KMAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMUECA ra3bl UNH NbiMb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMNAMEHEHHIO NbIK UK NapoB.

» Bo Bpemsa paboTbl ¢ 3MeKTPOHHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty setei U no-
CTOPOHHMX NUL,. OTBNEKLWCD, Bbl MOXeTe noTepATb
KOHTPOIb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» ObopyaoBaHue npefHasHaueHo AnA paboTbl B ObITOBbIX
YCNOBHAX, KOMMEPUECKUX 30HaX M 0bLLECTBEHHbIX Me-
CTax, IPOM3BOCTBEHHBIX 30HaX C MarbIM 371EKTPOMNO-
TpebneHuem, be3 Bo3eMCTBUA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOM3BOACTBEHHDBIX (hakTopoB. ObopyoBaHKe NpeaHa-
3HaUeHO A AKCNNyaTaluu be3 NoCTOAHHOro NPUCYT-
CTBMA 06CYKMBAIOLLETO NEPCOHANa.

AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NeKTPOMHCTPYMEHTA OMKHA
NoAXOAMTD K WTENcenbHoi posetke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHs B WTencenbHylo BUNKky. He
npUMeHsiTe NepexofHble WTeKepbl And 3neK-
TPOUHCTPYMEHTOB C 3aLUTHbIM 3a3€MNIEeHHEeM. Hewus-
MEHEHHbIE LUTENCENbHbIE BUMIKM W NOAXOAALLME
LuTEncenbHble PO3ETKM CHAXAKT PUCK MOPAKEHUA NeK-
TPOTOKOM.

» MpepoTBpaLyaiiTe TENECHbIN KOHTAKT C 3a3eMNEHHbI-
MU NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamu
OTONNEHHs, KyXOHHbIMH NNUTAMH U XONOAUNbHUKAMH.
Ipv 3a3emnennu Balwero Tena noBbilaeTcs puck nopa-
XEHWSA 3NEKTPOTOKOM.

» 3awuuaiite 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT JOXAA U CbIPO-
CTH. [POHUKHOBEHME BOJibI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT NMOBbI-
LUIAET PUCK NOPAKEHUA ANEKTPOTOKOM.

» He paspeluaerca Mcnonb3oBarhb LWHYP He N0 Ha3Haue-
Hui0. HUKorpa He HCMONb3YyiTe WHYP ANA TPAHCTIOPTH-
POBKH UNK NOABECKHU INEKTPOUHCTPYMEHTA, UNu Ana
M3BNEeYeHHs BUNKH U3 LITENCENbHOI PO3eTKH. 3aLu-
LaNTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX TEMNepaTtyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK MU NOABHXKHBIX UacTei IneK-

TPOUHCTPYMEHTa. [OBPEXEHHDIM UK CYTaHHbIM LWHYP
MOBBILUAET PUCK NOPAXKEHNS ANEKTPOTOKOM.

» Mpu paboTe ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MO, OTKPbITbIM
HebOM NpumeHsiiTe NpUroAHbie Ans 3Toro Kabenu-
yAnuHuTenu. NpumeHeHre NpurogHoro Ans pabotsl nog
OTKPbITbIM HEDOM Kabens-yAnuMHUTENs CHUXKAET PUCK NO-
PKEHHA INEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO H36exaTb NPUMEHEHHA Inek-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHUH, NOAKNIoUaNnTe
3NEKTPOUHCTPYMEHT Uepes3 yCTPOHCTBO 3aLUUTHOrO OT-
KntoueHna. MpumeHeHne YyCTPONCTBA 3aLMTHOTO OTKHO-
UEHMA CHKAET PUCK 3MEKTPHUUECKOTO NOPAKEHHA.

Be3onacHocTb niogei

» ByabTe BHUMaTenbHbI, CNefUTE 3a TEM, UTO fenaete, U
NpoAYyMaHHO HauMHalTe paboTy ¢ aNeKTPOMHCTPYMEH-
T0M. He nonb3yiTech aNeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAHWM UNU NOJ, BO3[,e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTB. OauH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTW NPK PaboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» [pumeHsiiTe cpeACTBa MUHOUBUAYANbHON 3ALUTDI.
Bcerpa HocuTe 3aluTHbIE OUKH. Micnonb3oBaHne
CPeACTB MHAMBMAYANbHOM 3aLMTI, KaK TO: 3aLLUTHOM
Macku, 0byBH Ha HECKONb3ALLEN NOOLLBE, 3aLMTHOrO
LUNeMa UNK CPEACTB 3allKTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BUAA paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NOMYUYEHHUA TPABM.

» lpenoTBpaluaiite HenpegHamMepeHHoe BKNIOUeHHe
3NeKTPOMHCTPyMeHTa. lMepep Tem Kak NOAKNIOUUTD
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNK K aKKyMynaTopy,
NOAHATb HNHU NePeHOCUTb 3NEeKTPOHHCTPYMEHT, ybe-
AUTECb, UTO OH BbIKNIOUEH. YiepXaHue nanbLa Ha Bbl-
KntouaTene Npu TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKNIOUEHHE K CETH NUTAHWUA BKIOUYEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CIyUaAMM.

» Ybupaite ycTaHOBOUHDBI HHCTPYMEHT UNU FaeuHble
KNIOUM A0 BKNIOYEHHUA INEKTPOUHCTPYMeEHTa. MHCTpy-
MEHT UMK KoY, HaxoAALWMIACS BO BpaLLiAloLlenca yacth
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHumaiite HeectecTBeHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHMMaiite ycToiMuMBOE NONOXKEHHUE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofapsa sTomy Bbl MoxeTe
Nyullle KOHTPONMPOBATb SNEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[laHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocure noaxoaswyio pabouyio ogexay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAieXKAY U YKpaLueHud. [lepxuTte BonNocbl U
ofeXAY BAANK OT NOABWXKHBIX AeTaneii. LLInpokas oge-
XOa, YKpaLIeHUs UK J/IMHHbBIE BONOCHI MOTYT ObITb 3a-
TAHYTbI BPALAKOLWMMUCA YACTAMM.

» [p1 HaNUUMK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEoTcachbl-
BaKOLLKX U NbINecOOPHbIX YCTPOMCTB NpoBepaAnTe UX
npUcoeaAnHeHHe U NPaBUbHOE UCTIONb30BaHKe. [1py-
MEHEeHHe MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3AA-
BAEMY0 Mbifbio.

» Xopoluee 3HaHHE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, MONyUEHHOE
B pe3ynbTaTe YacToro UX MCMoNb30BaHKA, He JOMKHO
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NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPHUPOBAHHIO
TeXHUKH be3onacHocTH 0bpaLLeHns ¢ INeKTPOUHCTPY-
meHTamMu. OfHO HebpexxHoe 1eCTBUE 3a AONH0 CEKYHbI
MOXeT NPUBECTU K CepPbe3HbIM TPaBMaM.

» BHUMAHWE! B cnyuae Bo3HK1kHOBeHHs nepebos B pabo-
T€ 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOIO UMK Ya-
CTUYHOTO NMPEKPaLLEHNs S3HEProcHabXEeHUA N1 NoBpe-
KIEHMA LLenu ynpaBneHns 3HeprocHabxeHnem ycrTaHo-
BMTE BbIKNIOUaTENb B MONOXeHHe Bbiki., ybenusLumch,
UTO OH He 3abNoKMPOBaH (Mpy ero Hanuuum). OTKNKUMTE
CETeBYI0 BUKY OT PO3ETKM UMK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKKyMynaTop. ITUM NpefoTBPaLLeTCA HEKOHTPONUPYe-
MblIi MOBTOPHbIM 3anycK.

» KBanuhuuMpoBaHHbI NepcoHan B COOTBETCTBMM C HAacTo-
ALYUM PYKOBOACTBOM NOAPA3yMEBAET MULL, KOTOPble 3Ha-
KOMbI C PErynupoBKOH, MOHTaXOM, BBOLOM 3KCMyaTa-
LMt0 06CNyXMBAHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K paborte ¢ aneKTpOMHCTPYMEHTOM OMYCKAIOTCA NKLA He
Monoxe 18 neT, U3yunBLUKME TEXHUUECKOE ONUCAHHE,
MHCTPYKLMIO MO 3KCMMyaTaLun 1 npasuna besonacHocTy.

» W3penue He npegHasHaueHo A UCMONb30BAHNA TULAMH
(BKNKOUAA lETEN) C MOHUKEHHBIMU (HU3UUECKUMH, UYB-
CTBEHHBIMMU UM YMCTBEHHBIMU CIOCOBHOCTAMM UMK NPK
OTCYTCTBUM Y HUX XXWU3HEHHOTO OMbITa UMK 3HAHWH, ecnu
OHM HE HaXOAATCA NOL, KOHTPOMEM UMW HE MPOUHCTPYKTH-
poBaHbl 06 UCMONB30BAHWM ANEKTPOUHCTPYMEHTA NIULIOM,
OTBETCTBEHHbBIM 32 X be3onacHoCTb.

Hpumeuelme INEKTPOUHCTPYMEHTa U oGpameHue C HUM
» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AndA paboTbl COOTBETCTBYIOWMI CNeLUanbHbli 3NeK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaeTe nyulue v HagexHee B ykasaHHOM [11anaso-

He MOLLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUC-
npaBHOM BbIKNtouatene. INeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN
He NOAAETCA BKIIOUEHHIO UMK BBIKMIOUEHWIO, OMACceH 1
[LOMKEH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

» lepep Tem kak HacTpauBaTh INEKTPOUHCTPYMEHT, 3a-
MEeHATb NPUHAANEIKHOCTH UNK YOUpaTh Inek-
TPOWHCTPYMEHT Ha XPaHEHHUe, OTKNIOUNTE LUTencenb-
HY10 BUNIKY OT PO3€TKH CeTH VI/VIIWI BblHbTE, €CNHK 3TO
BO3MOXHO, aKKyMYNATOp. 3Ta Mepa NPeA0CTOPOXKHO-
CTM NPeaoTBpaLLaeT HenpefHaMepeHHO. BKMoUeH e
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HeOCTYNHOM Ans
Aetei mecte. He pa3peLwaiite nonb3oBaTbeA anek-
TPOUHCTPYMEHTOM NHLLAM, KOTOPbIe He 3HaKOMbl C
HUM MNH He YMTaNH HaCTOALLMX MHCTPYKLMIA. INek-
TPOUHCTPYMEHTbI ONACHbI B PYKaX HEOMbITHbLIX NTKL.

» TwartenbHo yxaxXuBaiiTe 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U
npuHagnexHoctamu. Mposepsiite 6eaynpeunyio
(hyHKUMIO M XOp ABHKYLYUXCA YACTEH INEKTPOHUHCTPY-
MEHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK UNU NOBPEXAEHUH, OTPU-
LaTenbHO BNUAIOLLMX Ha PYHKLMIO INEKTPOHHCTPY-
MeHTa. [loBpeXxaeHHbIe YacTi AONXKHbI ObITb OTpe-
MOHTMPOBaHbI 10 HCIONb30BaHNA INEKTPOUHCTPY-
meHTa. [Tnoxoe 0bcnyxKUBaHUe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
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ABNAETCA NPUUMHOM DOMBLLOTO UMCNA HECUACTHbIX Cyya-
€B.

» [lepxuTe pexyLyuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U Uu-
CTOM COCTOAHMM. 3a00TNIMBO YXOXEHHbIE PeXyLLMe
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KPOMKaMK PEXe 3a-
KNWHUBAIOTCA W UX NIErUe BECTH.

» [puMeHaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHHU C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUUAMU. YUUTbIBalTE NpU 3TOM pabo-
Yue yCNoBHA U BbiNonHAemylo pabory. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANs HENPeAyCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K OMACHBIM CUTYaLUAM.

» [lepxuTe pyuKu M NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXUMH 1 Uu-
CTbIMH, CnepuTe uTo6bl Ha HUX UTOObI Ha HUX He bbino
JKHAKOW UMK KOHCUCTEHTHOH CMa3kH. CKONb3Kue pyu-
KM ¥ MOBEPXHOCTHM 3axBaTa NpenaTcTByIOT besonacHomy
00paLLEHHIO C UHCTPYMEHTOM U HE AatoT HAIEXKHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

Cepsuc

» PeMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBaNnU(HLUPOBAHHLIM NEPCOHANOM U TONbKO C
NpUMeHeHWeM OPUrMHaNbHBIX 3aNacHbIX YacTeil. ITM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3anua no Texuuke besonacHocTu gna
3NeKTponob3ukos

» Mpu BbInONHEHUM paboT, npu KoTopbIX pabounit
MHCTPYMEHT MOXXET 3a/1eThb CKPbITYIO 3NEKTPONpPOBOA-
KY N1 CBOW CODCTBEHHDIN LUHYP NUTaHHKA, fepKHTE
MHCTPYMEHT 33 H30NUPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH. KOH-
TaKT C HaXOAALLENCA Moz HaNpsKEHUEM NPOBOAKON MO-
KET 3apsAanTb MEeTaNIMUECKUE YaCTH 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta ¥ NPUBECTY K Y1apy 3NMEKTPUUECKUM TOKOM.

» 3akpenute obpabaTbiBaemylo 3aroToBKy Ha CTabunb-
HOM OCHOBaHMU C NOMOLLbIO 32XKUMOB MMM HHbIM
yA06HbIM cnocobom. Yaepx1BaH1eM obpabarbiBaeMoit
3aroTOBKM B PYKE WIK MPUXKM ee K cebe He obecneuusa-
eTcs ee cTabunbHOe yiepkaHue, 1 OHa MOXXET BbIMTH H3-
nofj KOHTPONA.

» He noacrasnsiite pyku B 30Hy nunenua. He noacras-
nAiTe PyKM1 nop, 3aroToBKY. [1p1 KOHTAKTE C MUbHbIM
MONOTHOM BO3HMKAET OMacHOCTb TPABMUPOBAHHA.

| 4 nonsop,ure INEKTPOUHCTPYMEHT K AieTanu TONbKO BO
BK/MIOUEHHOM COCTOSIHUM. B NPOTMBHOM Clyuae BO3HH-
KaeT onacHocTb 0bpaTHOro yapa npu 3aknMHUBaHNK pa-
6ouero MHCTPyMeHTa B ieTa/H.

» Cnepnute 3a TeM, uTobbl ONOPHaA NNUTa BO BpeMs Nu-
NeHus Bcerpa NNoTHO NpUnerana K 0CHoBaHuIo. Mepe-
KOLLEHHOE MUNbHOE NONOTHO MOXET 06MoMaTbCA UK
Np1BECTU K 0bpaTHOMY yaapy.

» Mo okoHuaHuK paboueit onepaLyy BbIKNIOUMUTE 3NeK-
TPOMHCTPYMEHT; BbITATMBAIiTE NUNIbHOE NONOTHO U3
npopesH TONbKO NOCNeE ero NonHoH 0CTaHOBKH. ITUM
Bbl npeaoTBpaTuTe pUKOLLET U MOXeTe nocne Toro bes
KaKWX-IMBO PUCKOB MOMOXKUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

Bosch Power Tools

160992AE18](14.11.2025)



122 | Pycckuii

» BbhKAUTE NONHOH OCTAHOBKM INEKTPOUHCTPYMEHTA H
TONbKO Nocne 3T0ro BbinyckaiTe ero u3 pyk. Pabouuit
MHCTPYMEHT MOXKET 3aeCTb, 1 3TO MOXET MPUBECTH K 10~
Tepe KOHTPONA Haf] ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Wcnonb3yiite ToNbKo HenoBpexaeHHble, beaynpeu-
Hble NUNbHbIe NONOTHA. M30rHyTble UK 3aTyNUBLUMECH
NUNbHbIE MONOTHA MOTYT NePEeNOMUTLCA; UCONb30BaHUe

10 45°. YunTbiBaiTe pekoMeHaaLuu no NPUMEHEHHIO MWMb-
HbIX NONOTEH.

N306paxeHHble COCTaBHbIE YacTH

Hymepalua npeacTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB OTHOCHTCA K
1306paeHHI0 INEKTPOMHCTPYMEHTA Ha CTPAHKLE C UAio-
CTpauUAMH.

TaKUX NONOTEH MOXET OTPUL,ATeNIbHO CKa3aTbCA Ha Kaue-
CTB€ pacnuna unv Bbi3Batb PUKOLLET.

» He 3aTopma)KuBaﬁTe NUNbHOE NONOTHO Nocne BbIKNI0-

yeHnA 60KOBbIM NpHKaTHEM. STO MOXET NOBPEANTD
NWUMbHOE NONOTHO, 00MOMaTb ero MK NPUBECTH K PUKO-
wery.

» Wcnonb3yiite 3NEKTPOMHCTPYMEHT TONbKO C ONOPHOH
nnuTon. Npu pabote 6e3 oNOpHON NAKTHLI CYLLECTBYET
PUCK BbIXOAA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA M3-MOJ, KOHTPONA.

» WUcnonb3yiite COOTBETCTBYIOLME METANNOUCKATENH
[LANA HAXO0XK[,EHHA CNPATAHHBIX B CTeHe Tpyb unu npo-

BOAKH HNKM 06paLuaiiTech 3a CpaBKoi B MECTHOE KOM-

MyHanbHoe npeanpuaTHe. KOHTaKT ¢ 3NeKTponpoBos-

KOW MOXET NPUBECTU K NOXKapy U NOPaXKeHUIo 3NEeKTPOTO-

KoM. loBpexaeHne ra3onpoBoAa MOXeT NPUBECTH K
B3pbiBY. [TOBpeXAeH1e BOAONPOBOAA BEAET K HaHece-
HUIO MaTepuanbHoOro ymep6a WX MOXET BbI3BATb Nopa-
JKEHWe INEKTPOTOKOM.

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

MpouTtuTe Bce yKasaHWA U HHCTPYKLUK NO
TexHuke 6esonacHocTH. HecobnioaeHue
yKa3aHuii N0 TexHWKe be3onacHOCTH 1
MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTH K NOPAKEHHIO
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapy W/WUnu Taxe-
NbIM TPaBMaMm.

Moxany#cra, cobntoaalite UNMOCTPALIMM B Hauane pyKo-

BOJICTBA N0 IKCMNyaTaLnu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NPeAHa3HAUeH /1A BbINOMHEHUA Ha

TBEPAOW OMope NPOLONbHbIX PACMMNOB U BbIPE30B B ApEBe-
CHHe, NNacTUKe, MeTanne, KepaMUUeCKUX NauTax, PesuHe u
namuHate/HPL (namuHar Bbicokoro faenewns). OH npegHa-

3HaueH AnA NPAMbIX U KPMBONMHENHbIX NPOMNUNOB MOA YrNOM

TexHuueckue AaHHble

(1) ®ukcatop Bbikniouatens
(2) Bobikniouatenb

(3) Marpybok nbineynanexus
(4) Apantep nbineyaanexna®
(5) WnaHr nbineyaanenus

(6) Otcek ansa xpaHeHUA NUMbHbIX NONOTEH
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) OnopHas nnactvHa
(8) Pobluar ycTaHOBKM MasATHUKOBOIO Xofla
(9) Bbikniouatenb yCTpOHCTBa ANA CAyBa ONUIOK

(10) Kpbiwka nbineynanenus (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Liokonb y3na ans KOHTPONS TMHKK
pacnuna Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(12) Okotwko ans koHTPONA NMHKKM pacnuna Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) PykonTka (C M30NMpOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)

(14) KpenneHue nunbHOrO NonoTHa

(15) HanpaenatwoLLui ponuk

(16) NunbHoe nonotHo”

(17) 3auwta ot ckonos Matepuana®

(18) KpenneHue ans npuHaniexHocTen

(19) 3auwmTa ot NPUKOCHOBEHMA

(20) BuHT onopHo# NnunTbI

(21) Llkanayrna pacnuna

(22) Metka yrna nponuna Ha 0° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(23) Metka yrna nponuna Ha 45° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

)

a) ITH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIA KOMMNEKT

NoCTaBKH.

PST 750 PE

PST 750 PEL

ToBapHbIA HOMEP 3603 CA05.. 3603 CA06.. 3603CA01..
MpucnocobneHue Ansa KOHTPONA NUHUU - = °
pacnuna Cut Control

PerynupoBaHue YacToTbl XOA0B ° ° °
MasaTHUKOBbIN X0f, ° ° °
Hom. notpebnaemas MOL{HOCTb 530 520 530
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PST 750 PE PST 750 PEL PST 800 PEL

PST 8000 PEL
PST 8500 PEL

lNonesHaa MOLHOCTb Br 290 290 290
YacToTa XonocToro xoaa Ny XOf./MWH 500-3000 500-3000 500-3000
[nuHa xopa MM 20 20 20
Makc. rnybuHa nponuna

- B/ApeBecHHe MM 75 75 80
~ B aNlOMUHUK MM 12 12 12
- BCTanu (HeNerupoBaHHOM) MM 5 5 5
Yron pesanus (cnesa/cnpasa), Makc. ° 45 45 45
Bec" Kr 2,0 2,0 2,0
Knacc 3auuurbl o o/ (ol

A) be3s kabena ana NoAKMOUEHUA K CETH

MapameTpbl yKasaHbl A HOMUHaNbHoro Hanpsxenna [U] 230 B. Mpy ApYrux 3HAUEHUAX HANPAKEHWS, @ TAKKE B CTIELU(UUECKOM 1A CTPaHbI

WUCNONHEHWUU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NMapameTpbl.

[aHHble no wymy ¥ BUOpauumn

LLlymoBas amuccHs onpesieneHa B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-11.

A-CKOPPEKTUPOBAHHbIM YPOBEHb LIYMA OT INEKTPOUHCTPY-
MeHTa COCTaBNAET 0bbIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO [ABNEHHUA
88 16(A); yposeHb 3BYK0BOI MolHOCTH 96 B (A). Morpelu-
HocTb K = 5 ab.

WUcnonb3yiTe cpeAcTBa 3aL4uThl OPraHoOB cnyxa!
3HaueHus Bubpauuy a, (HenpepbiBHas BUbpauus), p; (no-
BTOPAOLLMECA yaapHble BUbpauun) v norpetuHocts K onpe-
nenetbl B cootBetcTBumn ¢ EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Pacnunoska [ICI1 ¢ HoxoBouHbIM nonotHom T 144 D:
ans = 13 M/c” (K = 3m/c?), e = 300 m/c? (K = 55 m/c?)
PacnunoBka NMCTOBOro MeTanna NUnbHbIM

nonotHom T 118 A:

anm = TN/ (K = 1,5 M/C%), pry, = 238 M/ (K = 16 M/c?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Pacnunoska [ICI1 ¢ HoxoBouHbIM nonotHom T 144 D:

ans = 13M/c” (K = 3M/c?), prp = 298 m/c? (K = 23 m/c?)
PacnunoBka NMCTOBOro MeTanna nunbHbIM

nonotHom T 118 A:

anm = TN/ (K = 1,5 M/C%), pryy = 262 M/ (K = 27 M/c?)
YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPALIMK U
3HaueHKe LWYMOBOW IMUCCHMU M3MEPEHBI N0 METOAMKE U3Me-
PeHWA, MPONMCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT ObITb UCMONbB30-
BaHbl [J19 CPaBHEHWUA INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHM TaKxe
NPUIrofHbI /1A NPeABapUTeNbHOM OLEHKKU YPOBHA BUOpaLm
W LYMOBOW 3MUCCHUU.

YpoBeHb BUOpaLMM U 3HAUEHHE LLIYMOBOM IMUCCHM YKa3aHbl
[N OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM. Of-
HaKO eCrnv 3NeKTPOMHCTPYMEHT DyfieT UCONb30BaH [ Bbl-
NOMHEHUA [PYrUx paboT ¢ NPUMEHEHUEM HENPEAYCMOTPEH-
HbIX U3roTOBUTENEM PADOUMX MHCTPYMEHTOB UM TEXHHYE-
ckoe obcnyxuBaHue He byaet oTBeyatb NPeanuMcaHuam, To
3HaueHs YPOBHA BUOPALMM W LLIYMOBOM 3MUCCHM MOTYT
ObITb UHBIMM. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO NOBbLICKTH OBLLKH

YPOBEHb BUOPaLMK 1 0BLLYIO LIYMOBYIO SMUCCHIO B TEUEHHE
BCEW NPOO/MKUTENBHOCTH PabOThI.

[InA TOUHOW OLEHKHM YPOBHA BUDPALIMH M LIYMOBOH IMUCCHH
B TEUEHHE ONPE/ENEHHOr0 BPEMEHHOTO MHTEPBaNa HYXHO
YUMUTbIBATb TAKXKE W BPEMS, KOTfIa MHCTPYMEHT BbIKMIOUEH
WK, XOTA 1 BKNIOUEH, HO HE HaxoauTCA B paboTe. 310 MOXeT
3HAUNTENbHO COKPATMTb YPOBEHb BUOPALIMK U LLYMOBYIO
3MUCCHIO B NEPECUeTe Ha NonHoe pabouee Bpems.
MpeaycMoTpuTe A0NONHUTENbHbIE MepPbI 6e30MacHOCTH AnA
3alLMThl ONepaTopa oT BO3AENCTBIUA BUDPaLMK, HaNpUMep:
TexHUuUeckoe 0bCnyxMBaHUe INEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOLLAEPXKAHHIO PYK B Tenne,
OpraHu3aLys TEXHONOTMUECKMX NPOLIECCOB.

Cbopka

» lMepepn N06bIMKH MaHUNYNALUAMH C SNEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaWTe LUTENCenb U3 PO3eTKH.

YcTaHoBKa/CMeHa NMAbHOrO NONOTHa

» Tlpyu ycTaHoBKe U cMeHe pabouero MHCTPyMeHTa Hage-
BaiiTe 3alUUTHbIE NepuaTku. Paboune MHCTPYMEHTbI
OCTpbIE W NPU AITENBHOM UCMONb30BAHWM MOTYT Harpe-
BaTbCA.

Bbi6op nunbHoro nonotHa

0630p peKkoMeHAyeMbIX MUMbHbIX NONOTEH Bbl HaiaeTe B
KOHLIe HAacToALLEero pykoBoACTBa. Mcnonb3yiTe ToNbKo
NMUNbHbIE NONOTHA OHOKYNAuKoBOro TMna (¢ T-xBOCTOBH-
KOM) MnK1 C yHMBEpPCanbHbIM XBOCTOBHKOM 1/4" (¢ U-xBOCTO-
BUKOM). [INMHa NUABHOTO NOMOTHA He JOMKHa ObiTb OonbiLe,
ueM 370 HeobXoAMMO ANA NPefyCMOTPEHHOTO pacnuna.
Mcnonb3ayiTe NS BbINONHEHWA KPUBOMMHENHBIX PACMIMIOB
Y3K0€e NunbHOe NoNoTHO.

YcTaHoBKa NUABLHOrO NonoTHa (cM. puc. A)

» Ouuwyaiite XBOCTOBMK NMNBbHOFO NONOTHA Nepea ycTa-
HOBKOMW. 3arpsA3HeHHbIA XBOCTOBUK He MOXET ObITb Ha-
NIEXHO 3aKpenyieH.

Bosch Power Tools
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PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: MNpw Heobxo-

MMOCTH CHUMMTE KpbilKy (10).

lepenBuHbTE rHE310 NNbHOro nonotHa (14) B Hanpasne-

HWM, yKa3aHHOM CTPENKOW, BBEPX. BcTaBbTe MUnbHOE NoNoT-

Ho (16) 3ybbAMYM B CTOPOHY pe3a 0 ynopa B rHe3A0 N1bHO-

ro MonoTHa.

BcTaBnas nunbHoOe NonoTHO, CNeauTe 3a Tem, uTobbl CIMHKA

MWNBbHOTO MOMOTHA NEXana B BbleMKe HanpaBnsioLLEero po-

nuka (15).

» MpoBepbTe NPOUHOCTb NOCAAKH MUNBHOTO MNONOTHA.
[noxo 3aKpenneHHoe NMNbHOE MoNOTHO MOXET BbINACTb
1 nopaHuTb Bac.

WU3baTne nunbHoro nonotxa (cm. puc. B)

MepeBUHbTE rHE3A0 NUNbHOTO NonoTHa (14) B Hanpasne-
HUM, YKa3aHHOM CTPENKOM, BBEPX W U3BNEKMUTE NUMbHOE M0~
notHo (16).

ECnu npu U3bATUM NUIbHOE NONMOTHO 3aK/MHWNO, YCTaHOBM-
Te MaKCMMarnbHOe KONMUECTBO MaATHUKOBbIX IBUXEHHH C
MOMOLLbIO pbluara (8) v cnerka npuxM1TeE rHesano Ans Nunb-
Horo nonotHa (14) snepef (Makc. Ha 2 Mm).

OTcek AnA XpaHeHUA NUNbHbIX nonoteH (cM. puc. C)
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

B oTceke ana xpaHeHHs nunbHbIX NonoTeH (6) MoXHO xpa-
HWUTb [0 LWECTW NUNbHbIX NoNnoTeH AnnMHor 1o 110 mm. Ckna-
[nblBaiTe NUMbHbIE MONOTHA OAHOKYNaukoBoro TMMa (c T-
XBOCTOBMKOM) B NpeayCMOTPEHHOE [iNf 3TOrO yriybnexue B
OTCeKe ANA XPaHeH!A NMUNbHbLIX NoNoTeH. MOXHO cknagbl-
BaTb /10 TPEX NUMbHbIX NONOTEH APYT HaJ APYTOM.

3akpoiTe oTCeK ANA XPaHEHUA NMUNbHBIX NONOTEH U BCTaBbTe
€ro 710 ynopa B na3 B onopHok naute (7).

3awuTa ot BbIpbiBaHUA MaTepuana (cM. puc. D)

3atwmra ot ckonoB (17) MoxeT NpensTCTBOBaTb U3NOMY Ma-
Tepuana noBepPXHOCTU NPU NUNEHUN APEBECHHbI. 3aLLMUTY OT
CKOMOB MaTepyana MOXHO MCMONb30BaTh TONLKO C onpefe-
NEHHbIMK TUNAMK MUAbHbBIX NONOTEH M TONbKO ANA Yrna npo-
nuna 0°. Mpu UCnonb3oBaHUM 3aLLUTbI OT CKOMOB OMOPHYI0
nnacTuuy (7) Henb3a CMewaTb Ha3af ANA PacnMIMBaHKA MO
Kpato.

BcraBbTe 3awiuTy oT BbipbiBaHuUA Matepuana (17) cHuay B
onopHyto nauTy (7) (kak nokasaHo Ha PUCYHKE, BbIEMKOM
BBEPX).

Y3en ana kouTponsa nuHuK pacnuna Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Y3en [ina KoHTponA NuHUK pacnuna Cut Control obecneun-
BaeT BbICOKOTOUHOE BEIEHWE INEKTPOMHCTPYMEHTA BAO/b
HaHeCEeHHOW Ha 3aroToBKY NUHKK pacnuna. K yany

Cut Control oTHocATCA okoLko (12) ¢ MeTkamu yrna nponu-
nau uokonb (11) AnA KpenneHua Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE.

Kpennenue Cut Control Ha onopHoii nnute (cM. puc. E)
3aKpenuTe OKOLLKO ANs KOHTPONS IMHWW pacnuna

Cut Control (12) B kpennenusx Lokona (11). 3atrem cnerka
COXMMWTE LIOKONb W IaiTe eMy BOWTH B 3allenneHue B Kpen-
NeHWn Ana npuHaanexHocter (18) Ha onopHoit nnute (7).

YpaneHue nbinu U CTPYKKK

He npeHebperaiite Mepamu N0 CHUKEHMIO KONMUECTBA MblNK
npu pabote. MNoaxoasiLee BbITAXHOE YCTPOUCTBO CHUXKAET
OMacHyto Ans 300POBbA NblNeBYto Harpysky. ObecneubTe Xo-
poLLyIo BEHTUNALMIO pabouero MecTa. Beera ucnonb3ayiite
MOAXOAALLME CPEACTBA 3aLUWTbl OPraHoB AblxaHuA. [0 BO3-
MOXHOCTH UCTONb3YITE CUCTEMY MblNeyAaneHus, NoaXoas-
Lyto ins AaHHoro Matepuana. CobniofaiTe fencTaytolve B
CTpaHe NpeAnucaHmus OTHOCHTENbHO 0bpabatbiBaeMbIx Ma-
TEpUanos.

» U3beraiite ckonneHus nbin1 Ha pabouem mecre. [binb

MOXXET NIETKO BOCMNAMEHSATBCA.

TpeboBanna K nbinecocy

PekomeHayeMblit HOMUHaNbHBbIA MM 35
[JMaMeTp LunaHra

Tpebyemoe paspexenme” mbap >220
rMa 2220
Tpebyembiit pacxon” nfc >34
M3/ >122,4
PekomeHayemas adhheKTMBHOCTb HEPA unu
hunbTpa knacc nbinu M®
A) 3HaueHWe MOLYHOCTH Ha BCacblBatoLem naTpybke anek-
TPOMHCTPYMEHTa

B) CornacHo IEC/EN 60335-2-69

CobniofiaiiTe yKasaHusA OTHOCKTENbHO nblnecoca. Mpu CHu-
YXEHUW MOLLIHOCTH BCAChIBaHWUA NpepBuTe PaboTy W yCTpaHu-
T€ NPUUMHY.

Kpbiwka (cm. puc. F u G) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

MoHTupyiiTe Kpbiwiky (10), 10 NpUCOeaMHEHNS INeK-
TPOMHCTPYMEHTA K MbINEoTCOCY.

HapneHbTe Kpbiiky (10) Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHT TaK, uTobbl
cpeHee KpenneHue Ha 3aluTe ot npukocHoBeHus (19) u
00a BHeLUHMX KpenneH1a BOLLMK B 3alien/ieHue B nasax Ha
Kopryce.

Mpu pabote 6e3 NbINEOTCOCa W MUNEHNH MO YITIOM CHU-
MaiiTe KpbilKy (10). CoXMHUTE KPbILLKY HA YPOBHE HapyX-
HbIX KPEMNNEHWi 1 CHUMHTE ee, NOTAHYB Brepes.

MopaknioueHHe CHCTEMbI NbiNeyAaneHus

YcTaHoBHTE NEPEXoAHUK nbineoTBoaa (4) Ha wnaHr ans
nbinecoca (5), utobbl OH 3adhMKCUPOBANCA CO CbILLMMbIM
Lenukom. MofKniounTe nepexoaHuK nbineotsoza (4) k na-
TpybKy nbineypanexus (3) Ha aNeKTPOUHCTPYMEHTE U LaH-
ry nbineyaanexusa (5) Ha nbinecoce (NPUHAANEXHOCTD).
0630p BO3MOXHBbIX MbINECOCOB COAEPXKHMTCA B KOHLE 3TOr0
PYKOBOACTBA.

[inA onTMManbHoro NbineyaaneH1s yCTaHoBUTE, N0 BO3MOX-
HOCTM, 3aLLTY OT BbipblBaHMA MaTepuana (17).

OTKNIOUMTE YCTPONCTBO ANA CLYBAHUA CTPYXKKH, €CNU
NPHUCOEANHEHO YCTPONCTBO NblNeyaaneHus.

Mbinecoc fomxeH bbITb NpuUrofeH ans obpabartbiBaemoro
marepuana.
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lpuUMeHsliTe cnewranbHbIA NbiINecoc AN 0TCacbiBaHUA 0CO-
60 BpeaHbIX AnA 300P0OBbA BUAOB NbinK BO3byAuTENEH paka
UMK CYXOM MbINK.

Pabora c MHCTpymeHTOM

Pexxumbl pabotbi

» lepepn N06bIMKH MaHUNYNALUAMHU C SNEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITAaCKMBaWTe WTENcenb U3 PO3ETKH.

HacTpoiika MaATHUKOBOr0 ABHXEHUA

UeTbipe CTYNeHU MasTHUKOBOIO IBHXXEHHUA NO3BONAKT ONTH-
MarbHbIM 00Pa3oM NPUBECTH CKOPOCTb Pe3aHWs, MOLLHOCTb
MUNEHNA U PUCYHOK LWINTMGOBAHHON NOBEPXHOCTH B COOTBET-
cTBH1e Cc 0bpabaTbiBaeMbIM MaTepUanom.

C noMmoLLbIo PEryIMPOBOYHOTO phiuara (8) MoXHO Ha-
CTPOMTb MaATHMKOBOE KonebaHue faxe Ha pabotatoLiem
3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

I s e O BE3 MAATHUKOBOTO IBUXKEHMA
[ s e 0 Cnaboe MasTHMKOBOE [IBMXKEHUE
e o0 CpefiHee MasTHUKOBOE ABUXEHWe
I s w0 CHIbHOE MAATHUKOBOE [IBUXEHUE

OnNTUManbHyIO CTyNeHb MaATHUKOBOTO ABWXEHMA MOXHO
onpefenuTb NpobHbIM NuneHKeM. NpK 3TOM pyKOBOACTBYH-
TeCb CNemyoLMMU PEKOMEHAALMAMM:

— YeM TOHbLLE W UHLLe AOMKHbI ObITb KPOMKM pacnuna, Tem
bonee HU3KYI0 CTeneHb MaATHUKOBOTO KonebaHusa HyXHO
BblOMpaTh, MM BOODLLE OTKNIOUKTE MAATHUKOBbIE KOME-
baHus.

— [pu pabote ¢ TOHKUM MaTepranom (Hanpumep, IMcTamu)
OTKMIOUaiTe MasTHUKOBOE KonebaHue.

- [pu pabote ¢ TBepAbIMK MaTepuanami (Hanpumep, cTa-
Tbl0) UCMONb3yHTe cnaboe ManATHUKOBOE KonebaHue.

— [InA MArK1X MaTepuanos v Npu NUNeHUn IPeBECUHbI Bbl
MOXeTe paboTaTb ¢ MaKCHManbHbIMW MasTHUKOBBIMM KO-
nebaHuaMu.

Hactpoiika yrna pacnuna (cm. puc. H)

[ina nunexu1s nog yrnom onopHyto nauty (7) MoxHo nosep-

HYTb BNEBO UM BNPABO Ha yron Ao 45°.

Ip# KocoW pacnunoBKe HeNb3s UCMONb30BaTh KpbillKy (10)

1 3aLLMTY OT BbIpbIBaHMA MaTepuana (17).

- CHMMHTE 3aLLuTy OT cKona Matepuana (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: CHumuTe
KpbitKy (10) 1 U3BNEKUTE OTCEK 1A XPAHEHHA MUMbHBIX
nonoteH (6) u3 onopHoit nnuthi (7).

- Otnyctute BUHT (20) 1 cnerka CMecTuTe ONOPHYHO NAKTY
(7) B HanpaBnexuu natpybka nbineyaanexus (3).

- [1na bonee TOUHOM HACTPOMKM YrNa pacnuna Ha onopHoK
MAKUTE CNpaBa U CNeBa ecTb TOUKM 3aLiennenuns ana 0°,
22,5° 1 45°. Haknowute onopHyto nnuty (7) B cootseT-
CTBHMM cO Wikano# (21) B Tpebyemoe nonoxeHue. [ipyrue
3HaUeHHs yra HaknoHa MoryT BbiTb YCTaHOBMEHbI C NO-
MOLLIbIO YrIOMepa.

- 3arem nepeaBuHbTE ONopHyio nNnuTy (7) fo ynopa B
HanpaBneHW1 NNbHOro nonotHa (16).
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- CHoBa Tyro 3ataHuTe BUHT (20).

KoHTponb nuHuK pacnuna npu Kocoii pacnunoeke
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1) | |(23) (21)

[ins KOHTPONS NMHMK pacnuna Ha okoluke Cut Control (12)
ecTb MeTKa (22) ins pacnunuBaHus Nof npsmbIM yriom 0°u
no ofHo MeTKe (23) AnA pacnunuBaHKA Mo NPaBbIM W Ne-
BbIM yrnom 45° B COOTBETCTBMM CO LLKanok (21).

Yron pacnunueanus B aManasoxe ot 0° no 45° onpenenserca
NPONOPLHUOHaNbHO. MeTKK LONONHUTENbHBIX YINOB MOXHO
HaHOCHTb Ha okoLlKko Cut Control (12) cMbiBaeMbIM MapKe-
pOM, @ 3aTeM UX MOXXHO Nerko ybpartb.

UTobbl JOCTMUb TOYHBIX PE3Y/IbTATOB, PEKOMEHLYETCA CHa-
yana caenarb NPobHbIi nponun.

CmelLeHne onopHoii nnutbl (cm. puc. H)

[InA nUneHns BNOTHYIO K Kpato onopHyto nauty (7) MoxHo
CMECTUTb Hasap,.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: U3Bnekute ot-
CeK i1 XpaHeHUsA MUMbHbIX NoN0TeH (6) 13 ONOPHOK NKTI
(7).

OtnycTute BUHT (20) 1 cMecTUTe onopHyto nauTy (7) fo yno-
pa B Hanpasnexuu natpyobka nbineyaanexus (3).

CHoBa Tyro 3ataHuTe BUHT (20).

PacnunoBka co cMelLeHHO# onopHoK nuTol (7) BO3MOXHa
TOMbKO Npu yrne ckoca 0°. Kpome Toro, Henb3s UCronb30-
BaTb y3eN KOHTPONS NMHUK pacnuna Cut Control ¢ Lokonem
(11) v 3awuTy 0T BbIPbIBaHUA MaTepHana (17).

YcTpoiicTBO AN cAyBa ONUNOK

Tpy NOMOLLM YCTPOHCTBA 11 CAYBA OMUIOK MOXHO MOTO-
KOM BO3/1yXa ybuparb oMK C TMHUM pacnuna.

BKnioueHue yCTpoicTBa 1A cayBa onu-
nok: [ins pabor ¢ bonbLunm 0bpasosa-

HWEM ONWNOK B ApeBECUHE, NnacTMacce

® €7 | vT.n.nepensuHbTe Boikniouarenb (9) B

W_D_ HanpaBneHuu naTpybka nbineyfanexus.

npu“ NoACOEANHEHHOM NblneoTcoce

@&? nepeaBuHbTE BbiKMouatenb (9) B
W_D_ HanpasNeHWM NUbHOTO NONOTHA.

BbIKntoueH1e yCTporCcTBa Ans caysa
onunok: [ina pabot no Metanny, a Takxe
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BKnloueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiite HanpskeHue B ceTn! HanpsxeHue 1cTou-
HUKa NUTaHNA [LOMKHO COOTBETCTBOBATH JAHHBIM Ha 3a-
BO/CKOM TabnuuKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa.

BknioueHne/BbIKNIOUEHHE

UT0BbI BKNIOUMTD 3M1EKTPOUHCTPYMEHT, HAXKMHTE Ha BbIKIIO-
varenb (2).

Urobbl 3athuKcHpoBaTh Bhikiouatenb (2), AepxuTe ero Ha-
XaTbiM ¥ nepeaBuHbTe dukcatop (1) Bnpaso unu Bneso.
UT06bI BBIKMKOUMTD 3N1IEKTPOUHCTPYMEHT, OTNYCTUTE BbIKIIO-
yatenb (2). Mpu 3achMKcMpoBaHHOM Bbikntouatene (2) cHa-
yana HaXXMUTE Ha Hero, a NoTOM OTMYCTHTE.

YnpaeneHue yacToToii Xoaa

YacToTa Xof1a BK/IOUYEHHOTO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET
NNABHO PEryIMPOBATbCA NyTEM UBMEHEHHA TMYDBUHBI HaXa-
THA Ha BblKNouatenb (2).

Mpw cnabom HaxaTuu Ha BbikntouaTenb (2) aneKTpouHCTPY-
MeHT paboTaet ¢ HU3KOM uacToTor xofa. C yBenuueHuem cu-
Nbl HAXXATWA YACTOTa X0f1a YBENMUMBAETCA.

Heobxoanmas uactota X008 3aBHUCHT OT MaTepHana u pabo-
UKX YCNOBMIA M MOXET ObITb ONpeaeneHa MeTofoM npob.

CHWKeEHWe YacToTbl XOfJ0B PEKOMEHAYETCSA B CNIEAYHOLLMX

cnyyasx:

- TpM YCTaHOBKE MUMIbHOTO NOMIOTHA HA 3aroTOBKY AN €r0
bonee TOUHOro NO3ULMOHUPOBAHUA;

~ TpM pesKke NNacTuKa v antoMuHUs, utobbl 3bexatb
ONNaBneHuA MaTep1ana.

Mpu NpoaomKKUTENbHOM PaboTe C HU3KOH YACTOTON XOA0B

3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXXET CHIbHO HarpeTbes. BbiHbTe

MUNbHOE NONOTHO 13 ANEKTPOMHCTPYMEHTA U AN OXNaXze-

HUSA BKTIOUMTE €ro C MaKC. UUCIOM XOA0B NPHB. Ha 3 MUH.

YKasaHus no npuMeHeHUIo

» Mepep NoObIMU MaHUNYNALUAMY C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKWBaWTe LUTENCENb U3 PO3ETKH.

» [pu 6noKMpoBaHUM NMNBHOFO NONOTHA HEMEANIEHHO
BbIKNIOYaHTE 3NeKTPOUHCTPYMEHT.

» Mpu 0bpaboTke ManeHbKUX UNK TOHKKX AeTanei Bce-
ria UCMONb3YHiTe NPOUHYIO ONOPY WK NUNbHbINA CTON
(npuHagnexHocTh).

UTobbl AOCTMUb ONTUMANbHbIX M TOUHbIX PE3Y/IbTATOB Pacnu-

NMBaHHs, paboTaiTe C yMepeHHbIM HaXaTHeM.

3AnekTponob3anku B 0CHOBHOM NpefiHa3HaueHbl Ans huryp-

Horo nponuna. B Bosch accoptumeHTe Takxe JOCTYMHbI

NPUHALNEXHOCTU, KOTOPblE NO3BONSIOT BbINOMHATL NPAMOM

WNU KPYroBOW NpOnuA (B 3aBUCUMOCTH OT MOAENH 3MEKTPO-

nob3uka, Hanpumep, NapannenbHbii yrnop, HanpaenaoLLan

LUMHA, UNK LMPKYAb).

PyuHble anekTponobauku Moryt "cbuBatbea", 3T0 3HAUMT,

UTO YrON M TOUHOCTb NPOMKMNA MOTYT BbITb He 3aaaHbl. Peta-

foLLMMK haKTopamu, ONpeaenstoLLMMU TOYUHOCTb, ABNAOTCA

TONLLMHA MUNBHOTO NONOTHA, [IMHA PACnKAa, a TaKxe NNoT-

HOCTb U TONLLMHA 0bpabaTbiBaeMoi AeTaNM.

Mpw pacnunoBke TONCTbIX M /IMHHBIX A€PEBAHHbIX 3aroTo-

BOK W NPAMONMUHENHOM PacnMNOBKeE TONCTOM IPEBECHHDI

(>40 mm) pacnun MOXeT ObITb HETOUHBIM. [7181 TOUHbIX pac-
MUNOB PEKOMEH/YEeTCA B TAKOM Cyyae UCMONb30BaTh ANC-
KoByto nuny Bosch.

Moatomy Bcera BbiNonHsiTe NPOBHbIA Nponun, utobbl ybe-
[UTbCA, COOTBETCTBYET /I PE3yNbTaT Pe3ky Balleil obnacty
NPUMEHEHHUS.

MuneHue c norpyxenuem (cm. puc. )

» PacnunuBathb ¢ NOrpy>xeHHeM MOXKHO TONbKO MATK1e
Matepuanbl, Hanp., APeBeCHHY, THNCOKaPTOH U T.n.!
[InA nUneHu1s ¢ norpyxeHueM NpUMEHAITE TONbKO KOPOTKMUE

NWNbHbIE NONOTHA. [TUNEHNE C NOrpyXKeHUEM BO3MOXHO
TONbKO nog yrnom pacnuna 0°.

YCTaHOBHTE INEKTPOMHCTPYMEHT NepeHel KPOMKOW onop-
HoW nnuTbl (7) Ha 3aroTOBKY, HE KacasaCb NP1 3TOM 3aroToB-
KV MUNbHBIM NONOTHOM (16), M BKMIOUKTE 3NEKTPOUHCTPY-
MeHT. ECNW aNeKTPOUHCTPYMEHT UMEET PerynaTop YacToTbl
XO[0B, YCTAHOBHTE MAKCUMa/bHYH0 uacToTy. Kpenko npu-
XMUTE 3NeKTPOUHCTPYMEHT K 3ar0TOBKE U JaiTe MUNbHOMY
MONOTHY MeM/IEHHO YINyOUTLCA B 3arOTOBKY.

Kak Tonbko onopHas nnuTa (7) BCel NNocKoCTbIo NAXET Ha
3aroToBKY, NPOAO/KANTE NUAKUTH anblue No Tpebyemon nu-
HWM pacnuna.

CmasbiBalolLe-0XnaxaaoLee cpecTso

[pu pacnun1BaHKK MeTanna HaHecUTe ANA OXNaXAEHHUA Ma-
Tepuana B0Nb IMHUKU pacnna CMa3bliBaloLlee-OXnaxaato-
Llee CPeAcTBo.

Texob6cny)XHBaHHe U CEPBHC

Texoﬁcnymu BaHHe U OYUCTKa

» Mepep NoObIMU MaHUNYNALUAMY C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWTe WTENCeNb U3 PO3ETKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOI U besonacHoii pabo-
Tbl COAEPXKHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BeHTUNALUOH-
Hble Npope3H B UKCTOTE.

Ecnu TpebyeTca nomeHATb WHYp, BO M3bexaHne onacHocth

obpatuaiTech Ha pupmy Bosch unu B aBTopr3oBaHHyto cep-

BMCHYI0 MacTepCKyto Ans aNeKTpoMHCTpyMeHToB Bosch.

PerynapHo ouuLuaiite rHe3fo N1bHOro NonoTHa. [ns atoro

WU3BNEKNUTE MUNBHOE NONOTHO U3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA 1

Cnerka nocTyuute aNeKTPOMHCTPYMEHTOM O POBHYHO NOBEPX-

HOCTb.

CunbHoe 3arpsi3HEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET BECTH K

HapyLweHKIo PYHKLUMOHANbHOM CnocobHOCTH. MoaTomy He

pacnunuBaiTe MaTepuansbl C CUMbHbIM NbineobpasoBaHuem

CHW3Y WNK Hafl TONOBOK.

» [pu aKCTpeManbHbIX ycnoBuaAx paboTbl Bcerga uc-
nonb3yiiTe N0 BO3MOXHOCTH YCTPOIHCTBO Nbineypane-
HuA. YacTo npopyBaiiTe BEHTUNALWOHHDIE LWENH U
NOAKNIOUaNTE HHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLyuT-
Horo otkniouenusa (PRCD). Mpu obpaboTke meTannos
BHYTPM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET OTKNa/iblBaTbCA TO-
KOMPOBOAALLAA Mbifb. ITO MOXET UMETb HAHECTH YLLEPD
3aLLUMTHON M30NALMM INEKTPOUHCTPYMEHTA.
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Ecnu BbIXO[iHOE OTBEPCTHE [NA NbINK 3aCOPUNOCH, BbIKHO-
UKTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT, CHUMUTE NMbINEOTCOC U YAANnuTe
NbINb U CTPYXKKY.

Bpems oT BpemeHu cMa3blBaiTe HanpaBnstoLLMi

ponuk (15) kannei macna.

PerynsapHo npoBepsitTe HanpaensioLwmit ponuk (15). UaHo-
LIEHHbIM PONKUK JOMKEH BbiTh 3aMEHEH B aBTOPHU30BaHHON
CePBMCHOM MACTEPCKOW /1A 3MEKTPOUHCTPYMEHTOB Bosch.

Peanusauuio npoayKLuK paspeLLaeTca NPoM3BOAUTbL B Mara-
3uHax, otenax (cekuusax), naBunboHax U KMockax, obecne-
UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLIMK, UCKMIOUAIOLLMX Mona-
[NlaHWe Ha Heé aTMOC(epHbIX 0CafIKOB M BO3ENUCTBHE UCTOY-
HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEpATYp (Pe3Koro nepenaza remne-
partyp), B TOM UMCINE CONHEUHbIX NTyuei.

MpopaseL (M3roToBuUTENb) 06A3aH NPeAOCTaBUTL NOKyNaTe-
0 HeobXoaMMYI0 U A0CTOBEPHYI0 MH(OPMALMIO O NPOAYK-
LMK, obecneunBaroLLLyto BO3MOXHOCTb €€ MPaBUIbHOTO Bbl-
bopa. MHdopmaums o NpoayKLMu B 0bA3aTeNnbHOM NOpPAAKE
NIOMMKHA COAIePXKaTb CBEIEHHUA, NEPeyeHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKoHofaTenbcTBOM Poccurickon defepaumi.

Ecnu npuobpetaemas notpebutenem npoayKums bbina B
yNnoTpebneHuu UK B Hel YCTpaHANCA He[OCTaToK (HegocTat-
Ku), noTpebutento aomkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHhopma-
LuA 06 aTOM.

B npouecce pean1sauuu npofyKUMK AOMKHbI BbINONHATLCA

cnenytoLyve TpeboBaHus besonacHoCTy:

- lNpopaseL 0bA3aH JOBECTH A0 CBEAEHMA NOKYNaTens
(hMPMeEHHOE HaMMEHOBaHWE CBOEH OpraHn3aLiu1, MecTo
€€ HaxoxeHua (aapec)  pexum eé paboTbl;

- 0bpas3libl NPoAYKLIMK B TOPTOBbIX MOMELLEHHAX JOMKHbI
obecneunBaTb BO3MOXHOCTb 03HAKOMNEHHS MOKynaTens
C HAAMMUCAMM Ha U3AENMAX WU UCKMIoUaTb NI0Dble CamMocTo-
ATeNbHble AENCTBUA NOKyNaTenen ¢ U3nenusaMu, npuBeo-
nALlMe K 3anyCKy U3Mennit, KooMe BU3YanbHOro 0CMOTPa;

- TNpopaseL 0b6A3aH JOBECTH 10 CBEAEHUA NOKYNATeNA UH-
hopmaLinio 0 NOATBEPKAEHUU COOTBETCTBUA ITUX HU3Mle-
U YCTaHOBNEHHbIM TPebOBaHKAM, O HATIMUNKM CEPTUTH-
KaToB MMM leKnapaLui 0 COOTBETCTBHUM;

- 3anpeluaeTca peanusauus NpoayKLUMK Npu oTCYTCTBUM
(yTpare) eé MoeHTUHUKALIMOHHBIX TPU3HAKOB, C UCTEK-
LUMM CPOKOM FOLIHOCTH, CNefilaMM1 MopuK U bes MHCTPYK-
LMK (pykoBOACTBA) NO IKCNMyaTaluH, 0bs3aTenbHoro
cepThdrKaTa COOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBHC 1 KOHCYNbTUPOBaHKE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLUUH

KasaxcraH

LieHTp KOHCYNbTUPOBaHUA NoTpebuTenei u npuema npe-
TEH3Ui:

TOO «Pobepr boww» (Robert Bosch)

050012, r. Anmarsl,

Pecnybnuka KasaxctaH

yn. Mypatbaesa, f1. 180

BL| «F'epmecy, 71 atax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270
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CchblnKy Ha apeca HalluX CEPBUCHBIX LIEHTPOB U YCNOBHSA
rapaHTUM MOXHO HaWUTH Ha NocneaHen CTpaHuLe.
lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyactei 0ba3a-
TeNbHO yka3biBanTe 10-3HauHbIi TOBApHbIA HOMEP MO 3a-
BO/ICKOV Tabnuuke uagenus.

B cnyuae BbIxoaa 3NeKTPOMHCTPYMEHTA W3 CTPOSA B TeUeHHe

rapaHTUIHOTO CPOKA IKCTINYaTaLuK N0 BUHE U3TOTOBUTENS,

Bnajenew MMeeT NpaBso Ha becnnarHbIi rapaHTUiHbIN pe-

MOHT, NPy COBMIOEHMM CNeayIoLLMX YCNOBHIA:

— OTCYTCTBME MEXAHUUECKMX NOBPEXAEHU;

— OTCYTCTBME NPU3HAKOB HApYLLEHHA TpeboBaHHit pyKo-
BO/CTBA M0 3KCMNyaTaLmu

— Hanuuue B PyKOBOACTBE N0 3KCMyaTaliu OTMETKN Npo-
[1aBLa 0 NPOAAXKE W NOANMCH NOKynarens;

— COOTBETCTBUE CEPUHHOr0 HOMEPA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
Cep1IHOMY HOMEPY B rapaHTUIHOM TanoHe;

— OTCYTCTBHE CE0B HEKBATM(HMLMPOBAHHOMO PEMOHTA.

TapaHThA He PacnNpOCTPAHAETCA Ha:

- niobble NONOMKM, CBA3aHHbIE C (hopC-MAKOPHbIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

— HOPMasbHbIH M3HOC: INEKTPOMHCTPYMEHTA, TaK e, KaK 1
BCE 3NeKTPUUECKHe.

TapaHThew He NOKPLIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNECTBUE HOPMANBHOTO M3HOCA, COKPa-
LAIOLLEro CPOK CNY)Obl TaKKX YaCTeNH MHCTPYMEHTA, Kak
npucoegunTeanble KOHTAKTbl, NPOBOAA, WETKK U T.M.:
€CTECTBEHHbIM U3HOC (NonHas BbipaboTka pecypca);

- 0b0pyaoBaHKe 1 €ro UacTH, BbIXOZ M3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan CNefCTBUEM HENpPaBUIbHOM YCTAHOBKH, HECAHKLMO-
HWUPOBAHHOW MOAIUDUKALMM, HENPABHIBHOO NPUMEHE-
HUA, HapyLUeHKe NPaBKN 06CNYXMBAHWUA UMK XPAHEHHS;

— HEMCNPaBHOCTH, BO3HHUKLLWE B pe3y/bTaTe Neperpyski
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM NpU3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOABNEHME LiBeTa nobe-
KanocTw, fiehopMaunsa U1 onnaBneHue fetanen 1 y3nos
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NOTEMHEHKe Nk 0byrnnBaHue
M30NALMM NPOBOAOB INEKTPOABUIATENA MO AEHCTBUEM
BbICOKOV TEeMNeparypbi.)

Ytunusauus

OTCNyXMBLUKE CBOWM CPOK 3N1EKTPOMHCTPYMEHTbI, MPUHAA-
NEXHOCTM M YNAKOBKY CNeflyeT CAaBaTb Ha 3KONMOTUUECKH UM-
CTyI0 peKynepavyio OTXOf0B.
YTUNU3UPYHTE INEKTPOUHCTPYMEHT OTAENbHO
ot bbIToBOrO Mycopal

Tonbko ans cTpan-uneHos EC:

INEKTPUUECKUE U INEKTPOHHbIE NPUDOPBI, HENPUroaHbIE
NINA AanbHeNLLIEro KCNonb3oBaHua, Heobxoaumo cobuparb
OT/IENbHO W YTUNIM3MPOBATb IKONOMMUECKM De30MacHbIM
cnocobom. Ucnonb3yiTe NpeaycMoTpeHHble cucTeMbl cbopa
Mycopa. 13-3a BO3MOXXHOT0 CoflepXXaH!s OnacHbIX BELLECTB
NPy HeNPaBMNbHON YTUAU3ALLMK MOXET ObiTb HaHECEH Bpep,
OKpYXXaloLLEeH Cpefie U 300pOBbI0.
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Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

[ MOMNEPE- Hpouuraﬁ:re BCi BKa_siBKu 3 TeXtIiKVI
DKEHHA 6e3neKu', iHCTPYKUi, intocTpauii Ta
cneyudvikauii, HagaHi 3 uum
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHS yCiX MOAaHNX
HUXKUe IHCTPYKLM MOXeE NPU3BECTU 40 YPAXKEHHA
€MIEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo cepiio3Hoi TpaBMU.
[o6pe 36epiraiite Ha MailbyTHE Ui nonepemkeHHs i
BKa3iBKH.
[ig, NOHATTAM «ENEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETLCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPaLIOE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uuctori i 3abeaneure
nobpe ociTneHHa pobouoro micua. besnap abo noraxe
OCBITNEHHS Ha PObOUOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLLaCHNUX BUNAAKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y CepefoBHLLi,
ne icHye Hebe3neka BUGYXy BHacCnigok npucyTHoOCTI
ropIOUMX PiAuH, ra3iB abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb ICKPUTb iCKPH, Bil AKUX MOXe 3aiiMaTca nin abo
napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckanTe 4o pobouoro micua Airei Ta iHWKX
niopeii. B1 MoXeTe BTPATUTU KOHTPOMb Haf,
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLO BH He byfieTe 30cepemkeHi
Ha BMKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb eneKTPOiHCTPYMeHTa NOBUHEH NacyBaTH A0
po3eTku. He [03BONAETbCA MiHATH LWOCH B WTENceni.
infa pob0oTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 MaIOTh
3aXHCHe 3a3eMNeHHA, He BUKOPUCTOBYTE afjianTepH.
BuKOpHUCTaHHA OPUriHANbHOrO LWTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHMKaliTe KOHTaKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHUMH
NoBepPXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6aTapeamn onaneHHa,
NNUTaMHK Ta XONoAUNbHUKaMHU. Konu Batue Tino
3a3emneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuwaiite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AOLLY | BONOTH.
[NonaaaHHA BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30iMbLLye PU3HK
YPKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE MEPEXHMI LUHYP KUBNEHHA He 3a
npusHaueHHam. Hikonu He BUKOpUCTOBYiiTE
MepeXHHIi WHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eNeKTPOiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuiyaiite kabenb Big Tenna,

MacTHna, roCTPUX KpaiB Ta pyXoMuX AeTanei
eneKTPOiHCTPYMeHTa. [1oLKOMKEH!I abo 3aKpyueHui
Kabenb 36inbLLYE PU3MK YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPyMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPHCTOBYIHTE
NHLe Takuil NOA0BXYBaY, L0 NPUAATHHIA ANA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPUCTaHHS NOAOBXKYBAUa, LU0
pO3pPaxoBaHWi Ha 30BHILLHI POBOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPaXEHHS eNEKTPUUHIM CTPYMOM.

» KL He MOXXHa 3ano6irTH BUKOPUCTAHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMy CepefoBHILj,
BUKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXUCHOTO BUMKHEHHS.
BuKOpPHCTaHHSA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka niogeit

» ByabTe yBaXKHUMH, CRiAKYHTE 3a TUM, WO Bu pobuTe,
Ta po3CyANnuBo NOBOAbTECA Nif uac poboTu 3
enekTpoiHcTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€neKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneni abo
3HaXO0AUTECA Nif Ai€I0 HAPKOTHKIB, CNMMPTHUX HaNoIB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPX KOPUCTYBAHHi
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
TpaBM.

» BukopucToByiite 3acobu iHgUBigYyanbHOro 3axucry.
3aBxau BaAranTe 3aXMCHi OKyNApH. 3acTocyBaHHsA
3acobiB iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMCTY ANA BIANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKu, CNewLB3YTTA, L0 He KOB3a€ETbCH,
KaCKM Ta HaBYLUHMKiB, 3MEHLLYE PU3KK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMHKaHHsA. MMepu Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomepexy abo
nij’eqHaTH aKyMynATopHy b6aTapelo, 6patu ioro B
pykH a6o nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BAMKHEHUIH. TpUMaHHA Nanbus Ha
BUAMMKaui Nif Yac nepeHeceHHs enekTPoiHCTpyMeHTa abo
MifKMNOUYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPHU3BECTH 10 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH €NeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarogKyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
raikoBwuii kniou. epebyBaHHA HanaromkyBanbHoOro
iHCTPYMeHTa abo Kntoua B UaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTA,
110 0bepTaETbCA, MOXE NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHHKaliTe HeNPUPOLHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAHU
36epiraiiTe cTilike NON0XKEHHA Ta TPUMAIiTe
piBHoBary. Lle 103BONMTb BaM Kpalie KOHTPONoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauisx.

» Bparaiite npupathuit ogar. He Basaraiite npoctopuin
opAar Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs i opar
0 AeTanei, Wo pyxarwTbea. [1pocTopuil oaar, JoBre
BO/OCCA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyxarTbCA.

» AKIWO iCHY€E MOXNMBICTb MOHTYBATH
NMNOBIACMOKTYBanbHi abo nMnoynoBniooYi NPUCTPOT,
nepekoHaiTecs, Wwo6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHS
NUNOBIACMOKTYBANbHOTO MPUCTPOIO MOXE 3MEHLLMTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi NUnom.
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» [o6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi 4acToro ix BAKOPUCTAHHS, HE MOBHHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCTI i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHiKK 6e3neku. HeobepexHa ais Moxe B
OfIHY MUTb NPKU3BECTH [10 BAXKKOI TPABMM.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMeHTaMH

» He nepeBanTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucTOBYiiTe TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cneuianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi pobotu.

3 Np1AATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM By 3 MEHLIUM
PU3KUKOM OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTati poboT, AKLO
OyzeTe npaLlloBaTH B 3a3HaueHOMY Aiana3oHi MOTYXHOCTI.

» He kopucTyiitecA eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLKOKEHUM BUMHKAUeM. EneKTpoiHCTpYMEHT, AKWNA
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHum i
#ioro Tpeba BipeMoHTyBaTy.

» Mepep TMM, AIK perynioBaTH Wo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH npunapaan abo xoBaTu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb LUTENCeNb i3 Po3eTKM
Ta/abo BUTATHITb aKymynaTopHy batapero. Lli
nonepemKyBanbHi 3aX0fi 3 TeXHikn be3nekun 3MeHLLYioTb
PU3MK BUMAZLKOBOrO 3anycKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMHU Bu came He
KOpHUCTy€eTecA, Bif piteii. He fno3ponsiite
KOPHUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3Halomi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKH.
BuKopuCTaHHA eneKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIfYEHUMM
ocobamu moxe byT1 HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunapgaam. Mepesipsiite, wob pyxomi getani
€neKTPOiHCTPYMeHTa Oynu npaBUAbHO PO3TaLLIOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y Gyab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKUI Mir OW BANUHYTH HA
¢yHKUioOHYBaHHA eneKkTPoiHCTPyMeHTa. [MowkomxeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLLlaCHWX BUNAAKIB CMPUUUHAETLCA NOraHUM
[IOrNAAO0M 32 eNEeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYME@HTH HarocTpeHUMH Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM pi3anbHUM KPaEM MEHLLE 3aCTPAOTb Ta NertLli B
ekcnnyarawii.

» BukopucToBy#iTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, NpUnaaaa fo
HbOT0, P06OUi iIHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LIUX
BKa3iBoK. bepiTb A0 yBaru npu ubomy ymoBH pobotu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. BYKOpPUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA PobiT, ANA AKUX BOHU He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTH O Hebe3neuHnx
cUTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKHM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CTigKY#Te, 106 Ha HUX He byno onuBH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOMKEHHS 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOTO KOHTPONIOBAHHS B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.
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Cepsic

» BippaagaiiTe cBii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NHLLe
KBanicikoBaHum haxisuam Ta nuwe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHUX 3anYacTuH. Lie
3abesneuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTArOM TPUBANOrO
uacy.

BkasiBKH 3 TexHiku 6e3neku ana no63ukis

» Mpu BUKOHaHHI Po6iT, NP1 AKUX NpUNagAa MoXe
3auennTH 3aXoBaHy eneKTponpoBoAKy abo BnacHui
LIHYP XXUBNEHHSA, TPUMaiTe iHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi
noBepxHi. 3auenneHHs NpunasaaM NPOBOAKK, Lo
3HAXOAMTLCA Ml HANPYrol0, MOXe NPHU3BECTH 1O
3apAMKEHHS METANEBUX UaCTUH eNeKTPOIHCTPYMeHTa Ta
[0 YPXKEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3akpiniTb 06pobnioBaHy 3aroToBKY Ha cTabinbHi
OCHOBI 33 0NOMOT010 CTPYOLMH ab0 Y iHWil 3pyuHuii
cnocib. YrpumyBaHHAM 06pobnioBaHoi 3aroToBKM B pyLi
abo i npuTHckaHHAM 0 cebe He 3abeaneuyeTbes i
cTabinbHe yTpUMYBaHHs, i BOHA MOXe BUITH 3-Tif
KOHTPON0.

» He nigcraBnsiite pyku B 30Hy po3nunioBaHHs. He
bepiTbca pykolo nig 06pobnioBaHol0 feTannio.
KOHTaKT 3 NMNKOBMM NONOTHOM UpeBaTUI NOPAHEHHAM.

» MigBoabTe enekTpoiHCTPYMeHT A0 06pobntoBaHol
AeTani TinbKu yBIMKHYTUM. [1py 3aCTpABaHHiI
eneKkTponpunaay B 0bpobniosaHii fAeTani icHye
Hebeaneka BificKaKyBaHHA.

» CnipkyiiTe 3a THM, 006 ONOpPHA NNKTA NI Yac NUNAHHA
HaAiiHO NPUNATano A0 0CHOBM. [1pu Nepekoci NunKkose
NoNOTHO MOXe Nepenamaruca abo Npu3BOAUTH 1O
BiiCKaKyBaHHA npunagy.

» Micna 3aBepleHHA po6ouoi onepawii BUMKHITb
€NeKTPOiHCTPYMEHT; BUTATYHTE NUNKOBE NONOTHO 3
npopi3y nuie nicnA Toro, AK BOHO 3yNUHUTbCA. LM
BW yHUKHETE BifcKakyBaHHA enekTponpunagy i SMoxere
6e3neyHo noknacTu noro.

» Mepep TMM, AK NOKNACTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3aueKaiite, NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. Ake pobounit
iHCTPYMEHT MOXe 3auenuTucA 3a Lwo-Hebyab, 1o
npu3Beze 40 BTPATH KOHTPONIO Haf, eNeKTPONpUnanoM.

» BuKopuCTOBYiiTe NULLIE HENOLWKOAKEHI, De3aoraHHi
NUNKOBI NonoTHa. [orHyTi abo 3atynnexi nunkosi
NONOTHa MOXYTb Nepenamarnca, HeraTUBHO BIMHYTH HA
AKICTb PO3NKAy abo CNPUUMHUTH PUKOLLET.

» [icna BAMKHEHHsA He ranbMy#iTe NUNKOBE NONOTHO
HaTMCKYBaHHAM 3060KY. Afe Lie MOXe NOLIKOAUTH
NWUNKOBE NONOTHO, Nepenamary oro abo npusBecTv 1o
BifJCKaKyBaHHA.

» BuKopucTOBY#TE €NEeKTPOIHCTPYMEHT NuLue 3
OMOPHOIO NAUTON0. AKLLO BX NpaLtoeTe be3 onopHoi
MAUTH, ICHYE PU3UK TOTO, LLO BU He 3MOXeTe
KOHTPOMNIOBATH €NEKTPOIHCTPYMEHT.

» [ins 3HaXo/KeHHA 3aX0BaHMUX B CTiHi Tpy6 abo
€NneKTPONpPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
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eneKTpo-, ra3o- i BOAONOCTaYaHHsA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOAKM MOXE NPU3BOAMTH O MOXEXi Ta
YPaXKeHHA eNeKTPUUHAM CTPYMOM. 3auen/ieHHs rasoBoi
TPY6U MOXXe NPU3BOAMTH 10 BUDYXY. 3auenneHHs
BO/JONPOBOAHOI TPy MOXe 3aBaaTH LWKoay
MatepianbHUM LiHHOCTAM abo NPU3BECTH 10 YPAXKEHHS
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

Onuc npogykry i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexKeHHs i BKa3iBKH.
HeBKKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHikn beaneku Ta
IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€N1EKTPUUHWM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKKMX CEPHO3HUX TPABM.
Byab nacka, foTpuMyiTECA iNHOCTPaLiM Ha noyaTKy
IHCTPYKLii 3 ekcnnyartauii.

Mpu3sHaueHHda npunagy

EneKTpoiHCTpyMeHT Npu3HaueHui AnA po3nunioBaHHA
[lePeBMHH, NNACTMaCcH, MeTanis, Kepamiku, rymu Ta
namiHaTty/namiHaTy BUCOKOro TUCKY. BiH npusHaueHui ans
PO3MUNOBaHHSA PiBHOK NiHIEK Ta AYroto nia KyTom a0 45°.
[loTpumyiTech pekomMeHAaLil CTOCOBHO BUKOPHUCTOBYBaHNX
MUNKOBHX NONOTEH.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepaljist 306paxeH1x KOMMOHEHTIB MOCHNAETbCA Ha
300paXKeHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ha CTOPIHLI 3 MA/IIOHKOM.

(1) dikcarop BMMHKaua

(2) Bumukau

(3) ButaxHui natpyboK

(4) BincmokTyBanbHvit agantep?

TexHiuHi paHi

(5) BincMOKTYBanbHHit WnaHr®

(6) Marasun nunkosux nonoteH (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) OnopHa nnuta
(8) Baxinb [N BCTAHOBNEHHA MAATHUKOBUX KONMBaHb
(9) BummKau npucTpoio s 3ayBaHHA CTPYXKKH

(10) Kpuuwka ans nunosinsenexHa (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Liokonb cUCTEMM KOHTPONIO NiHii
posnuioBaHHa Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) BiKoHLie CUCTEMM KOHTPOMIO MiHii
poanunioBaHHsa Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) PykonTka (3 i30nb0BaHOI0 NOBEPXHEKD)
(14) THi3go nig nUNANbHE NONOTHO

(15) HanpsamHuit ponuk

(16) NunanbHe nonotHo”

(17) 3axvcr Bin BUpHBaHHA MaTepiany?
(18) KpinneHHs ans npunagas

(19) 3axucT Bin TOPKaHHS

(20) 'BMHT OMOpPHOT NAUTH

(21) Llkana kyTiB Haxuny

(22) MosHauka posnunioBaHHa 0° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(23) MosHauka poanunioBaHHA 45° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

a) Lle npunapas He BXOAUTb A0 CTAHAAPTHOTO KOMMNNEKTY

NoCTaBKH.

PST 750 PE

PST 750 PEL

ToBapH1i HoMep 3603 CA05.. 3603 CA06.. 3603CA01..
KoHTponb niHii poanunioBaHa Cut Control - =

Perynatop uacTtotv xogis ° ° °
MasATHUKOBI KONMBaHHA ° °

HoMiHanbHa cnoxuBaHa NoTyXHiCTb Br 530 520 530
BuxigHa noTyxHicTb Br 290 290 290
YactoTa xof1iB Ha XONOCTOMY XOAY No XOfl./XB 500-3000 500-3000 500-3000
Benuuunna nighomy MM 20 20 20
Makc. rnbuHa posnunioBaHHa

~ B[iepeBuHi MM 75 78 80
~ B aMoMiHii MM 12 12 12
- Bcrani (Henerosawiin) MM 5 b 5
Kyt posnunioBanHs (niBopyy/npasopyu), Makc. ° 45 45 45
Bara" Kr 2,0 2,0 2,0
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PST 750 PE

PST 750 PEL PST 800 PEL
PST 8000 PEL

PST 8500 PEL

Knac 3axucry

=] [/ @

A) bBes kabento ans NigKNIUYEHHs 10 Mepexi

MapameTpu 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpy iHWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, a TAKOX Y cneuudiuHoMy 418 KpaiHi BUKOHAHHI

MOX/UBI iHLLi NapameTpu.

Incdopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HaueHi BiinoBiagHo 0
EN62841-2-11.

A-3BaXXEHWH PiBEHD LLYMY Bif €NEKTPOIHCTPYMEHTY, AK
MPaBUNO, CTAHOBHTb: PiBEHb 3BYKOBOIO TUCKY 88 AB(A);
3BYKOBA NOTYXHiCTb 96 AB(A). Moxubka K = 5 ab.
Basraiite HaByLIHWKK!

3HaueHHs Bibpauii a, (be3nepepsHi BibpaLii), p; (MoBTOPHI
yAapHi BibpaLyii) i noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo
EN62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Po3nunioBaHHA AepeB’aHnX 6anok TUAANbHAM NONOTHOM
T144D:

s = 13M/c” (K = 3m/c?), ;s = 300 m/c? (K = 55 m/c?)
Po3nunioBaHHA NIMCTOBOTO MeTany MUNANLHUM NONOTHOM
T118A:

ann = TN/ (K = 1,5 M/c%), pry, = 238w/ (K = 16 m/c?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:
PosnunioBaHHA fiepes’aHNX 6anok NunsnbHUM NONOTHOM
T144D:

anp = 13M/c” (K = 3M/c?), prg = 298 m/c? (K = 23 m/c?)
PoanunioBaHHA NUCTOBOrO MeTany NUAANbHUM NONOTHOM
T118A:

anm = TN/ (K = 1,5 M/C%), pry, = 262/ (K = 27 m/c?)
3a3HaueHi B LiMX BKa3iBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii
LUyMy BUMiPIOBANMCA 33 BU3HAUEHOIO B CTaHZapTax
npoLieaypoLo; HUIMW MOXHA KOPHUCTYBATUCA iNA MOPIBHAHHA
npunagis. BoHW TakoX NpuaaTtHi Ana nonepeaHboi OLiHKKM
piBHA BibpaLii i piBHA eMmicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PobiT, AN AKMX 3aCTOCOBYETbCA
€NneKTPOiHCTpyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMeEHTa /1A iHLWKX PobiT, poboTH 3 iHWKUM
npunagaam abo y pasi HeOCTaTHbOrO TEXHIUHOMO
obcnyroByBaHHs piBeHb Bibpauii i piBeHb emicii wymy
MOXYTb OyTH iHWKMMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalyii i piBeHb
eMicii Lymy npoTAroM BCboro poboyoro yacy MoxyTb
3HAYHO 3POCTH.

[inA TouHoi oLiHKK piBHA Bibpauii i piBHA emicii wymy
noTPibHO TakoX BPaxoBYBaTH iHTEPBANM uacy, Konu
€NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo, Xoua 1 YBIMKHEHUH,
ane (hakTMUHO He npawyoe. Lie Moxe 3HauHO 3MeHLWNTH
CyMapHHi piBeHb Bibpalii | piBeHb emicii Wwymy npotarom
pobouoro yacy.

Bu3HauTe nopatkosi 3axoau beaneku fns 3axucty
oneparopa enekTPOoiHCTPYMeHTa Bif Bibpauii, Hanp.:
TexHiuHe 0bCNyroByBaHHs €NeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx

{HCTPYMeHTiB, HarpiBaHHsA PyK, OpraHisallia pobounx
NpOLECiB.

MoHTax

» lepep byab-AKMMKM MaHinynALiaMH 3
€NeKTPONPHUNAAOM BUTATHITb WITENCeNb 3 PO3ETKH.

MOHTa)K/3aMiHa NMUNKOBOI0 NONOTHA

» [ina moHTaXy abo 3aminu npunapas 060B’A3KOBO
BAAraiiTe 3axucHi pykasuui. [punaaas roctpe 1ay pasi
TPUBA/NOr0 BUKOPUCTAHHA MOXe HarpiBaTuca.

Bubip nunkoBoro nonotHa

Ornag peKOMeH0BaHUX NUNKOBKX MoNoTeH By 3HaiineTe B
KiHLi Li€T IHCTPYKLii. BUKOPHUCTOBYHTE NULLE NUNKOBI
nonoTHa OAHOKYNauKkoBoro Tna (3 T-xBocToBKKOM) abo 3
yHiBEpCanbHUM XBOCTOBMKOM 1/4" (U-XBOCTOBHKOM).
lMunkoBe NONOTHO He NOBMHHE BYTH AOBLLMM, aHiX Le
HeobXifIHO AnA 3aNNaHOBaHOMo NPOPI3y.

[l BUKOHAHHA BY3bKMX KPUBOMIHIMHMX PO3NKMNIB
BMKOPUCTOBYHITE By3bKe MUIKOBE MOMOTHO.

MoHTax nunkoBoro nonotHa (aus. man. A)

» OuuulyiiTe XBOCTOBMK NUNANLHOIO NONOTHA Nepen
MOHTaXeM. 3abpyaHEHHI XBOCTOBUK HE MOXHa HafjifHO
3aKPINuUTH.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: 3a notpebu

3HiIMITb kpuwky (10).

lMocyHbTe rHi3o Nif nMnKoBe nonoTHo (14) 3a HanpaAmMom

CTpinKku Bropy. Berpomitb nunkose nonotHo (16), 3ybamu B

HanpAMKY PO3NUNIOBaHHS [0 YNOPY B THI30 Nif NUAKoBe

MonoTHO.

[if yac MOHTaXY MMNKOBOTO NOMOTHA CMIKYHTE 3a TUM, 10D

CM1HKa NonoTHa 1obpe cuaina B kKaHaBLyi HaNPAMHOMO

ponuka (15).

» [epeBipTe MiLHicTb NOCaAKK NUNKOBOTO NONOTHA.
[TNKoBe NONOTHO, LLIO He 3adhikCyBanocA, MoXe BUNacT1
i nopaH1TH Bac.

BuiiMaHHA nuNKoBoro nonotHa (auB. Man. B)

MocyHbTe rHi3o Nif nunkoBe nonotHo (14) 3a HanpaAmMom
CTPINKW Bropy i BUAMITb NuAKoBe nonotHo (16).

AKLLO NpY BUMMAHHI NMUNKOBE MOMOTHO 3aKNUHUNO,
YCTaHOBITb MAaKCUManbHY KinbKiCTb MaATHUKOBHX KONMBaHb
3a [I0noMoroto Baxens (8) i anerka npuUTUCHITb rHi3ao nin
nunkoBe nonotHo (14) ynepen (Makc. Ha 2 MM).
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Mara3uH nunkoBux nonoteH (aue. man. C) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Y MarasuHi nunkosux nonoteH (6) MoxHa 3bepirati fo
LIEeCTW MUNKOBUX NONOTEH AOBXMHO0 A0 110 Mm. KnagiTb
NMWNKOBI MONOTHA 3 XBOCTOBUKOM OfJHOKYNAuKoOBOrO TUMY (3
T-XBOCTOBMKOM) B nepefbaueHe Ang uboro 3arnubneHHs B
MaraauHi NMNKOBKX NONOTEH. B HbOMY € MicLie ANf TPbOX
MUNKOBMX NONOTEH, PO3TALLIOBAHMX OfIHE Hafl OHWM.
3aKpuiTe MarasuH NUAKOBKX NOMOTEH i BCTPOMIiTb MOr0 10
ynopy B OTBip B 0NOpHii naui (7).

3axucr Big BUpMBaHHA MaTepiany (aue. man. D)

3axucT Bif, BUPUBaHHs Matepiany (17) moxe
nepeLIKoAXaTK 3namy Matepiany NoBepXHi Mig Yac MAAHHA
[NlepeBUHN. 3aXMCT Bif BAPMBAHHA MaTepiany MOXHa
BWUKOPMCTOBYBATH NIMLLIE ANA NEBHUX TUMIB MUMKOBUX
NONoTeH Ta IuLLUe NPK NUAAHHI Nig KyTom 0°. Y pasi nunAHHA
i3 3aXMUCTOM Bifj BAPMBAHHA MaTtepiany onopHy nnuty (7) He
MOXHa NepecyBaT Ha3a AnA PO3NMNIOBAHHA NOHAL KPA€EM.
BcTpoMiTh 3aXuCT Bif BUpUBaHHsA MaTepiany (17) 3Husy B
onopHy nnuty (7) (Ak 306paxeHo Ha Ma/ioHKY, BUPI3OM
yropy).

KoHTponb niHii po3nunioBanHsa Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

CucTema KOHTPOMHo NiKii posnuntoBaHHa Cut Control
3abeaneuye BUCOKOTOUHE BE[IEHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa
Y3[0BX HaHECEHOI Ha 3aroTOBKY NiHii po3nunioBaHHA. [Jo
cuctemu Cut Control Hanexatb BikoHLe (12) 3 no3Haukamu
1A PO3NKMIoBaHHA Ta Lokonb (11) Ans 3akpinneHHs Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

3akpinnenna Cut Control Ha onopHii nauti (aus. man. E)
3aTucHiTb BikoHLe Cut Control (12) y kpinneHHsX Lokona
(11). Nortim 3nerka CTUCHITb LLOKONb i AaiTe HOMY YBIlTH B
3auenneHHs B KpinnexHi ana npunanaa (18) Ha onopHin
nnuti (7).

BicMOKTYBaHHA NUNY/TUPCH/CTPYKKH

YHuKaiTe poboTn 6e3 3anobixHUX 3aX0fiB ANA 3MEHLLIEHHA
nuny. BignoBigHWA BUTAXXHWUI NPUCTPIN 3MEHLLYE
Hebe3neuHui Ans 30opoB's BANKB nuny. lNepekoHanTecs,
1110 poboue MicLie obpe NPoBITPIOETLCA. 3aBXAM
BUKOPWMCTOBYHTE BiAMNOBIAHI 3aC0bM 3aXMCTy OpraHiB
[IMXaHHA. 32 MOXMMUBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHWN ANs
martepiany BiflCMOKTYBanbHWi NpuCTpii. JoTpumyiTecs
npunucis oo 0bpobntoBaHMx Matepianis, WO AitoTb Y
BalLlif KpaiHi.
» YHUKaliTe HAKONMUEHHA NuRY Ha pobouomy micui. Mun
MOXe Nerko 3anmaruca.

Bumor# woao ctyneHio dinbTpauii

PekomeHa0BaHMI HOMIHANbHUM MM 35
fiaMeTp LWnaHra

HeobxiaHui piBeHb BaKyyMHOTO mbap
THcky" rMa

2220
>220

Bumor#u woao cryneHio dinbrpauii

HeobxigHa Butpata nositpa® n/c >34
m¥/ron >122,4

PekomeHa0BaHa eheKTUBHICTb HEPA abo knac
thinbTpa BCMOBKTYBaHHA
M®

A)  3HaueHHs NOTYXHOCTI Ha 3'€IHYBaNbHOMY €N1eMeHTi
€NeKTPOIHCTPYMEHTY

B) BianogigHo no IEC/EN 60335-2-69

[oTpumyitTech iHCTPYKLiH o nMnococa. MpunuHits pobory,
AKLLO MOTYXKHICTb BCMOKTYBAHHA 3MEHLUNTLCA, i YCYHbTE
NPUYMHY.

Kpuwka (gus. man. F i G) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

MoHTyi#ite kpuwwky (10), nepw Hix nig'eaHath
€NEKTPOIHCTPYMEHT 10 CUCTEMMU NUNOBIACMOKTYBaHHS.
HapinbTe Kpuwky (10) Ha €neKTPOIHCTPYMEHT TaKUM UMHOM,
106 cepefiHe KpiNNeHHs Ha 3axucTi Bin TopkaHHa (19) i
001/Ba 30BHILLHIX KPIMNEHHA 3alLLNKW y 3auUenneHHs B nasax
Ha Kopnyci.

[ina pobit be3 BinCMOKTYBaHHA MUAY | ANA PO3NMNIOBAHHS i3
CKOCOM KpaiB 3HiMaiTe Kpuiuky (10). [1nf 4boro CTUCHITb
KPHLLKY Ha PiBHi 30BHILLHIX KPiNNeHb, NOTATHITL il ynepen i
3HIMITb.

Mip’epHaHHA cUcTeMU BUAANEHHA NNy

BcraBTe nepexigHuK [0 nnococa (4) Ha BCMOKTYIOUMi
wnaHr (5) go uyTHoi dhikcauii. NMpueaHaiTe nepexigHUK A0
nunococa (4) 1o BcMoKTylouoro natpy6ka (3) Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI, a BCMOKTYI0UMA WwnaHr (5) npueaHaiTe
710 nunocMoKa (npunaaan).

Ornsaa MOXNUBKUX MUNOCMOKIB MICTUTBCA B KiHLi L€l
HCTPYKLiT.

[inA onTMManbHOro BifLCMOKTYBaHHSA 32 MOXTUBOCTI
MOHTYHITE 3aXMCT Bif, BUPUBaHHS Matepiany (17).

BWUMKHITb NPUCTPIt ANA 30yBaHHA CTPYXKH, AKLLO
NPUKPINIEHNN BIACMOKTYBaNbHUM NPUCTPIH.
MunoBigcMoKTyBau NoBMHeH byTv npugatHUM ans pobot 3
0bpobnioBaHMM MaTepianom.

[ins BifcMoKTyBaHHA 0c0bNMBO LUKIAMBOTO NS 340POB'A,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cnewjianbHUi
NUNOBILCMOKTYBaY.

Pobota

Pexxumu po6otu

» lepep byab-AKMMKM MaHinynauiamu 3
€NeKTPONPHUNAAOM BUTATHITb WITENcenb 3 PO3eTKH.

HacTpoloBaHHA MaATHUKOBHX KONWBaHb

MasTHHK, LLIO Ma€e UOTUPK CTYMEHi HACTPOIOBAHHS, [03BONAE
NPUBOAMTH LIBKAKICTb PO3NUMIOBAHHSA, MOTYXHICTb Ta
PUCYHOK Y BiANOBIAHICTb 10 06pob/ioBaHOro Matepiany.

3a 10NoMOroko Baxensa Ans BCTaHoBneHHA (8) MaATHUKOBI
KONMUBAHHA MOXHA PerynoBaTh HaBiTb Ha YBIMKHEHOMY
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.
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o s e 0 6€3 MAATHUKOBUX KONMBaHb
[ s e 0 3 HEBENIMKMMU MAATHUKOBUMH
KONMBaHHAMU

e e 0 3 CEpeaHiMU MAATHUKOBUMHU
KONMBaHHAMM

I s e O i3 CUNBHUMM MAATHUKOBUMU KONTMBAHHAMM

OnTUManbHUi CTYNiHb MAATHUKOBUX KOMMBaHb MOXHA
BW3HAUMTH LLNAXOM NPAKTUUHKX BUNPOBYBaHb. IpH Libomy
3BaXaKTe Ha Taki nopaau:

- UnM rnaakiwwoto i uucTioro Mae byti Kpomka 3pisy, TMM
Ha HWXKUMH CTYNiHb TPeba BCTaHOBNIOBATM MAATHUKOBI
KonuBaHHA abo B3arani BUMKHYTH iX.

— [ina 0bpobkM TOHKOrO MaTepiany (Hanp., IMCTamu)
BUMMKaiTe MaATHUKOBI KONMBAHHS.

- 06pobnsiite TBepai MaTepiany (Hanp., cTanb) 3
HEBENMKMMU MAATHUKOBUMU KONMBAHHAMM.

- B M’AKux MaTepianax i npu po3nunioBaHHi JepeBrHH
MOXHa NpaLoBaTh 3 MaKCMManbHUMN MaATHUKOBUMM
KONWUBaHHAMM.

BcraHoBneHHs KyTa Haxuny (auB. man. H)

OnopHy nauty (7) Ans NUAAHHA Nig HAXMNOM MOXHa

HaXMNATH Nig kytom Ao 45° npaBopyu abo niBopyu.

Mpw po3nuntoBaHHi Nif Haxunom Kpuiuky (10) i 3axucT Bin,

BUpUBaHHA Matepiany (17) He MOXXHa BUKOPHUCTOBYBATH.

- 3HiMiTb 3aXUCT Bif BUpKUBaHHA MaTepiany (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: 3HimiTb
KpuLuKy (10) i BUTATHITE MarasuH NUAKOBKX NonoteH (6)
3 onopHoi nauty (7).

- Bignycritb reuHT (20) i 3nerka nocyHbTe OMOpHY NAKTY
(7) B HanpsAMKy BUTAXHOTO natpybka (3).

~ [1nA focArHeHHsA BUCOKOI TOUHOCTI KYTIB CKOCY Ha
OMOPHIN NNKTI NPaBOPYY i NiBOPYY € TOUKM hikcauii B
nonoxenHi 0°, 22,5°i 45°. Haxunitb onopty nnuty (7)
3riHo 3i WwKanoto (21) y noTpibHe nonoxeHHa. IHLi KyTH
Hax1ny MOXHa BCTaHOBKTM 33 OMOMOTOL0 KYTOMIpa.

- [otim nocyHbTe onopHy nauty (7) Ko ynopy B HanpsaMky
nunKoBoro nonotHa (16).

— 3HOBY MiL{HO 3aTArHITb rBUHT (20).

KoHTponb niHii po3nunioBaHHA Np1 po3nunioBaHHi nig
Haxunom (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22)  (12) (1) (1) | |(23) (21)

[lnqa KOHTPOMIO NiHIT PO3NUNIOBAHHA HA BIKOHL ANA
Cut Control (12) € nosHauka (22) gns po3nunioBaHHs nin,
npsaMum Kytom 0°Ta no oHin nosHaui (23) gna
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pO3MKNOBaHHA Nif NPaB1M Ta NiBUM KyToM 45° BinnoBigHo
1o Wwkanu (21).

KyT po3nunioBaHHs B Mexax Mixk 0° i 45° BU3HaUaeTbCA
nponopuiiHo. [10AaTKOBI MOMITKM KyTiB MOXHA HAHOCUTH Ha
BikoHUi s Cut Control (12) mapkepoM, 110 3MUBAETbCA, @
noTiM erko Npubuparty Lii No3Hauku.

LLl06 fOCArTM TOUHMX Pe3ynbTaTiB PO3NUNIOBAHHSA,
PEKOMEHAYETbCA CroyaTky 3pobuTH NPOOHE PO3NHUMIOBAHHA.
MepecyBaHHa onopHoi nnutH (auBe. Man. H)

[inA po3nunioBaHHA NOHAA KPAEM MOXHA NEPeCcyHyTH
onopHy nnuty (7) Ha3aa.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: ButarHiTo
MarasuH NUnKoBKx nonotex (6) 3 onopHoi nutu (7).
Bignycritb ruHT (20) i nocyHbTe onopHy nauty (7) o
yMopy B HANPAMKY BUTAXXHOTO natpybka (3).

3HOBY MiliHO 3aTATHiTb rBUHT (20).

PoanunioBaHHA i3 3MilLieHO onopHoto nauToio (7)
MOXnWBe nuLwe nig kytom 0°. Kpim Toro, He MoxHa
3aCTOCOBYBATH BY30/ KOHTPOMIO NiHii PO3NKUNOBaHHA

Cut Control 3 Lokonem (11) Ta 3axucT Bif BUPUBAHHS
matepiany (17).

MpHUcTpiii ANA 3ayBaHHA CTPYXKKH

TMoBITPAHWI NOTIK Bifl NPUCTPOIO ANA 3[YBaHHSA CTPYXKK
3[lyBa€ CTPYXKY MO NiHii PO3MMNIOBAHHA.

BMHWKaHHA NPUCTPOIO ANA 3yBaHHS
CcTpyXKu: Mpu poboTi 3 AepeBuHolo,

A‘ NNacTMacolo TOLO i3 3HIMaHHAM
o {,7 BENUKOI KiNbKOCTi CTPYXKKKM MOCYHbTE

W_D_ BUMHMKaY (9) B HaNPAMKY BUTAXKHOIO
narpybka.

BWMMKaHHA NPUCTPOIO ANs 30yBaHHs
CTPYXKH: Mpu poboTi 3 MeTanom, a
TaKOX 3 Nif'eiHaHNM
MUNOBIACMOKTYBauUeM NOCyHbTe
BUMMKay (9) B HaNpsAMKY MUAKOBOMO
NonoTHa.

Mouatok pobotu

» 3Baxaiite Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra B xepeni
CTPyMy NOBWHHA BiANOBIAATA AaHUM Ha 3aBOACHKIH
TabnuuLi enekTpoiHCTPYMEHTa.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

LLlob yBiMKHYTH €N1€KTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha BUMMKAY
(2).

LLlob 3adikcyBaTn BUMHKauU (2), TpUMaiiTe Horo
HaTUCHEHWM i nocyHbTe chikcatop (1) npaBopyu abo
nigopyu.

L1106 BUMKHYTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BIANYCTiTh BAMMKAY
(2). Akwio BUMKMKau (2) 3achikcoBaHWM, CMOUATKY HATUCHITL
Ha HbOTO i NOTiM BIANYCTiTb HOrO.

PerynioBaHHa 4acToTH XoAiB

YacToTy xoAiB yBIMKHEHOTO €NEKTPOIHCTPYMEHTa MOXHa
NNaBHO peryntoBat 6inbLUMM UM MEHLIMM HATUCKAHHAM Ha
BAMMKay (2).

Bosch Power Tools
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[pu nerkoMy HaTUCKaHHi Ha BUMHKau (2)
€NEKTPOIHCTPYMEHT NPALIOE 3 HU3bKOK UaCcTOTOH X0AiB. I3
30iNbLUEHHAM CUNK HATUCKYBAHHS YacToTa XoAiB
36i/bLIYETbCA.

HeobxinHa uacToTa xof1iB 3anexuTb Big 06pobntoBaHoro
marepiany, BU3HAUMTH il MOXXHA LUNAXOM NPAKTUUHKX Cpob.

PekoMeHaY€eTbCA 3MEHLLMTH UacToTy X0AiB:

~ NPV po3TallyBaHHi NMNANLHOrO NONOTHA HA 3aroToBLi,
1106 MaTH 3MOry TOUHiLLe HOro NO3ULioHYBaTH,

- Nig yac pi3aHHs NNacTUKy Ta antoMiHito, wob 3anobirtu
pO3NnaBneHHIo MaTepiany.

Mpw TprBanit poboTi 3 Manoto UacToToro XoAiB

€NeKTPONpPUNa Moxe CUNbHO HarpiBatuca. Buimite

NUNKOBE NOMOTHO | AanTe enekTponpunady nonpawosaru

[ANA OXONOMPKEHHS NpKbN. 3 XBUN. 3 MaKCHManbHOK

YacToToK XOAiB.

BkasiBku wopo pobotu

» Mepep byab-akuMuU MaHinynayiamu 3
€NeKTPONPHUNAAOM BUTATHITb WITENCEeNb 3 PO3ETKH.

» HeraiiHo BUMKHITb eneKTponpunag, AKLi0 NUnKoBe
NONOTHO 3aCTPAINO.

» [ins po3nunioBaHHA HeBeNUKMX a60 TOHKHX 3aroToBOK
BUKOpPHCTOBYIiTe cTabinbHy onopy abo ctin
(npunapps).

L1lob pocArHyTM ONTUManbHUX Ta TOUHUX pe3ynbTaris

PO3MMNIOBAHHA, NPALIONATE 3 MOMIPHAM HAaTUCKYBAHHAM.

T10631KM NpU3HaUEHi B OCHOBHOMY [iNA KPUBOMiHIMHUX

nponunis. [lo acoptumeHTy Bosch Takox BxoauTb

npunazas, Wo J03BONAE BUKOHYBATH NpAMi abo Kpyrosi

NpoNuny (3anexHo Bia Mofieni 1ob3uka, HanpuKnag,

napanenbHui ynop, HanpaMHa LW1Ha abo LMPKYNbHAUIA

piseup).

PyuHi nob3uku 3a3Brualt CXunbHi BigXMNATUCA, TOBTO KyT i

TOUHICTb MUNAHHA BiNnblue He 334al0TbCA. BUpillanbHUMK

(hakTopamu, LU0 BNAMBAIOTb Ha TOUHICTb, € TOBLUMHA

NUNANBHOTO NONOTHA, AOBXKHA NPONKUAY, WiNbHICTb

Martepiany Ta TOBLUMHA 3aroTOBKH.

Ipu po3nuUnIoBaHHi TOBCTUX Ta AOBIUX A€PEBR AHKX

3aroTOBOK i NPAMONiHINHOMY PO3NMMIOBaHHI TOBCTOI

nepesuHu (>40 MM) NiHiA PO3NKUIOBAHHA MOXE NPOXOAUTH

HETOUHO. [1nA TOUHOro PO3NKMIOBaHHA B TaKOMY pasi

PEKOMEHAYETbCA KOPUCTYBATMCA AMCKOBOIO NKAKoI0 Bosch.

ToMmy 3aBx/au BUKOHYHTE NPobHi nponuny, wob nepesipuTy,

UM BiNOBIAE Pe3yNbTaT NMUNAHHA BUOPAHOT CUCTEMM BaLLIMM

BUMOram.

Po3nunioBaHHs i3 3aHyploBaHHAM (guB. Man. I)

» Po3nunioiite i3 3aHypeHHAM NUNKOBOr0 NONOTHA
nWiwe M’AKI MaTepianu, Hanp., AepeBHHY, rinCoKapToH
iTin.!

[N po3nNuUNOBaHHA i3 3aHYPIOBaHHAM MUMKOBOTO NONOTHA

BUKOPUCTOBYMTE NULLIE KOPOTKi MMNKOBI NONOTHA. [UNAHHA

i3 3aHYPIOBAHHAM MOX/TMBE NMLLE Mifl KYTOM PO3MUIKOBAHHA

0°.

BcTaHOBITb €NEKTPOIHCTPYMEHT NEPELHbOK KPOMKOH

onopHoi NuTH (7) Ha 3aroToBKY, HE TOPKAIOUMCh MUNKOBUM

nonotHoM (16) 3aroToBKH, i yBIMKHITb 10ro. AKLL0
eneKkTponpunag, 0bnafHaHwi perynsaTopoM YactoTH XopiB,
BCTaHOBITb MaKCUMarbHY YacToTy XofiB. MiLlHO NPUTUCHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT A0 3aroTOBKM i AanTe MUIKOBOMY
MONOTHY MOBINbHO 3arNUOUTUCA Y 3arOTOBKY.

MNicna Toro, sik onopHa nnuta (7) byae Bcieto noBepxHeto
npunarati 1o 0bpobnioBaHoi 3aroToBKM, NPOLOBXKYMTE
PO3MMNIOBATH Y3A0BX baxaHoI MiHii.

OxonopKyBanbHHii/MacTHNbHUIA 3acib

L1106 3anobirt1 HarpiBaHHt0 MaTepiany Npu po3nunoBaHHi
MeTaniB, y3[0BX NiHii po3nuntoBaHHA Tpeba HaHecTy
OXOMOMKYBaNbHWI/MaCTUNbHUIA 3aCiD.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

» Mepep byab-akuMu MaHinynayiamu 3
€NeKTPONPHNAAOM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.

» [ina skicHoi i 6e3aneuHoi po6oTn TpuMaiite
€NeKTPOIHCTPYMEHT i BeHTUNAL,ilHi OTBOPU B UUCTOTi.

AKLLo Tpeba NoMIHATH Mif'eaHyBanbHUi kabenb, Le Tpeba

pobuTh Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ans

€NeKTPOoiHCTPYMeHTiB Bosch, 11106 yHUKHYTH Hebeanek.

PerynapHo npouuLiaiTe nocafouHe MicLe NMAKoBOro

nonotHa. [inf yboro BUMMITb MMNKOBE MONMOTHO 3

€NeKTPOIHCTPYMEHTY i 3nerka nocTykanre

€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM 06 piBHY NOBEPXHIO.

CwnbHe 3abpyaHEHHs enekTponpUnazy Moxe NPU3BOAUTH

10 BiAMOB Y poboTi. ToMy He po3nuntoiTe Matepianu, Big

AKUX YTBOPIOETLCA MU, 3HU3Y abo Haf roNoBoIo.

» Y ekcTpeManbHUX yMOBaX 3aCTOCYBaHHA 3a
MOXXNHUBOCTi 3aBXAW BAKOPUCTOBYHTE
BiACMOKTYBanbHUii NpuUcTpiii. YUacTo npoaysaiite
BeHTHNALiHHI WiNWHHK Ta Nig’eaHyiTe IHCTPYMEHT
yepe3 NpucTpii 3axucHoro (PRCD) BUMKHEHHA. [1pu
06pobui MeTanis ycepeauHi enekTponpunaay Moxe
ocifaTi enekTponpoBigHMIA Nun. Lie Moxe nosHauuTucA
Ha 3aXMCHIN i3onALii enekTponpunagy.

AKLWO OTBip N7 BiABEAEHHA NUNY 3aDMBCA, BUMKHITb

€NeKTPOIHCTPYMEHT, 3HiMiTb CUCTEMY MUMNOBIACMOKTYBaHHS i

BWAANITL NUN i TUPCY.

Uac i yacy 3amaliyiTe HanpAMHUiA ponuk (15) kpannuHoio

macTuna.

PerynapHo nepesipaiTe HanpAMHUIA ponuk (15). Ak BiH

3HOCHBCA, 10ro Tpeba NOMIHATH B aBTOPHU30BaHIH MalCTEpHI

eneKTPoiHCTPyMeHTiB Bosch.

Cepsic Ta HagaHHA KOHCYNbTaLi WoA0
BHKOPHCTAHHA NpoAyKuii

YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

locMnaHHA Ha Halli CEPBICHI afpecK Ta yMOBH rapaHTii
MO>Ha 3HaWTH Ha OCTaHHil CTOPIHL.
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Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynb nacka, 3a3Hauaite 10-3HayHKUI HOMep A/1A
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.

Yrunizauis
EnexTponpunaau, npunaaas i ynakosky Tpeba 3anaBati Ha
€KONoriyHo UMCTy NOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMaaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH B
nobyrtose cmiTTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

EnekTpruHi Ta eneKTPOHHI NpUCTpOi, AKi binbLue He
BUKOPMCTOBYIOTHCA, MOBUHHI 36MpaTMCA OKPEMO Ta
YTUNi3yBaTUCA €KONOTiUHO He3neuHnm cnocobom.
CKopuCTaiTecs NpU3HAUeHMMK NS LibOro CUCTEMAMK
360py. HenpaBunbHa yTunisatjis MOXe 3aBfaTH LKOAH
HaBKONMULWIHBbOMY CEPELOBHILLY Ta 340POB't0 uepe3
Hebe3neuHi peuoBMHHU, L0 MICTATCA Y BiAXOAaX.

Kasak

Eypaaml 9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa

(KEAEH OAanIHa) MyLwe

MeMneKeTTep aymarbiHAa

KonaaHblinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWIiH KapacTbipFaH Nanaanaxy

Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fja bonybl MyMKiH.

CoWKecTIKTI pacTay aunnbl aknapar KocbimMLazaa bap.

OHiMpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KopnycblHAa XaHe KOCbIMLLIAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbI

beTiHpe KepCceTinreH.

MmnopTepre KatbicTbl balinaHbiC aknapar eHiM

KanTamacblHAA KOPCETINreH.

OHimpi nailganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

bacran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTaKLIAChIHAA a3blFaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLbI aTanMbiLL

HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffanza FaHa

*apamzabl bonaabi.

IcTeH wWbiFy cebentepiHin, Tisimi

— K@M YLUKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaHpi3

- KaTTbl [jipin Ke3iHge nariganaHbaxpi3

- TOK CbIMbl by3blnFaH HEMece OKLLaynaychbl3 bonca,
naipanaHbaHpi3

— BHiM KopnycbliHaH Tikenew TyTiH LWbIKca, NaiaanaHbaHpl3
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MaitpanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl byabinFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaHbl3

— KayblH —LIALIbIH Ke3iHae CbipTTa naiaanaHbaxpi3

— KOpnyc iliHe cy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLbI HonMaHbi3

LLlexTi Kyii 6enrinepi
— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAaHYbl
— @HIM KOPMYCblHbIH 3aKbIMfanybi

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri
~ Op naiaanaHyaaH CoH eHIMAI Tasanay yCbiHbiNaabl.

Cakray

~ KypFaK Xepae cakray Kepek

~ XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiix
9CepiHeH anbic cakTay Kepek

— CaKTay KesiHfe TemnepaTtypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

~ OpamacbI3 cakTay MyMKiH emec

- CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLuid
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyxaTblH KapaHpl3

- +5-neH +40 °C-ka feiiH TeMmnepartypacbiHaa koimaaa
OHAIPYLLIHIH KanTamacbiHaa cakTaHbl3. CanbiCTbipMarnbl
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

— TacbiMangay KesiHae eHimzi KynaTyra xaHe ke3 KenreH
MEXaHMKanbIK biKNan eTyre kataH, TblblM CanbiHagbl

- bocary/kykTey kesiHae NakeTTi KbicaTblH MaLIMHaNapAabl
nanpanaHyfa pykcar bepinmenpi

~ TacbiMangay Wwaptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuaraH opta tTemnepartypacbl -50 °C-TaH +50 °C-ka
[NleviH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbicTbipmanbl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THiC.

Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypangapb! yiiH XKannbl Kayincisgik

HycKaynapbl
N ECKEPTY Ocbl 3neKTP KypanbiHbIH,
JKUHaFbIHAAFbI eCKepTynepAai,
HYCKaynapAbl, CypeTTepai XaHe cunaTramanapabl
OKbIHbI3. bapnbik TeXHUKaNbIK Kayinciagik
HYCKayNbIKTapbiH OpbiHAAMay TOKTbIH COFybIHa, OPT XaHe/
HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.
Bonawak )XymbiCTap ywiH Kayinciagik HyckaynblKrapbl
MeH ecKepTnenepai cakran KoibiHbi3.
Kayinciaaik HyckaynblkTapblHaa naiganaxbinFaH dnektp
Kypan atayblHbIH XenifieH KyaT anaTbiH 3NeKTP KypanfapbiHa
(»eninik kabeni MeHeH) XaHe akkyMynATOPAEH KyaT anarbiH
3NeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Karbichl bap.

JKyMbic opHbIHBIH Kayinci3airi
» XKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbi3. [lacTaHFaH
oHe KapaHFbl Xainapaa catcia okuranap 60nybl MyMKiH.
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» JNeKTp KYPbINFbIChIH XapbinaTbiH aTMochepaaa
naiaanan6aHpi3, Mbicanbl, XXaHaTbIH CYMbIKTbIK, Fa3
Hemece wWaH, b6ap bonFanga. nNeKTp Kypan yLIKbIHAapAbl
Xacaugpl, an onap LWax Hemece bynapbl XaHablpybl
MYMKiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaHpbi3. AnfaHynap bakpinay xoranybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» )KabablK TYPMBICTbIK XaFaannapaa, KOMMepLUAnbIK
aiMakTapga xaHe KOFaMAbIK XXepnepae, 3uAHAbI XaHe
KayinTi eHAIpICTIK hakTopnap oK KiLli aNeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMaKTapbliHAA XYMbIC iCTey YLiH
apHarnFfaH.

AnekTp Kayincisgiri

» JnekTp aiblpnapbl po3eTKara caii 6oynbi THic.
AWbIpAb! elIKaLaH eLKaHAANi Topi3ae e3repTneHxis.
XKepre kocbinFaH 3NeKTp KypanaapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbaHbI3. O3repTinmereH anbipnap
MEH COMKeC po3eTKanap aNeKTp TyMblKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHgeTesi.

» Ky6bipnap, paguatopnap, nAMTanap MeH CybITKbILITap
CHUAKTbI XKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
Xepre KocbinFaH bonca xofapbl TOK COFy Kayini naiaa
bonappl.

» JnekTp Kypanaapabl XaHobipaa Hemece binFangapbl
KopLuayAa naipanaHbanbi3. dNekTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH ofapbinaragpl.

» Kabenbpi Tvicti 6onmaraH petre naianan6anpbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, ketepy Hemece
TOKTaH LbIFapy YLWiH naiaanan6anbi3. Kabenbai
bICTBIKTbIK, MaW, 6TKip KbIpnap JaHe XblmKbIManbl
benwekTepaeH anbic ycTaMaKbi3. 3aKbiMAa/FaH
HeMece DbITbIChIN KETKEH kabenb TOK COFy KayiniH
XOFapbInatagbl.

» JneKTp KypanblH CbIPTTa NaiAanaHFaHAa CbIpTKbl
JaWnnap ywiH cai kabenbai naiAananbinbI3. CoipTTa
naiaanaHyra xxapamabl kabenbpi nanfanay Tok Cory
KayiniH TeMeHaenai.

» Erep anekTp KypanblH binFanabl Xepae nanpanany
Kepek 6onca, oHAa KOpFanTbiH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK XeniciH
naipaananbiipbi3. RCD naiganaHy ToK CoFy KayiniH
TeMeHeTeni.

Keke Kayincisgik

» JneKTp Kypanabl nangananyga abai 6onbixpi3,
JKYMbICbIHbI3Abl 6aKbINaHbI3 XaHe NapacarTbl
naiAanaHbilpbi3. INEKTP Kypanabl WapLuaraH Kkesge
HeMmece ecipTKi, ankoronb Hemece A3pi acep eTKeH
Ke3fe nangananbanbi3. INEKTP KypanbiH nanaanaHy
Ke3iHfe aHCbI3blK ayblp XKEKE XapakaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKIiH.

» Xeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanfanaHbIHbi3.
OpAaiblM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH Mackachl,
CblpFaHbaNTbIH Kayinciaaik ask knimMaepi, Wnem Hemece
€CTy KOpFaHbILTapbl CUAKTbI KOPFaFbiLL XabablKTapbl

THICTI XXaFannapaa KonaaHbIn XeKe xapakaTraHynapabl
KemenTesi.

Kespeiicok icke KocbinyablH anfbiH any. Tok kesiHe
XoaHe/HeMece baTapesanap XUHaFbIHa KOCYAaH
anablH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfblH
ewipriw ewik Kyiiae 6onyblHa K63 XKeTKi3iHi3. InekTp
KypanblH cayCaKTbl BLUIprilLKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLIbI KOCYNbI ANEKTP KYPasblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKWFara anbln Kenyi MyMKiH.

AneKTp KypanbiH KOCYAAH anfiblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH Hemece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INEKTP
KypanblHblH aiHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CblHa XeKe xapaKaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

Ken Kyw icTeTneHi3. OpAaiibiM THICTi TaAHbIL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbl3. byn kyTinMereH
Xarmannapaa anekTp KypanabiH 6akbinaHybliH cakTambl.
TuicTi kuim KuiHi3. boc Knim MeH awekennepai
KuiimeHi3. LLawbiKpbI3 6eH kKnimaepai XKbimKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTanpbi3. boc kuimaep,
aluekennep HeMece y3biH WALl XblMKbIMarbl bentiekTep
apKbInbl TAPTHINYbl MYMKiH.

Erep waH, WwhiFapbin XXuHay )ababIKTapbiHa Kocy
KypbinFbinapbl 6epnirex 6onca, oHaa onap Kocynbl
bonybiHa XaHe THICTi peTTe KONAaHybIHa K63
KeTKi3iHi3. LLlaH xuHayabl naiaanaHy Wwakxra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KEMeKTea.

Acnantapab! XHi naiAaanaHbin XaKcbl 6inreHHeH cox,
Macaipan KeTnei Kayincisaik npuHLunTepiH enemei
OTbIPMaHbI3. ADaiCbi3 9peKeT CeKYHA ilLiHAe aybip
XapakaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

HA3AP AY[IAPbIHbI3! JHeprusmeH ababIKTayabIH,
TONbIKTal He JKeKenen TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikTayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiiga 6onFaH xaraaiaa,
OyFaTTanMaraHAbIFbIHA K3 XeTKi3in (6onFau
Xargaiga) 6apbin, aXbIpaTKbiwTbl Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaHbl poseTkagaH
LIbIFapbIHbI3 HEMECe anbin - canMarnbl
AKKYMYNATOPAbI aXblpaTbIHbi3. OCbl 9PEKET apKbINbl
bakbinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINYbIH anablH anachbis.
ATtanmbilL nanaanaHy XeHiHoeri HyCKaynblkka carkec
binikTi KbI3METKEPNEP KypaMblHa INEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX/ay, KONAaHbICKA EHTi3Y aHe OFaH Kbl3MeT
KOpPCETY 9pEKETTEPIMEH TaHbIC TyNFanap »arafbl.
IneKTp KypanbiMeH Xymbic icteyre 18 xacka TonfaH,
TeXHUKanblK cHnaTTamaHbl, nanaanaHy XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl XXoHE Kayincisfik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinesi.

» [leHe, cesim HeMece aKpin-on kabineTrepi wekTeyni

Hemece Taxipubeci MeH binimi xeTkinikci3 anamaap
OnapAblH KayinCiaAiri yLiH xayanTbl TYIFaHbIK,
bakbinayblHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
naiaanady boibiHLWa Hyckay anmaraH bonca, byibimapl
naraanaxbaybl Tic.
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IneKTp KypanaapbiH nanganaxy xaHe KyTy

» Kypanpgpi aca ken xykremeH;i3. XKyMbICbIHbI3 yLIiH
)apamabl 3NeKTP KypanbiH naiAanaHbiHbI3. XXapamap!
3NEKTP KypanbiMeH KepeKTi XyMbIC aiMaFblHa IypPbIC api
CEHIMAI XYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIPaTKbILbI AYPbIC €MEeC INEKTP KypanbiH
naipaanan6anbi3. Kocyra Hemece eLlipyre 60nManTbiH
3MEKTP Kypanbl KayinTi 60nbin, OHbl )XeHaey KaxeT
bonagpl.

» Xabppbikrapabl pettey, benwexrepin anmacTbipy
Hemece 3NeKTP KypanpaapbiH KoWMara Kot anfibiHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XXaHe/Hemece
aKKyMynATOpbl anmManbi-canManbl 6onca, oHbl aneKTp
KypanblHaH anbin TacTanbi3. by caKTbiK dpeKeTi anekTp
KypanabiH 6aikaycbi3 KocblnybiHa xon bepmenai.

» MaipananbinManTbIH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XalFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece 0Cbl eckepTnenepai okbIMaraH
apampapra 6yn Kypanabl naifanaHyfa xon bepmen;is.
Toxipibecia agamaap KonblHLa 3NeKTp Kypanaaps! KayinTi
bonappl.

» 3neKTp KypanaapbiH MeH KepeK-XapaKTapbiH YKbINTbl
KYTiHi3. Ko3ranmanbl benwekrepai keaepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kanmayblHa, 6enwekTepain,
aKaycbi3 Hemece 3aKbIMAanmaraH bonybiHa, anekTp
KYPanbiHbIH 3aKbIMAANMaFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.
3akbimpanfaH 6enwekrepi 6ap Kypanabl
naipanaHyfaH anfbiH XXeHAEHi3. InekTp
KypanfapblHbIH AYPbIC KYTiMEYi Xa3aTanblM OKMFanapra
ceben bonbin xarazpbl.

» Keckiw acnantapapl eTKip xaHe Ta3a Kyiiae
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINreH XoHe KecKill X1eKTepi eTKip
Keckilll acnanTap a3 kenTenin, KecineTiH 6eTke oHak
barbiTTanapl.

» JneKTp KypanbiH, XxabAblKTapAbl, anManbl-canManbl
acnanTapppl xaHe T.6. ocbl HycKaynapfa ca
naiganaHbiHbi3. COHbIMEH XKYMbIC WAPTTapbiMeH
OpbIHAANTBIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapAa nanganaHy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay beTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maif MeH nacTaH Ta3a ycTaHpi3. CbipFaHak KonTyTKanap
MEH Kapmay beTTepi KyTinMereH xarnainapaa ceHimai
KonaaHy MeH bakpinayFa xxon bepmeiigi.

Kbismer kepcety

» IneKTp KypanbiHa MaMaHAbI XeHAeyIwi Tek bipaei
Kocankbl 6enwekrepmeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3MEKTP KyPasblHbIH KayinciaairiH cakTanyblH KaMTamMachbi3
eteqi.

Xyka apanap 6o#biHwwa Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

» Kecertin KepekK-)XapaKTaH XXacblpblH CbiMAAP HeMece
03 CbIMbIHA THIOI MVMKiH apeKenepp,i JKacafaH Ke3fe
3NEKTP KYpbiNbl OKIWayNaHFaH ycTay XKalblHaH
ycTaHbI3. Erep Kecywwi acnan icten TypFaH CbiMFa TUCE
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3NEKTP KypanbliHblH MeTan benwekTepiH icTetin
nanpanaHyLblHbl TOK COFYbl MYMKIH.

» [aiiblHaaMaHbl TYPaKTbl peTTe ycTay YiiH 6ekity
JK9He Tipey YLiH KaMbIT Hemece 6acKa XonbiH
naipanaHbiibI3. [laibiHAaMaHbl KOMMEH Hemece fieHere
Tipen ycray oHbl TypaKTbl eMec Kbinbin bakbinay
KOFanyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» KonbiHbi3abl apanay aiMarbiHaH KallblK YCTaHbI3.
[aiblHaaMa acTbiHa TAMEHi3. Apa NoNoTHOCHIHA THIO
apakaTTaHy KayniH TyAblpagbl.

» 3neKTp KypanbiH AalibiHAAMara TeK KoCynbl Kyiae
anapbiKbI3. ONTNece ANeKTP Kypanbl AaiblHAaMara iniHin
Kepi cofy kayni naiaa bonagpl.

» Apanaypa Tipey TaKTacbIHbIH, TYPaKTbl TYPYbIHA KO3
KeTKi3iHi3. KucaliraH apa nonoTHOCHI CbiHybl HeMece
Kepy COFyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» XKyMmbicTbl afKTaFaHHaH COH, 3NEKTP KypanblH ewwipin,
apa NonoTHOChI TOKTaFaHHAH COH, FaHa OHbI KECiKTeH
wWbiFapbIHbI3. OCbl apKbINbl KEPi COFYAAH CaKTaHbiM,
3NEKTP KypanblHblH KayinCi3airiH KaMTamachbl3 eTecis.

» 3neKTp KypanbiH Xepre KOIAaH anfblH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. AnManbl-canManbl acnan iniHin anektp
Kypan bakpinayblHbIH )OFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» By3binMaraH MiHCi3 apa NONOTHOCHIH NaiAanaHbIHbI3.
KucaitraH Hemece eTnec apa nofoTHONapbl ChiHybl,
KeciKTi 3aKpIMAaybl HeMece Kepi COFYAbl TYAbIPYbI
MYMKiH.

» Apa nonoTHOCbIH eWwipreHHeH coH, byiiip bacy apKbinbl
TOKTaTNaHbi3. Apa NonoTHOCHIHbIK by3binybl, CbIHYbI
Hemece kepy cory cebebi bonybl MyMKiH.

» JneKTp KypanblH TeK Tipek TaKTacbiMeH bipre
KONAAHbIHbI3. TipeK TaKTaCbIHCbI3 XKYMbIC iCTEreH kesfe,
3NEeKTP KypanbiH bakpinay MyMKIHAIriHeH albipbiny Kayni
TyblHAANAAbI.

» Kaxerri i3gey KypangapbiH naiganasbin
JacbIpbiNFaH CbiIMAAPAbI TabblHbI3 HeMece XayanTbl
KeprinikTi yibIM eKinaepiH WakKbIpbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA TUI0 BPT HEMeCe TOK COFYbIHA anbin Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY XapblnbicKa anbin Kenyi
MYMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKpIMAay MaTepuanfblk 3UAHFa
Hemece TOK COFybIHa anbin Kenyi MyMKiH.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachbl

Bapnbik Kayincisgik HyckaynbIKTapbiH
XaHe eckepTnenepai okbIHbI3. TeXHUKANbIK
Kayinciafik HyCKaynbIKTapblH XaHe
eckepTnenepLi cakramay TOKTbIH COFYbIHa,
6T XoHe/HeMece ayblp kapakaTraHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MaiaanaHy HyCKaynbIFbIHbIH anfbl DeniriHik, cypeTTepiH

eCKepiHj3.

TaraiibiHgany boiibiHIWa KongaHy

INeKTp Kypanbl KaTTbl TipeNnreH KyMae arall, nnacTuk,
MeTan/1, KepaM1KanblK NKUTKa, PE3eHKe XoHe naMuHaT/HPL
(»oFapbl KbiCbIMfIbI TaMKUHAT) BoVibIHLLIA KECIKTEP MeH
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O¥iblKTap/bl apanayra apHanran. On ex kebi 45° ewic (11) Kecik cbi3bifblH bakpinayra apHanfa

BypbilubIHAA TiK aHe BypbILITbIK KeCiKTepAi KacayFa yAwWwblk Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
apHanfaH. Apa auckinepi boiblHLIa YCbiHbICTapFa Hadap PST 8500 PEL)

aynapblHbI3. (12) Kecik cbi3blfbiH 6akpinayra apHanraH kepy

Tepeseci Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Tyka (beTi oKiaynaHfaH)

(14) Apa guckiciHiH bekiTkitui

(15) BafbiTTaybitll PONKK

(16) Apa auckici®

(17) XKapbinyaaH cakTaiTbiH nnacTuHa®
(18) Kepek-xapakrap bekiTkiLui

(19) KaHacynaH KopraHbic

BeiiHeneHreH Kypampabl 6enwekrep

KepceTinreH kypamabl bentuekteppiy Hemipnepi
rpacuKanblK 6eTTeri aNeKTp KypanblHbIH KOPCETINiMiHe
KatbIcTbl bonbin kenepi.

(1) AxbipaTtkpitl OeKiTKiLui

(2) Axbipatkpit

(3) Acnupaumanbik kente Kybbip
(4) Copy ananrepi”

(5) Coprbiw wnaxr?

(6) Apa auckiciH cakray opHbl (PST 800 PEL/ (20) Tipex Takraceinbiy byparpace!
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL) (21) EHic bypbiwwblHbIH WKanacbl
(7) Tipek TaKrachl (22) Kecik benrici 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
(8) TepbenicTi petTeriw HiHTipek PST 8500 PEL)
9) JKOHKaHbI VDen LWhiFa —— (23) Kecik benrici 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
(9) XoHxarb! yp: py Kyp H PST 8500 PEL)

aAXblPaTKpILLbI

(10) LlaHcopfblliKa apHanFaH Kantama Kannak,
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

a) beiiHeneHreH Kypamaac benwekrep CTaHAAPTTbIK XKETKi3y
KenemiHe Kipmengi.

TeXHUKanbIK ManimeTTep

neKTpni XyKa apa PST 750 PE PST 750 PEL

OHiM HeMipi 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
Kecik cbi3blfbiH bakpinay Tetiri Cut Control - - °
JKypic caHblH backapy ° °

Tepbenic ° ° °
HomuHanabl TyTbIHbINATbIH Kyat Br 530 520 530
OHimainik Br 290 290 290
boc xypic caHbl N, MUH ™ 500-3000 500-3000 500-3000
Kypic MM 20 20 20
Makc. kecik TepeHgiri

- afalwra MM 75 75 80
- anoMuHUnae MM 12 12 12
- bonarra (KopbiTnanap) MM 5 5 5
Kecik OypblLiibl (CON/OH Xak), MaKc. ° 45 45 45
Canmarbi” Kr 2,0 2,0 2,0
KopraHbic Knacbl =] =] G

A) Keninik KyaT CbIMbIHCbI3
Manimettep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanFaH. backa kepHey aHe enae kabbinaaxraH 3aHaap byn manimeTrepai e3repTyi MyMKiH.

LUybin xaHe Aipin Typanbl aknapar Renreiti 88 Ab(A); AbibbicTbik KyaT AeHreni 96 AB(A).

EN 62841-2-11 6o¥ibiHLLIa eCenTenreH Wybin K menciapiri = 5 ab.
3MUCCHUACDIHBIK KOPCETKILITEPI. Kynak KopFaHbIChiH TafbIHpI3!

INEKTP KypanblHbiK aMNANTYAa BoiibiHa ecentenren wybin  EN 62841-2-11 bofibiHwa ecentenren Terceny MaHaepi a
NieHreri afneTTe Keneciaen bonabl: AblObICTLIK KbICbIM (vapikcia pipin), p: (KaitTanaHaTbiH CoKna Aipin) xaHe
K manciapiri.
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PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Afalu-xaHKanbl TakTanappbl apa tecemimer apanay T 144 D:

ans = 13M/C” (K = 3m/c?), pr = 300 m/c? (K = 55 m/c?)
Metann TabakTbl apa TecemimeH apanay T 118 A:
A, = Tu/c* (K=1,5M/C°), p;yy = 238 m/c” (K = 16 m/c?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Afalu-xaHKanbl Takranappbl apa recemimer apanay T 144 D:

s = 13M/c? (K = 3m/c?), prg = 298 m/c? (K = 23 m/c?)
Metann TabakTbl apa TecemimeH apanay T 118 A:

an = TM/C? (K = 1,5 M/C%), pry, = 262 /¢ (K = 27 m/c?)
Ocbl HycKaynapaa KenTipinreH Aipin AeHredi )aHe Wybin
3MUCCHACHIHBIH KBPCETKILLI 3aHzbl entuey sfici borblHILIA
6NLIEHTEH XaHe onap/ibl ANEKTP KypanaapbiH bip-bipimen
CanbICTbIPY YLLiH NaiaanaHyra bonaasl. OnapMeH anfbiHFbl
Tepbeny aHe Wy WhiFapyzbl baranayra bonagbl.

bepinreH Tepbeny aeHreii MeH LWybIN WblFapy MaHi INEKTP
KYParblHbIH HEri3ri )KymbICTapbl ywWiH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap ywwiH backa anmanbi-canmanbl
acnanTap MeHeH HeMece XeTiMCI3 KYTYMeH nanaanaHbinca
nipinaey AeHreii MeH LWybIN WelFapy MaHAepi e3repeni. byn
ByKin KyMbIC YaKbITbl YLLiH Tepbeny xaHe LWybin WhiFapyabl
KaTTbl KeTepyi MyMKiH.

[ipinaey AeHreni MeH LWybIN WhiFapy MaHIH HaKTbl ecenTey
YLLiH Kypan eLwipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
naiaanaHblnMaraH yakbiTTapaibl Aa eckepy KaxeT. byn
nipinaey AeHrei )aHe XYMbIC YaKbITbIHAAFbI WYbIN WblFapy
MBHIH TeMeHzeTesi.

MarpanaHyLwbIHbl Aipingey acepiHeH cakTay yLiH KocbiMLa
Kayinciazik WwWapanapblH KONAaHY KaXET, MbiCanbl: INeKTp
Kypanbl xaHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KYTy,
KONAapAbl bICTLIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YUbIMALICTBIPY.

Xunay

» BapnbiK XyMbICTapAaH anfblH 3NEKTP KypanblHbIH,
Keninik aibIpbIH PO3eTKafaH WbIFAPbIHbI3.

Apa nonoTHoCbIH cany/anMacTbipy

» Anmanbl-canManbl acnanTbl OPHaTy HemMece
anMacTbipy Ke3iHae KOpFaFbill KOMFan KHiHi3.
Anmanbl-canManbl acnantap eTkip 60nbin y3aK yakpiT
navaanaHfFaHaa Kbi3bin KETYi MYMKiH.

Apanay fucKiciH TaHpay

YCbIHbINaTbIH AUCKINepre Wonyabl ocbl Nafanaxy
HYCKAyNblFbIHbIH COHbIHAA Tabyra bonaapl. Tek kaHa bip
TyTKanbl (T-TyTKanbl) Hemece 1/4" ambeban TyTkansi (U-
TYTK/Ibl) apa NONOTHONAPbIH CanbiHbI3. Apa NONOTHOCH
KaXeTTi KecikTeH y3blH bonMaybl Kepek.

KiHiLKe KecikTep YLUiH XiHilLKe apa NoNOTHONAPbIH
namganaHblHpi3.

Apa Tecemin opHary (A cypeTiH KapaHbi3)
» OpHaTyAaH angblH apa NONOTHOChI TYTKACbIH

Ta3anaHpi3. KipneHreH TyTKaHbl KaTTbl HeKiTy MyMKiH
emec.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: kaxeT 6onca,
Kantama kannakTbl (10) anbin TacTaHbi3.
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Apa nonoTHOChIHbIH bekiTKiliH (14) baFbiTrama baFbiTbiHAA

KOFapbIFa XbIMKbITbIHbI3. Apa NONOTHOCHIH (16) TicTepimeH

Kecik DaFbITblHa apa NONOTHOCHI beKiTKilLiHe TipenreHLe

KbIMKbITBIHBI3.

Apa NonoTHOCbIH Canyfia apa NonoTHOChIHbIH apKach

barbiTTaybll AGHrenekTiH (15) ofbiFblHAa XKaTyblHa Ke3

KETKI3iHi3.

» Apa nonoTHOCbIHbIH, 6eKeM TYpybIHa KO3 XKeTKi3iHi3.
BocaH apa nonoTHOCHI apakarTaybl MyMKiH.

Apa TecemiH any (B cypeTiH KapaHbi3)

Apa nonoTHoChIHbIH bekiTkiwi (14) bafbiTrama baFbiTbiHAA
KOFapbIFa XbIMKbITbIMN apa NoNoTHOCbIH (16) WbiFapblHbI3.
Apa TeceMi anbiHFaH ke3fie Kpicbinca, petrey WikTiperi (8)
MaKcHUMan bl TeHCeNy AeHreniHe opHaTbIHbI3 XaHe apa
TeCeMiHiH bekiTkiliH (14) con anra kapa# UTepiHi3 (Makc.
2 MM).

Apa TeceMiHiH, cakrarbiwbl (C cypeTiH KapaHbi3)

(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Apa nonoTHoChI cakTarbitbiHaa (6) yabiHabiFbl 110 MM-re
[NieyiHri anTbl apa NONOTHOCBIHA AieMiH cakTayFa bonagpl. bip
TYTKanbl apa nonotHonapblH (T-TyTKanbl) apa NONOTHONAPbI
CaKTarblLbIHbIH apHa¥bl CaHplnayblHa canblHbI3. Yiu
nonoTHora ieriH bip bipiHiH ycTiHe canyra bonagbl.

Apa nonoTHOCHI CaKTarbiLLbiH Xabbin TipenreHue (7)
Tipeyilll TAKTACbIHbIH CaHbINaYbIHA XbIMKbITbIHbI3.

YKapbinyaaH cakTanTbiH NNacTMHa

(D cyperTiH KapaHbi3)

YKapbinyaaH cakTauTbiH nnactuHa (17) aaw apanay KesiHie
YCTiHri 6eTTiH XxapbinybiHa xon bepmeyi MymKiH. XapbinyaaH
CaKTalTbIH NNACTUHAHbI TEK MaKyNaaHFaH apa TeCEMiHiH
TypnepimeH xaHe 0° kecik OypbllwbIHAA FaHa NaiaanaHyFa
pykcar etinei. Tipek TakTacbiH (7) apblnyfaH cakTanThbiH
nnacTMHameH bipre apanay KesiHe X1eKKe XaKblH apanay
YLUIH apTKa XbIDKbITYFa pyKcaT eTinmengi.

YKapbinynaH cakTanTblH nnactuHaHbl (17) TemeHHeH Tipey
TaKTacbiHa (7) bacbiHpi3 (CypeTTe KepceTinrenaen
OMbIFbIMEH XOFapbiFa).

Kecik cbi3biFbiH bakpinay Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Kecik cbi3blfblHbIH bakbinaybl Cut Control anektp
KypanblHblH AalblHAaMa/a Cbi3blFaH KECIK Cbi3blFbl 60VbI
[nan barbiTTanybiHa MyMKiHAik 6epeqi. Cut Control (12)
Kepic TepeseciH Kecik benrinepimeH xaHe poseTka (11)
3NEeKTP KypasnblH BeKiTy yiWiH Kypanabl.

Cut Control Tipey TaKTacbiHAa bekiTiHi3

(E cyperiH KapaHbi3)

Kepic TepeseciH Cut Control (12) ywit ycTarbiwtapaa (11)
po3eTkacbiHAa bekiTiHi3. Po3eTKaHbl a3 KbiCbin Kepek-
xapakTap bekiTkiwine (18) Tipey TakTacbiHga (7) TipeTiHia.

LUaKabl XaHe XMOHKanapabl copy

LLlaH MenwepiH a3aiTy WapanapblH KonaaHbam Xymbic
icteMeHi3. Carkec COpFbILL KypbinFbl IeHCAYbIKKA KayinTi
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LLIaH, XXYKTEMECIH a3aiTazbl. XXyMbIC OPHbIHbIH XaKChbl
XenmeTinyiH KaMTamachI3 eTiHi3. OpaanbIM TbiHbIC
opraHfapblHa apHanFaH apampbl KOPFaHbICTbI
narpanabliHpi3. MymKkingik bonca, ocbl Matep1an yiix
Xapambl LAHCOPFbILITHI NaiaanaHblHbI3. OHOENETiH
maTtepuanaap yiiH eniHiane KonaaHbinatbiH HyCKamanappbl
OpbIHAAHbI3.
» JKyMbIC OPHbIHAA LWAHHbIH, XXMHANMaYblH
KaparanaHbi3. LLIaH OHa TyTaHybl MyMKiH.

CopfbllLKa KOMbINaTbIH TananTap

LLnaHriHiH yCbIHbINFAH HOMUHAN MM 35
nMamerpi

KaxeTTi ToMeHri Kbicbim® mbap >220

rMa >220

KaxeTTi afbiH Meniuepi”’ nfc >34

M/car >122,4

CyariHiH yCbIHbINATbIH BTKi3y HEPA Hemece

Kabineri M waH knacbl®

A)  IneKTp KypanblHbiH COPFbILL XKanFaFblLUbIHAAFbI KyaT MaHi

B) IEC/EN 60335-2-69 cTaHmapTbl bobiHwwa

CopfbiLll HyCKayNblFblH kKapaHpl3. Copy KyaTbl TOMeHAEreH
KaFaanaa, )KyMbICTbl TOKTaTbIN, Ce6ebiH XoMbIHbI3.

Kantama kannak (F xaHe G cypeTTepiH KapaHbi3)

(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

KanTama kannarbiH (10) aneKTp KypanbiH WaHCopyFa Kocy
anfiblHAa OPHATbIHbI3.

(10) kanTama KannarbiH OpTa YCTaFbilL TUIOAEH KOpFayaa
(19) xaHe eKi CbIPTKbI YCTaFbILLTAP KOPMYCThIH,
CaHblnaynapblHa TipeTin canbiHpi3.

KanTama kannakTbl (10) WaHCOPYCbI3 aHe eHICTiK Kecik
XacaraH Keafe LWeLin KoMblHbI3. ON YLWiH KannakTbl CbIPTKb
VCTaFbILUTAP XXOFAPbINbIFbIHA A€HiH backin anFa TapThin
KOMbIHbI3.

LLIaHcopFbIWTbI XanFay

Copy apantepiH (4) coprbiw wnaHrire (5) wepty
nblbbicbiMeH TipeneTiHgen eHrisiHi3. Copy agantepiv (4)
3NEeKTP KypanblHAarbl aCnUpaLMANbIK kente KyobipmeH (3)
XaHe COopFbILL WhnaHriHi (5) waHcopFbilneH (kepek-xapak)
6annaHbICTbIPbIHbI3.

Ocbl HyCKayNbIKTap akblpblHAA TYPNi LAHCOPFbILITAPFa KOCY
aficTepi KBPCETINreH.

OnTMMangbl WaHCcopy YLWiH MyMKIHAIrIHLLE XapblnyaaH
CaKTanTbIH NnacTUHaHbl (17) opHaTbiHbI3.

YKoHKa ypney xabablFbiH WAHCOPFbILL XanFaHFaH keaae
eLipiHi3.

LLlaHcopFbILl BHAENETIH MaTepuanFa caikec Honybl Kaxer.

[leHcaynblkka 31sH, 0bbIp TYFbI3aTbiH HEMeCe KypFak
LaHAap YLUiH apHakibl LWAHCOPFbILLTHI NaMaNaHbIHbI3.

Manpanany

MaipganaHy Typnepi

» BapnbiK XYMbICTapAaH angbiH aNeKTP KYPanbiHbiH,
»eninik aibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbi3.

Tepbenicri petrey

Tept backpiwTa peTrenetiH Tepbeny apanay XblnaamablFbiH,
apanay eHiMAiniriH XaHe apanay CypeTiH eHgeneTiH
Matepuanfa naibiKrayra MyMKiHAik bepeqi.

PetTey TyTKbILLbIMEH (8) Tepbenyai nainanaHy kesiHge e
petteyre bonaapl.

s s e 0 TEPOENIC XKOK

1 e e O KLU TEPBENIC

[ e e 0 OpTaLwa Tepbenic

I s O YNIKEH TEPOENIC

Op KYMbIC YLLiH OHTalnbl Tepbenic fAeHreliH Toxipube
dfliciMeH aHbIKTayra bonaabl. ToMeHAeri yCbIHbICTapzpb
eCKepiHi3:

— Kecik xuek KaHLanbIKTbl yKa api Ta3a bonybl KaxeT
6onca, Tepbenic ieHreniH CoHLLIANbIKTbI TOMEH TaHAaHbI3
HeMece TepbenicTi ToNbIFbIMEH BLUIPIHi3.

- yka 3atTekTeppi (Mbicanbl, MeTanfbl) eHaereHae
TepbenicTi ewWwipiHis.

- KarTbl 3aTTeKkTepai eHaerexzie (Mbicanbl, bonar) Kitli
TepbenicTi petTeHis.

- yMcak Matepuanaapaa kaHe araluTbl apanaraH kesae
MaKcumangbl TepbenicneH xymbic icteyre bonagp.

EHic 6ypbiwbit pettey (H cypeTiH KapaHpbi3)

Tipeyiw TakTa (7) Tek 45° et exic bypbiuTapbl yLWiH OHFa

KbIpblnybl MyMKIH.

KanTama kannak (10) MeH »apbinyaaH cakTatTbiH

nnactuHaHbl (17) Kucbik apanayaa opHatyFa bonmanmpl.

- KapbinyaaH cakTanTbiH niacTMHawbl (17) anbin TacTaHbi3.

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: kantama
kannakTbl (10) anbin TacTaHbI3 A3, XXapbinyAaH CaKTanTbiH
nnactuHaHbl (6) Tipey TakTacbiHaH (7) TapTbin
LWbIFAPbIHbI3.

- (20) bypanpacbiH bocatbin, Tipey TakTacbiH (7)
acnupaumanblk kente kybbip (3) baFbiTbiHaa
XbIMKbITbIHbI3.

- [lon eHic bypbllbH PeTTey YILiH Tipey TakTacblHaa OH,
XaHe con xarbiHaa 0°, 22,5° xaHe 45° bypblluTapbiHaa
Tipeny HykTtenepi bap. Tipey TaktachiH (7) wkanara (21)
CaK KepeKTi Kynre KMcanTbiHbI3. backa kucato
6ypbilwTapblH bYpbILL BALETIL aPKbINbI PETTEY MYMKIH.

- CopaH KewiH Tipey TakTacbiH (7) Tipenrexiwe apa
TeceMiHiH (16) DarbITbIHAA XKbIMKbITbIHBI3.

- bypanaaHbl (20) kaita bypan bekiTiHja.
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Kucbik kecy ke3inpe Kecik cbi3bIfblH 6akbinay
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1| |(23) (21)

Kecik cbi3blfblH bakpinay yLwiH KepiHic TepeseciHae

Cut Control (12) ywit 6enri (22) TiKOYPbILITBIK KECIK YLUiH
0° MeHeH xaHe benrinep (23) oHFa HeMece ConFa TYCeTiH
eHjc kecikTepi 45° ywiH (21) wkanacbl boiblHwWwa bap.
Kecik benrici 0° xaHe 45° eHic bypbiLLbl yLwiH
nponopuroHanbabl bonagsl. On Cut Control (12) ywin
KepiHic Tepeseciae bonybl MyMKiH TypaKTbl emece
KOCbIMLLA Cbi3bl/iFaH benrimeH 6onybl MyMKiH 60nbIN OHbI
010 OHal bonagpbl.

[lin )XyMbIC iCTeY YLUIH €H aKCbICbl CbIHAKTbI KECIKTi
OpbIHAAHDI3.

Tipeyiw TakraHb! XbimkbITy (H CypeTiH KapaHbi3)
LLleTke »aKblH apanay YLLiH Tipeyilu TakTaHbl (7) apkpira
KbIMKbITYFa bonabl.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: apa TecemiHiH
caKTafbllblH (6) Tipey TakTacbiHaH (7) WblFAPbIHbI3.

(20) bypaHnacbiH bocatbin, Tipey TakTachiH (7)
acnupauuanblk kente Kyobip (3) 6arbiTbiHAa XKbIMKbITbIHbI3.
(20) bypaHnamachbiH KaiTa bepik bypan KoHbiHpI3.
KblmxbITbiNFaH Tipey TaktacbiHaa (7) apanay Tek 0° kucato
BypbilbiHAa MyMKIH. byaH backa Kecik Cbi3blfblH
bakpinayabl Cut Control posetkamer (11) xaHe xapbinynaH
caKTanTbIH nnactMHamer (17) naigananyra bonmangpl.
JKoHKa ypney KypbInfbiCbl

YKoHKa ypney ab/ibiFbinaH aya afbIHbIMEH KECIK CbI3bIFbIH
XOHKanapaaH boc caktayra bonaabi.

\K \\ YoHKa ypney xabblFblH KOCY: KaTTbl
= KOHKA XacanaTblH afalll, inactMacca

7.6. MeHeH xyMbic ictereHae (9)

eLWipriliH acnupaumranbik Kyobip

W—D— 6anITbIH,U,a KbIMKbITbIHbI3.

JKOHKa ypney xabablFblH eLLipy:
MeTanaa XyMbic iCTeyfie XaHe LaHcopy
KocbinFaHga ewwipriwit (9) apa
MONOTHOCI HaFbITbIHAA KbIKbITbIHBI3.

2=
®£,7
W_|:_

Maipgananyra eHpipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbI3! TOK KO3iHiH KyaTbl
3NEKTP KyPangblH 3aybITTbIK TaKTakLaCbIHAAFbI
ManiMeTTepiHe can bonybl KaXeT.
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Kocy/ewipy

INEKTP Kypanzbl KOCY YLUiH KOCKbIL/ewiprilwTi (2)
bacbiHpI3.

Kockpiw/ewipriwTi 6ekiTy ywiH (2) oHbl Kpicbin ycTan
biCbIpMaHbl (1) OHFa HeMece ConFa XbIMKbITbIHbI3.
INEKTP KypanbiH ewwipy YLiH KoCKblL/ewwipriwTi (2)
xibepiHia. Kockpiww/ewipriw (2) byrarranfaq bonca oHbl
anabIMeH bacbin cocbiH XibepiHis.

Xypic caHbiH 6ackapy

KockpiwTbl/ewipriwTi (2) bacy KywiH e3repTe oTbipbIm,
KOCbINFaH KYpaniblH XYpic CaHblH DipTiHaen petreyre
bonaabil.

KockpiwTbl/ewwipriwTi (2) xa backaHaa TeMeHipek xypic
CaHbIMEH XYMbIC icTerai. bacy KyLwi ackaHaa XKypic caHbl
acafpl.

K@XKeTTi Kypic CaHbl MaTepuan MeH XyMbiC WapTTapbiHa
bannaHbicTbl 6onbin Tabbinaabl aHe OHbl TOXIPUDE apKbInbl
aHblKTayFa bonagbl.

JKypic caHblH MblHa Xafjannapaa TOMEHAETYre KEHeC

bepineni:

— apaTeceMiH Aanipek opHanacTbipy yLWiH apa TeceMiH
[lablHOamara KoWFaH kesge,

- MatepuangblH bankybiH bonapipmay ywiH nnacTuk new
ANOMUHKIAA] apanay KesiHpe.

A3 XypicTep CaHblHAA Y3aK yaKbIT INEKTP Kypangbl

narganaHy OHblH KaTTbl KbI3yblH Tyblpybl MyMKiH. Apa

MOMOTHOCBIH anblM 3NEKTP KypanblH CANKbIHAATY YLiH WaM.

3 MUHYT MaKCUManAblK XypiC CaHbIHAA iCTETIHi3.

Naipganany Hyckaynapbl

» BapnbiK XXyMbICTapAaH anfblH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aibIpbIH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbi3.

» KbinbiwTbl apa Typbin Kanca anekTp Kypanbi 6ipaeH
oLwipiH;s.

» Kiwi xaHe xyKa AaiblHAaManapabl eHaey kesige
apAalibiM TypaKTbl acTbIHFbI 6T Hemece apanay
ycTeniH (kepek-Xapak) naiaanaHbiHpl3.

OnTMMangpl XKaHe HaKTbl apanay HaTUXeCiHe XKeTi YLLiH

KaTTbl bacbin apanaxpis.

JKyka apanap e bacTbicbl byrinreH keciktep xacay yLuiH

obanaHraH. Bosch cypbinTanbiMbiHaa Tik KecikTep Hemece

[NloManak Keciktep xacayra MyMKiHaik bepeTiH kepek-

apakTap aa bap (»kyka apa ynriciHe kapai, Mbicanbl,

napannenb Tipek, barbiTTayblLl WKHA HEMece aiHanManb

KeckiL).

KonmeH backapbinatbiH Xyka apanapra aaetre "Katy"

KacueTi ToH, AFHK benrini bip xarnannapaa bypbill NeH Kecik

[enairi kamTamacbI3 eTinmengi. Jongikke wewywi acep

€TeTiH hakTopnapra apa TOCEMiHiH KanblHAbIFbl, KECIK

V3bIHAbIFbI XX8He JaiblHAaMaHbIH MaTep1an ThiFbI3AblFbl MEH

KanbIHAbIFbI XaTagbl.

KanblH afatuTa (>40 MM) y3blH XaHe Typa Keciktepi

apanay/a apanay Cbi3blfbl Typa bonmaybl MyMKiH. lypbic

KecikTep ywwiH byn xarnaraa Bosch geHrenek apacbix

naiaanaHy yCbIHbINAAbI.

Bosch Power Tools
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CoHAbIKTaH TaH#anFaH XyMEeHiH Kecy HaTUXKECI KbIBMETTiK
TananTapblHbi3Fa CONKEC KENETIHAIrH TeKcepy YLWiH
9paaNbIM CbIHaK KECIKTED XaCaHbI3.

batbipma apanap (I cypeTiH KapaHpi3)

» Kon apacbiMeH TeK aFall, TMNCOKapTOH T.6. CUAKTbI
JKyMcaK MaTepuanaapabl eHaeyre bonaapi!

Kon apa yLuiH TeK KbiCKa apa NonoTHONAapbIH NaiaanaHblHbI3.

Kyka apa 0° eHic bypbiLbIMeH MyMKiH bonafbl.

ANEKTP KypanbiH Tipeyitl TakTaHbiH (7) anabliHfbl WeTiMeH

naibiHaamara apa avckiciy (16) aribiHaamara Turisben

KOMbIHbI3 fa KOCbIHbI3. XKypic backapybl bap anekTp

Kypanaapzia MakcMMangbl XXypic caHblH TaHAAHbI3. INEKTP

KypanblH KaTTbl AaiblHAamMara 6achin apa nonoTHOCHIH

aKblpblH AaiblHAAMara KiprisiHis.

Tipey Taktachl (7) Tonbik beTimeH AanblHamaza xarkaHaa

KQXKETTi apanay Cbi3blfbIMEH apanaHbl3.

CybiTy/maiinay Kypangapbl
MeTangbl apanaypaa Kbi3bin keTyi cebebiHeH kecik
CbI3bIFbIHAA CYbITY HEMECE Mainay KypanblH Cypy KEpEK.

TeXHUKaNbIK KYTiM XK9He Kbi3MeT

Kbi3MeT KepceTy xaHe Tazanay

» BapnbiK )XyMbiCTapAaH anfbiH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
eninik aibipblH PO3eTKafaH WbIFapbIHbi3.

» INMaiibiKTbl 3pi Kayincis TypAe XyMbic icTed any ywiH,
3NEKTP Kypanabl XaHe XenpeTy caHbinaynapbii Ta3a
KanbinTa yCTaHbi3.

Erep bainaHbic CbIMbIH anMacTblpy KaxeT bonca,

KayincisaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmey yiLiH 0Cbl KyMbIC

Tek Bosch komnanuscel Hemece Bosch anektp kypangapbl

BoWblHLLA BKINETTi KbI3MeT KepceTy opTanbiKTapbiHAa

XKypriginyi Tvic.

Apa nonoTHOCbIHbIH beKiTKiwiH xyHeni Typae Tasanaupl3. On

YLLUiH apa NONOTHOCHIH 3NEKTP KypanbliHaH anbin aNeKTp

KypanblH TEric )epre xaw KafblHpl3.

INEKTP KypanblHbIK KAaTTbl NaCTaHybl XyMbIC akaynblKTapbiHa

anbin Kenyi MyMKiH. Con YLWiH KaTTbl LaH )acanaTblH

MaTepuanaapmbl TOMEHHeH bacneH apanamaHpis.

» TeTeHLle XyMbIC XaFAalibiHAA MYMKiH 6onfFaHwa
LIAHCOPFBILTDI NaiAanaHbIKbI3. XKenaeTkiw Tecikri
JKHi ypnen, Ta3apTbin apTbiK TOKTaH CaKTalTbIH
KocKbiwTbl (PRCD) KocbIHpbI3. MeTanbl eHOeyae ToK
6TKI3€TiH LUaH 3NeKTP KypanblHblH iLLiHAE XUHANYbI
MYMKiH. INeKTP KypanbliHblK OKLAyNaFbilbl 3aKbIMAanybl
MYMKIiH.

Erep waH Tycy bitenin kanca, anekTp Kyap/blH eLipin

LIaHCOPY bl LWELLM LAH XaHE XOHKANapZAbl anbin KOUbIHbI3.

BarbiTTaybiw aeHrenexTi (15) keiiae bip Tamibl MaitMeH

MannaHbi3.

BarbiTTaybiw ponukTi (15) XKyieni Typae Tekcepin TypbiHbI3.

TosraH benwekTi Bosch Kbi3meT kepceTy opTanblFbiHAA

anMacTbIpy KaxeT.

OHimpepai onapablH CaKTbIFbIH KAMTaMachI3 eTeTiH,

eHiMzepre aTMocepanblk XayblH-LallbIHHbIH TUIOIHE XaHe

acKblH TeMnepatypa KeaaepiHiH, (TeMneparypaHbi, LyFbin
©3TepiCiHiH), COHbIH iLiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
xon bepMeiTiH aykeHaepae, benimaepae (cekuusnapga),
NaBMNboOHAAP MEH KMOCKiNepAe caTyFa bonagpl.

Caryuibl (eHgipyLui) caTbin anylibiFa eHiMaep Typanbl
KQUKEeTTi XaHe LblHabl aknapartTbl bepin, eHimaepai
THICiHLLE TaHAAY MYMKIHAITH KaMTamachbI3 eTyre MiHAETT.
OHimaep Typanbl aknapat MiKAeTTi Typae Tisimi Pecert
depnepaynAchbIHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHreH
ManiMeTTepAi KaMTybl THiC.

Erep TyTbIHYLLbI CaTbin anaTblH 6HIMAEP anAeKallaH
naifanaHblinFaH Hemece eHiMep/ae akaynbik (akaynbiktap)
XoWblnFaH bonca, TyTbiHylWbIFa byn Typansl aknapart bepinyi
TMic.

OHimaeppi caty NPoLECiHIH aACbiHAa TEMEHeri Kayincisaik

TananTapbl OpbIHAANYbI THiC:

- Caryubl caTbin anyLubiFa YAbIMbIHbIH MpManbIK aTaybl,
OpHanackaH xepi (MekeHxabl) KaHe XyMbIC PEXUMI
Typanbl ManimMeTTep bepyre MiHAETTi;

- Caypna benmenepinaeri eHiMaep/iH cbiHamManapbl caTbin
anylwbira byrbiMpapaarbl xxa3banapmeH TaHbiCyFa
MYMKiHAiK Bepyi xeHe BU3yanabl TeKcepicTeH backa
ByibiMaapabIH icke KOCbinybiHa 9KENETiH, caTbin
anyuwbinap e3 beTiHLLe OpbIHAANTBIH eLIKAHAAN
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- CartyLwbl ocbl byibIMaapAblH benrineHreH Tanantapra
COMKECTIriHiK pacTamachl, cepTuduKaTTapablH HeMece
COMKeCTiK eHiHaeri Manimaemenepmid bap bonybl
Typa/ibl aKnapaTTbl catbin anyLublFa bepyre MiHAETTi;

— MneHTMdHKaLMANBIK CUNATTapbl KoK (koFanfaH),
Xapamablnblk Mep3iMi eTin KeTKeH, 0yabiny benrinepi bap
XoHe naiganaHy boMbiHLLIA HYCKAyNbIFbl (KiTanwachbl),
MiHAETTi CONKeCTiK CepTUUKaTbI HEMece CalKeCTik
benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanblHagbl.

TyTbiHyWbINapFa KbI3MET KOPCeTy XaHe
naiganany boiibiHia KeHec bepy

Kasakcran

TyTbiHyWwbINapFa keHec bepy XaHe WaFbIMAAPABI
Kabbingay opTanbifbi:

Pobept bou (Robert Bosch) XLLUC

050012 Anmarbi K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

Mypatbaes k-ci, 180

"Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3fiH cepBUCTiK MeKeHKannapbiMbl3Fa XaHe Keningik
LIapTTapbiHa cinTeme CoHFbl beTte bepinreH.

CypakTap Koo aHe Kocankpl bentuekrepre Tancoipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae eHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
INeKTp Kypanbl Keningi nanaanany Mep3iMiHiH iwiHae
OHIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTEH LWbIKKAH XaFaaiaa, eHiM ueci
TOMEHAEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLa TeriH
XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

— MeXaHWKanblK 3aKbIMAAP/bIH XKOKTbIFbI;
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- naunpanaHy boMblHLLIA HYCKAYNbIK TananTapbiHbiH by3biny
benrinepiHi XOKTbIFbl;

- naunpanaHy bomMblHLLIA HYCKAYbIKTA CaTYLLbIHbIH CaTy
Typanbl DENriciHiH XaHe caTbin anyLbl KONTaHOAChIHbIH,
6ap bonybl;

— 3NEKTP Kypanbl CepUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOoHbIHaFbl CEPUANBIK HOMIPAIH CONKECTIri;

- binikcia xeHgey benrinepiHiH XXOKTbifbl.

Keninaik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabi:

- hopc-Maxop *araainapblHa bainaHbICTbl Ke3 KeNnreH
CbIHbIKTap;

- bapnblK aneKkTp KypanaapblHAaFbiaan aNEKTP KypanbiHbiH
KanbinTbl TO3ybl.

YKanfarbiL KOHTaKTINEp, CbIMAap, KbiNlakrap xaHe T.0.
CUAKTbI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH
KblCKApTaTblH KanbiNTbl TO3Y HATUXKECIHAE KaxeTTinir
TybIHLAFaH XeHaey Keninaik aacbiHa Kipmenai:

- Taburu T03y (pecypCTbiH TONbIK NaiaanaHbinybl);

— KaTe OpHaTy, pyKcaTchi3 MoauduKaLumanay, kate
KONAaHy, KbiI3MET KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepit
6y3y HaTHXKeCiHAE iCTEH LWbIKKaH XabiblK NeH OHbIH,
benikTepi;

~ 3NeKTP KypanbiHa apTblK XyKTeMe TYCKEHHEH OPbIH anfaH
akaynap. (Kypanfa apTblK XYKTeMe TyCyaiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xatazbl: Kybbiny TyCiHiH naiga
bonybl HeMece aneKTp Kypanbl benikTepi MeH
TYWiHAEPIHIH fedopMaLMACH HEMECE KOPbITbINybl,
)KOFapbl Temneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILUbIHAAFbI CbIMAAP OKLIAYNAFbILLbIHBIH Kapatobl
Hemece KeMipreHyi.)

Kapere xapaty

AnekTp Kypanaap, Xabablktap xaHe bymanapblH aiiHanaHbl
KOPFaWTbIH K9AIETe XKapaTyFa anapy Kaxer.
ANeKTp Kypanaapabl Y1 KOKbICbIHA
TactamaHpi3!

Tek kana EO engepi ywin:

lMaipanaHyra api kapai xapamamTbiH NEKTPNIK XXaHe
3NEKTPOHABIK KypbINFbinapabl benek xuHay xaHe KopLuaraH
OpTa YLWUiH Kayinci3 XoNMeH Kafiere xapary kepek.
benrineHreH KOKbIC XWHaY XyHenepiH naiganaHblHpi3. Kate
KONMEH Kafiere Xapary Kypbinfbl KypaMblHgarbl KayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTekTepre bainaHbICTbl KOpLUaFaH opTa MeH
[NleHcayNbIK YLWiH KayinTi 6onybl MyMKiH.
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Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

I[N AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
instructiunile, ilustratiile si
MENT el A
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fard
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate lamasa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impdamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.
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» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuva intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
Imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatdmari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

intretinere

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru ferastraie verticale

» Tineti scula electrica de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care accesoriul de taiere poate
nimeri conductori electrici ascunsi sau propriul cablu
de alimentare. Contactul accesoriului de tdiere cu un
conductor aflat ,sub tensiune” poate pune ,,sub tensiune”
componentele metalice ale sculei electrice si provoca
electrocutarea operatorului.

» Folositi menghine sau o alta metoda practica de fixare
si sprijinire a piesei de lucru pe o platforma stabila.
Daca tineti piesa de lucru cu mana sau o sprijiniti de
corpul dumneavoastra, aceasta devine instabila si se
poate ajunge la pierderea controlului.
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» Tineti mainile in afara sectorului de debitare. Nu
apucati pe dedesubt piesa prelucrata. in caz de contact
cu panza de ferastrau exista pericol de ranire.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

» Aveti grija ca talpa de fixare sa se sprijine sigur in
timpul taierii. O panza de ferdstrau inclinata gresit se
poate rupe sau poate provoca recul.

» Dupa terminarea procesului de lucru opriti scula
electrica si scoateti panza de ferastrau afara din
taietura numai dupa ce aceasta s-a oprit. Astfel evitati
reculul si puteti pune jos scula electrica in conditii de
siguranta.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate,
impecabile. Panzele de ferastrau indoite sau tocite se pot
rupe si influenta negativ taierea sau pot provoca recul.

» Dupa oprirea masinii nu franati panza de ferastrau
prin contrapresiuni laterale. Panza de ferdstrau se
poate deteriora, rupe sau poate provoca un recul.

» Utilizeazi scula electrici exclusiv cu talpa de fixare. in
cazul lucrului fard talpa de fixare, exista pericolul de a nu
putea controla scula electrica.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeaza pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

Descrierea produsului si a

performantelor sale
Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de sigurantd poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Date tehnice

Ferastrau pendular
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Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata executarii de taieri si decupaje
cu reazem fix in lemn, material plastic, metal, placi ceramice,
cauciuc si parchet laminat/HPL (High Pressure Laminate).
Aceasta este adecvatd pentru taieri in linie dreapta si curba,
cu un unghi de inclinare de pana la 45°. Respecta
recomandarile privind panzele de ferastrau.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
sculei electrice de la pagina grafica.

(1) Dispozitiv de blocare a comutatorului de pornire/
oprire

(2) Comutator de pornire/oprire

(3) Racord de aspirare

(4) Adaptor de aspirare®

(5) Furtun de aspirare®

(6) Compartiment de depozitare pentru panzele de
ferastrau (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(7) Talpa de fixare
(8) Maneta de reglare a miscarii pendulare
(9) Comutator dispozitiv suflare a aschiilor

(10) Aparatoare pentru aspirare (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Soclu pentru controlul liniei de taiere Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Vizor pentru controlul liniei de taiere Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Maner (suprafatd izolata de prindere)
(14) Sistem de prindere a panzei de ferastrau
(15) Rola de ghidare

(16) Panza de ferastrau”

(17) Apératoare antispan®

(18) Sistem de prindere a accesoriilor

(19) Protectie impotriva atingerii

(20) Surub talpa de fixare

(21) Scala a unghiurilor de inclinare

(22) Marcaj de taiere 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(23) Marcaj de taiere 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

PST 750 PE PST 750 PEL

Cod de identificare

3603 CA0S.. 3603 CAO6.. 3603 CA01..

Control linie de taiere Cut Control

Bosch Power Tools
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Ferastrau pendular

PST 750 PE PST 750 PEL PST 800 PEL
PST 8000 PEL

PST 8500 PEL

Sistem de reglare a frecventei curselor ° ° °
Miscare pendulara ° ° °
Putere nominala W 530 520 530
Putere utila U 290 290 290
Frecventa curselor la functionarea in gol n, min™* 500-3000 500-3000 500-3000
Cursa mm 20 20 20
Adancime maxima de taiere

- inlemn mm 75 75 80
- inaluminiu mm 12 12 12
- inotel (nealiat) mm 5 5 5
Unghi maxim de taiere (stanga/dreapta). ° 45 45 45
Greutate” ke 2,0 2,0 2,0
Clasa de protectie ENI ENI o

A) Férd cablu de racordare la retea

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice

anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-11.

Nivelul de zgomot al sculei electrice evaluat dupa curba de
filtrare A este in parametri normali: nivel de presiune

sonord 88 dB(A); nivel de putere sonora 96 dB(A).
IncertitudineaK = 5 dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile vibratiilor a, (vibratii continue), p; (vibratii de impact
repetate) siincertitudinea K au fost determinate

conform EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Debitarea placilor din PAL cu panza de ferastrau T 144 D:
a,5 = 13m/s? (K = 3m/s?), p; = 300 m/s? (K = 55 m/s?)
Debitarea tablei din metal cu panza de ferastrau T 118 A:
a,y, = 7m/s’ (K=1,5m/s’), p;, = 238 m/s’ (K = 16 m/s’)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Debitarea placilor din PAL cu panza de ferastrau T 144 D:
s = 13m/s’ (K= 3m/s’), peg = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Debitarea tablei din metal cu panza de ferastrau T 118 A:
Ay = Tm/s* (K= 1,5m/s?), p; = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electricd este utilizata pentru
alte aplicatii, impreuna cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la

valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneazd, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau

» Lamontarea sau schimbarea accesoriului purtati
manusi de protectie. Accesoriile sunt ascutite si se pot
infierbanta dupa o utilizare mai indelungata.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul prezentelor instructiuni de folosire gasiti o listd a
panzelor de ferastrau recomandate. Montati numai panze de
ferastrau avand coada cu un singur prag de prindere (sistem
de prindere in T) sau cu coada universala de 1/4" (coada in
forma de U). Panza de ferastrau nu ar trebui sa fie mai lunga
decat este necesar pentru taierea preconizata.

Pentru tdiere in linie curbd stransa, folositi o panza de
ferdstrau ingusta.

Montarea panzei de ferastrau (consultati imaginea A)

» inainte de montare, curatati tija panzei de ferastrau.

O tija de prindere murdara nu poate fi fixata in conditii de
siguranta.
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PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Dacd este
necesar, scoateti aparatoarea (10).
impingeti in sus, in directia sagetii, sistemul de prindere al
panzei de ferdstrau (14). impingeti panza de ferastrau (16)
cu dintii orientati in directia de tdiere, pana la punctul de
oprire, in sistemul de prindere al panzei de ferastrau.
La montarea panzei de ferastrau aveti grija spatele acesteia
sa se afle in canelura rolei de ghidare (15).
» Verificati daca panza de ferastrau este bine fixata.
0 panza de ferastrau care nu este fixatd bine poate cadea
afara din sistemul de prindere si va poate provoca raniri.

Extragerea panzei de ferastrau (consultati figura B)
impingeti sistemul de prindere a panzei de ferastrau (14) in
directia sagetii, in sus si extrageti panza de ferastrau (16).
Daca panza de ferastrau se blocheazd in momentul
extragerii, impingeti usor spre inainte maneta de reglare (8)
in pozitia pentru miscarea pendulara maxima si apasati usor
spre inainte sistemul de prindere panza de ferastrau (14)
(maximum 2 mm).

Compartiment de depozitare pentru panzele de ferastrau
(consultati imaginea C) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

In magazia pentru panze de ferastriu (6) se pot pastra pand
la sase panze de ferastrau cu o lungime de panala 110 mm.
Introduceti panzele de ferastrdau avand coada cu un singur
prag de prindere (sistem de prindere in T) in degajarea
prevdzuta in acest scop a magaziei pentru panze de
ferastrau. Pot fi suprapuse pana la trei panze de ferastrau.
inchideti magazia pentru panze de ferastrau si impingeti-o
pana la punctul de oprire in degajarea télpii de fixare (7).

Aparatoare antispan (vezi figura D)

Apdratoarea antispan (17) poate impiedica ruperea aschiilor
de pe suprafata materialului la debitarea lemnului.
Apdratoarea antispan poate fi utilizata numai la anumite
tipuri de panze de ferastrau si numai pentru un unghi de
taiere de 0°. In timpul tiierii cu apdratoarea antispan, nu
este permisa deplasarea spre spate a talpii de fixare (7) in
scopul tdierii in apropierea marginilor.

impingeti aparatoarea antispan (17) de jos in sus in talpa de
fixare (7) (cum este ilustrat in figura, cu degajarea
indreptata in sus).

Controlul liniei de taiere Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Dispozitivul de control al liniei de taiere Cut Control permite
ghidarea precisd a sculei electrice de-a lungul liniei de taiere
marcate pe piesa de lucru. Cut Control este alcatuit din
fereastra de vizualizare (12) cu marcaje de tdiere si soclul
(11) pentru fixare pe scula electrica.

Fixarea Cut Control pe talpa de fixare (vezi figura E)
Prindeti strans fereastra de vizualizare pentru Cut Control
(12) in suporturile soclului (11). Contrapresati usor soclul si
fixati-l in sistemul de prindere accesorii (18) al talpii de
fixare (7).
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Aspirarea prafului/aschiilor

Evita lucrul dacd nu pot fi adoptate masurile
corespunzatoare de reducere a emisiilor de praf. Un
dispozitiv de aspirare adecvat reduce expunerea la praf,
care este nociva pentru sanatate. Asigurd o ventilatie optima
aspatiului de lucru. Utilizeaza intotdeauna o mascd de
protectie respiratorie adecvata. Foloseste pe cat posibil un
sistem de aspirare a prafului adecvat pentru materialul
prelucrat. Respecta prevederile din tara ta referitoare la
materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

Cerinte privind aspiratorul

Diametru nominal recomandat al mm 35
furtunului

Subpresiune necesara" mbari >220
hPa >220
Debit volumic necesar” I/s >34
m®/h >122,4
Eficienta de filtrare recomandata HEPA sau clasa
de pulberi M®

A) Valoarea puterii la racordul sistemului de aspirare al sculei

electrice
B) Conform IEC/EN 60335-2-69
Respecta instructiunile privind aspiratorul. in cazul in care
puterea de aspirare scade, intrerupe lucrul si elimina cauza.

Aparatoare (consultati imaginile F si G) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Montati aparatoarea pentru aspirare (10), fnainte de a
racorda scula electrica la o instalatie de aspirare a prafului.
Montati astfel apardtoarea pentru aspirare (10) pe scula
elelctrica, incat suportul din mijloc sa se fixeze pe protectia
impotriva atingerii (19) iar cele doud suporturi exterioare sa
se fixeze in degajarile de pe carcasa.

inainte de a lucra fara dispozitiv de aspirare a prafului cat si
inaintea tdierilor oblice, scoateti apdratoarea pentru aspirare
(10). Pentru aceasta presati bilateral apardtoarea la nivelul
bridelor de fixare exterioare si scoateti-o tragand-o spre
inainte.

Racordarea sistemului de aspirare a prafului

Introdu adaptorul de aspirare (4) intr-un furtun de
aspirare (5), pand cand se fixeaza sonor. Racordati
adaptorul de aspirare (4) cu racordurile de aspirare (3) la
scula electrica si furtunul de aspirare (5) la un aspirator
(accesoriu).

La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o privire de
ansamblu asupra diferitelor aspiratoare de praf adecvate
pentru racordare.

Pe cat posibil, pentru o aspirare optimd, montatia
aparatoarea antispan (17).

Deconectati suflanta de span in cazul in care ati racordat
dispozitivul de aspirare a prafului.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul
de prelucrat.

Bosch Power Tools
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Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Moduri de functionare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Reglarea miscarii pendulare

Miscarea pendulara reglabild in patru trepte permite
adaptarea optimd a vitezei de tdiere, a randamentului si a
aspectului taieturii in functie de structura materialului de
prelucrat.

Cu parghia de reglare (8) puteti regla miscarea pendulard si
in timpul functionarii.

o s w0 Fard miscare pendulara

[ s 0 Miiscare pendulard redusa
e e 0 Miscare pendulard medie

I s 0 Mliscare pendulard ampla

Treapta de migcare pendulard optima pentru fiecare tip de_
utilizare in parte poate fi determinata prin probe practice. In
acest scop facem recomandarile urmatoare:

- Selecteazd o treapta de miscare pendulara mai mica,
respectiv opreste complet miscarea pendulard, in functie
de cdt de find si curata trebuie sa fie marginea de taiere
obtinuta.

- Laprelucrarea pieselor subtiri (de ex. tabla), deconectati
miscarea pendulara.

- Prelucrati materialele dure (de ex. otelul) cu miscare
pendulara redusa.

- La prelucrarea materialelor moi si la debitarea lemnului
poti lucra cu miscare pendulara de amploare maxima.

Reglarea unghiului de téiere oblica (vezi figura H)
Talpa de fixare (7) poate fi intoarsa spre dreapta sau spre
stanga pentru taieri oblice de pana la 45°.

Aparatoarea pentru aspirare (10) si aparatoarea antispan

(17) nu pot fi utilizate la taierile oblice.

- Scoateti apardtoarea antispan (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Scoateti
aparatoarea (10) si extrageti compartimentul de
depozitare pentru panzele de ferastrau (6) din talpa de
fixare (7).

- Desfiletati surubul (20) si impingeti usor talpa de fixare
(7) in directia racordului de aspirare (3).

- Pentru reglarea unghiurilor de inclinare precise, talpa de
fixare este prevazuta in dreapta si in stanga cu pozitii de
fixare la 0°, 22,5°si 45°. Tntoarceti talpa de fixare (7)
corespunzator scalei (21) pentru a o aduce in pozitia
doritd. Cu ajutorul unui raportor pot fi reglate si alte
unghiuri de inclinare.

- mpingeti apoi talpa de fixare (7) pana la punctul de
oprire in directia panzei de ferdstrau (16).

- Strangeti din nou ferm surubul (20).

Controlul liniei de taiere in cazul taierilor de imbinare pe
colt (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1| |(23) (21)

Pentru controlul liniei de taiere, pe fereastra de vizualizare
pentru Cut Control (12) este prevazut un marcaj (22)
pentru tdieri in unghi drept la 0° si cate un marcaj (23)
pentru taieri oblice cu caderea piesei taiate in dreapta sau
stanga la 45°, corespunzator scalei (21).

Marcajul de taiere pentru unghiuri de inclinare intre 0° i 45°
rezulta in mod proportional. El poate fi trasat in mod
suplimentar pe fereastra de vizualizare pentru Cut Control
(12) cu un marker lavabil si apoi sters.

Pentru lucrul la dimensiuni exacte, cel mai bine executati mai
intdi o tdiere de proba.

Deplasarea talpii de fixare (vezi figura H)

Pentru taieri in apropierea marginilor, puteti deplasa spre
spate talpa de fixare (7).

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Extrageti
compartimentul de depozitare pentru panzele de ferastrau
(6) din talpa de fixare (7).

Slabiti surubul (20) si impingeti talpa de fixare (7) pana la
punctul de oprire in directia racordului de aspirare (3).
Strangeti din nou bine surubul (20).

Taierea cu talpa de fixare (7) deplasata este posibild numai
cu un unghi de inclinare de 0°. in plus, nu este permisd
folosirea controlului liniei de taiere Cut Control cu soclul
(11) si nici a aparatoarei antispan (17).

Suflanta de span

Cu ajutorul curentului de aer produs de dispozitivul de
suflare a agchiilor linia de tdiere poate fi mentinuta libera de
aschii.

\K \\ Conectarea dispozitivului de suflare
&7 aschii: pentru lucrarile la care se

desprinde o cantitate mare de aschiiin
lemn, material plastic s.a., impingeti
W_D_ comutatorul (9) in directia racordului
de aspirare.
\ K \\ Deconectarea dispozitivului de suflare
aschii: pentru lucrdrile in metal cat si

atunci cand este racordata instalatia de
aspirare a prafului, impingeti

W—D— comutatorul (9) in directia panzei de
ferastrau.

160992AE18](14.11.2025)

Bosch Power Tools



Punere in functiune

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare
electrica! Tensiunea din reteaua de alimentare electricd
trebuie sa coincida cu datele de pe placuta cu date
tehnice a sculei electrice.

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice apdsati intrerupatorul
pornit/oprit (2).

Pentru blocarea intrerupatorului pornit/oprit (2), tineti-l
apasat si impingeti dispozitivul de blocare (1) spre dreapta
sau spre stanga.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
pornit/oprit (2). Daca intrerupatorul pornit/oprit (2) este
blocat, mai intai apasati-l si apoi eliberati-l.

Reglarea numarului de curse

Puteti regla fara trepte numarul de curse al sculei electrice
deja pornite, exercitand o apasare mai puternica sau mai
usoara asupra intrerupatorului Pornit/Oprit (2).

0 apasare usoara asupra intrerupatorului Pornit/Oprit (2)
are drept efect un numar redus de curse. Pe masura ce
apasarea creste, se mareste corespunzator si numarul de
curse.

Frecventa necesard a curselor depinde de material si de
conditiile de lucru, putand fi determinat prin proba practica.

Reducerea frecventei curselor este recomandata:

- laasezarea panzei de ferastrau pe piesa de prelucrat,
pentru a putea pozitiona mai precis panza de ferastrau,

- la debitarea materialului plastic si aluminiului, pentru a
preveni topirea materialului.

Atunci cand se lucreaza un timp mai indelungat cu un numar

mai mic de curse scula electricd se poate infierbanta

puternic. Demontati panza de ferastrau si lasati scula

electrica sa functioneze in gol cu numarul maxim de curse,

pentru a se raci, timp de aproximativ 3 min.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» in cazul in care panza de feristriu se blocheaz, opriti
imediat scula electrica.

» La prelucrarea pieselor de prelucrat mici sau subtiri
folositi intotdeauna un suport stabil, respectiv o masa
de lucru pentru ferastrau (accesoriu).

Tdiati cu 0 apdsare moderata pentru a obtine un rezultat de

taiere optim si precis.

Ferastraiele verticale sunt destinate in special taierilor

curbe. in gama Bosch sunt de asemenea disponibile

accesorii care permit efectuarea de tdieri drepte sau taieri
circulare (in functie de modelul ferdstraului vertical, de
exemplu, limitator paralel, sina de ghidare sau taietor
circular).

Ferastraiele verticale cu ghidare manuald au tendinta de a

,devia”, ceea ce inseamna cd precizia unghiului si precizia de

taiere nu este asigurata in anumite circumstante. Principalii

factori care influenteaza precizia sunt grosimea panzei de

Romana | 149

ferastrau, lungimea de taiere, precum si grosimea
materialului si cea a piesei de prelucrat.

La taierile lungi si drepte in lemn gros (>40 mm) fégagul de
tdiere poate avea un traseu imprecis. In acest caz, pentru
taieri precise se recomanda utilizarea unui ferastrau circular
Bosch.

De aceea, efectueaza intotdeauna o taiere de proba pentru a
verifica daca rezultatul de taiere al sistemului ales de tine
corespunde cerintelor tale.

Taiere cu patrundere directa in material (vezi figural)
» Este permisa taierea cu patrundere directa numaiin
materiale moi ca lemnul, gips cartonul, s.a.!
Tntrebuintati pentru taierea cu patrundere directa in material
numai panze de ferastrau scurte. Taierea cu patrundere
directd in material este posibild numai cu un unghi de
inclinare de 0°.
Asezati scula electrica cu muchia anterioara a talpii de fixare
(7) pe piesa de lucru, fara ca panza de ferastrau (16) sa
atingé piesa de lucru si porniti-o. in cazul sculelor electrice
prevazute cu reglarea numarului de curse selectati numarul
maxim de curse. impingeti si apsati scula electrici pe piesa
de lucru si ldsati panza de ferastrau sa patrunda lent in piesa
de lucru.
De indata ce talpa de fixare (7) se sprijind in intregime pe
piesa de lucru, taiati in continuare de-a lungul liniei de taiere.

Agent de racire/lubrifiant

La taierea metalului, din cauza incélzirii acestuia, se va aplica
un strat de agent de rdcire resp. lubrifiant de-a lungul liniei
de taiere.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a putea lucra bine si in siguranta, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire ale
acesteia.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru

aevita periclitarea sigurantei in timpul utilizarii, aceasta

operatie se va executa de catre Bosch sau de cdtre un centru
de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

Curatati regulat sistemul de prindere al panzei de ferastrau.

Extrageti in acest scop panza de ferastrau din scula electrica

si bateti usor scula electrica de o suprafata plana.

Murdarirea puternica a sculei electrice poate duce la

deranjamente functionale. De aceea, nu debitati de jos in sus

sau deasupra capului materiale la prelucrarea carora se
degaja mult praf.

» in conditii de lucru extrem de grele, folositi
intotdeauna, in masura posibilitatilor, o instalatie de
aspirare. Suflati frecvent fantele de aerisire si
conectati in serie un intrerupator de protectie
impotriva tensiunilor periculoase (PRCD). in cazul
prelucrarii metalelor in interiorul sculei electrice se poate

Bosch Power Tools
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depune praf bun conducator electric. Izolatia de protectie
a sculei electrice poate fi afectatd.
Daca orificiul de evacuare a prafului se infunda, opriti scula
electrica, scoateti dispozitivul de aspirare a prafului si
indepartati praful si aschiile.
Ocazional, ungeti rola de ghidare (15) cu o picdtura de ulei.
Controlati cu regularitate rola de ghidare (15). Dacd este
uzata, aceasta trebuie inlocuita la un centru de service
autorizat Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie

directionate catre o statie de revalorificare ecologica.
Nu aruncati sculele electrice in gunoiul
menajer!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice care nu mai sunt utilizabile
trebuie colectate separat si eliminate in mod ecologic.
Utilizeaza sistemele de colectare desemnate. Eliminarea
incorectd poate fi nocivd pentru mediu si sanatate din cauza
elimindrii de substante periculoase.

bbvnrapcku

YKa3aHuA 3a CUrypHoCT

061wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

4] NPEQYNPEX- MpoueTeTe BCHUKK Npegynpexae-

HUA, yKa3aHHA, 3aM03HaiiTe ce ¢
OEHUE

thurypure u TeXHHUECKHUTE Xapak-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM eNeKTPOUHCTPYMeHTa. [1po-
MyCKM NPM CNa3BaHEeTo Ha yKasaHWATa no-4ony morar fa npe-
[QM3BUKAT TOKOB YA U/UNK TEXKU TPaBMMU.
CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
/3non3BaHMAT No-4ony TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA [0 3axpaHBaHK OT eNeKTpHUYecKaTa Mpexa enekTponH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v 10 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepus enekTpOMHCTPYMeHTH (be3 3axpaHBall
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masere paboTHOTO CH MACTO UKCTO U AO6pPE OCBETEHO.
Pa3xBbpnaH1Te WK ToMHKM PaboTHK MecTa ca npefanoc-
TaBKa 3a MHLMEHTH.

» He paborteTe c eneKTpOMHCTPYMEHTa B cpefia C NOBH-
LIeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3ua, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
06pa3sun matepuannu. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOMH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT [1a Bb3nna-
MEHSAT NPaxo0bpasHk MaTeprani Um napu.

» [ipbXTe fieLia U CTPAHUUHK NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHUe, [10KaTO PaboThTe C eNEeKTPOUHCTPYMEHTA. AKO
BHMMaHKETO By bbie OTKNOHEHO, MOXe [1a 3arybute KoH-
TPONa Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTpUUECKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e noa-
XoAAlL 32 NON3BaHHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuai He
ce 10NyCKa H3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATA Ha wence-
na. Korato paboTute cbc 3aHyneHu eneKTpoypeau, He
M3MNoN3BaliTe aganTepy 3a wencena. [0713BaHETO Ha
OPHIMHANHK LENCENHU U KOHTAKTH HaManssa pucka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Usbarsaiite gonupa Ha TAnoTo Bu [0 3a3emenn Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHHU YPeaH, NeUKH U XNaaUNHK-
uu. Koraro 1an070 By € 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yap € No-ronam.

» Mpeana3ssaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [IPOHMKBaHETO Ha BOJa B ENEKTPOMHCTPYMEHTa
MOBHLLABA ONACHOCTTA OT TOKOB yaap.

» He usnonssaiite 3axpaHBaluus kaben 3a uenwu, 3a Kou-
T0 TOi He e npeaBuAaeH. Hukora He u3non3eaite 3ax-
paHBawua kaben 3a npeHacaHe, TErNeHe UK OTKaua-
BaHe Ha eneKkTpoMHCTpymeHTa. Mpeanassaiite kabena
OT HarpABaHe, OMacnaBaHe, A0NUP [0 OCTPH pbboBe
MNHM A0 NOABHXHY 3BEHA HA MALIMHK. [10BPENEHN UK
yCyKaHu Kabenu yBenuuasar pucka oT Bb3HMKBaHE Ha T0-
KOB yfiap.

» Korato paboTute C eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BailTe CaMo yAbMKHTENHU Kabenu, NoAXoAALWM 32 pa-
60Ta Ha OTKPHUTO. 13M0N3BaHETO Ha YObMKUTEN, NPed-
HasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa PHUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKO Ce Hanara 3non3BaHeTo Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa cpefia, U3Non3saiiTe npeanaseH npeKbe-
Bay 3a yTeUHH TOKOBE. V3Mon3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbCBay 3a yTeUHU TOKOBE HaMalABa 0MacHoCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yap.

Be3onaceH HauuH Ha paboTta

» Bbperte KOHUEHTPUPAHH, CliefieTe BHUMATENHO AedCT-
BHATA CH M NOCTbNBaiTe NPenasnuBo U pasymuo. He
U3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo cTe ymMo-
PeHH UNHK NoA BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHH BelLecTBa,
anKoXon unu ynonBaiLyu nekapcTea. EauH M1r pascen-
HOCT Npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE fia UMa 33
NOCNECTBHE U3KIIOUNTETHO TEXKM HApaHABaHUA.
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» Pabotete c npeanasBallo pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe NpeAna3Hu ouuna. HoceHeTo Ha NoaxoasLLM 3a
NON3BaHNA eNeKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLUBAHATA AeH-
HOCT IMUHM NPeANasHU CPELCTBA, KaTo AMXaTeNHa Macka,
30paBu NbTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka WK LWyMo3arnyLmTeny (aHTudo-
HM), HamMansaBa pycKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAOBA 3M10M0-
nyKa.

W3bAarBaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha €NEeKTPOMH-
CTPyMeHTa no HeBHUMaHHe. Mpeau aa BkniouwTe Wwen-
cena B KOHTaKTa MNK Aja NocTaBuUTe baTepuaTa, KakTo 1
NPy NpeHacAHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBeps-
BaiiTe, Ue NYCKOBUAT NPeKbCBay e No3uLua "nsknioue-
HO". HoceHeTO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MyCKOBUA NPEKbCBaY UK NOfABAHETO Ha 3aXPaHBaLLO
HanpeXeHue, JOKATO NYCKOBMAT NPEKbCBAY € BK/IOUEH,
yBENMuaBa onacHoCTTa OT TPY0BU 3M10MOMYKK.

lMpeau Aa BKNOUUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, ce yBepa-
BaiiTe, ye CTe OTCTPAHUNM OT HEero BCHYKH NOMOLLHH
MHCTPYMEHTH ¥ raeuHu KniouoBe. [OMOLLEH UHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aia NPUUMHM
TPaBMH.

WU36arsaiiTe HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHHA Ha TANOTO.
Pabotete B cTabunHo nonoxxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT NoAAbpXKaiiTe paBHOBecHe. Taka Lue Moxe-
Te [la KOHTPONUpPATe eNeKTPOUHCTPYMeHTa No-gobpe u no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLuA.
Paborete ¢ nogxoaawo obnekno. He paborere ¢ wu-
POKM Apexy unu ykpalieHus. [ipbxre Kocata U Apexu-
Te cM Ha 6e3onacHo pa3cTosHMe OT ABUXKELLH Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe fpexu, yKpaleHuaTa, LbArute Kocu morat
[Na bbaaT 3axBaHaTH W YBNEUEHU OT BbPTALLM Ce 3BEHA.
AKO € Bb3MO0>XHO H3NON3BaHETO Ha BbHLUHA acnMpauy-
OHHa CHCTEMa, Ce YBepABaiiTe, e TA e BKNoUeHa 1
¢yHKLMOHMPA U3NPaBHO. 13M0N3BAHETO Ha acnupaLy-
OHHa CUCTEMA HaManABa PUCKOBETE, Ib/XaLLM CE Ha OT-
Lenswm ce npu pabota npaxose.

» [lobpoTo no3HaBaHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA BCnepc-
TBHE Ha YyecTa paboTa c Hero He e NOBOJ, 3a HamansBa-
He Ha BHUMaHUETO U NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
besonacHocT. EjHO HEBHUMATENHO AENCTBUE MOXE Aid
Npean3B1Ka TEXKN HapaHABaHKWA CamMO 3a YaCTH OT CEKYH-
nara.

TPUKNMBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE
» He npetoBapgaiite eneKTpouHCTPyMeHTa. U3nons-

BailTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeaHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-besonacHo, KoraTo M3Mnon3Bare NoAXoAALLMA eNeKTpo-
MHCTPYMEHT B 331afleH!A OT NPOM3BOANUTENA AMaNa30H Ha
HaToBapBaHe.

He u3non3BaiiTe eNeKTPOHHCTPYMEHT, YHHTO NYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe [1a Obie M3KNIoUBaH U BKMIOUBAH MO NPEABUAEHUA
0T NPOM3BOMMUTENA HAUMH, € OnaceH W Tpabaa aa bbae pe-
MOHTUPaH.
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» Mpenu fa MsBbpLIBaTE KAKBUTO H Aa € feHHOCTH No
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo W KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Lencena oT KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasu MApKa Npemaxsa
0MacHOCTTa OT 3a1eHCTBaHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NO
HEeBHWUMaHKe.

» CbxpaHaBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
AeTo He Morar Aa 6baar gocTurHatu ot geua. He go-
nyckaiTe Te fja 6bAaT H3NON3BaHK OT NULA, KOUTO He
Ca 3an03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTenu, enekTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa bbaart us-
KMIOUMTENHO OMaCHH.

» Mopabpxaiite Bobpe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CH M aK-
cecoapute um. lpoBepsABaiiTe Aanu NOABWKHUTE 3BE-
Ha (hYHKLMOHKPaAT be3yKOpHO, AaNnu He 3aKNUHBAT, fja-
NW MMa cUyNeHH UK NOBPEAEHH AeTaiNu1, KOUTO Hapy-
LIABAT UK H3MEHAT YHKLMKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpepu fa M3non3earte eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce Norpuxere NoBpeAeHUTe AeTainu fa 6baar peMoH-
THPaHK. MHOro 0T TPYA0BUTE 3M0MOMYKHM Ce Ab/KAT Ha
Hemobpe nofbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aToueHH ¥ UMCTH. [1obpe NoaabPKAHUTE PEXELLIW UHCT-
PYMEHTH C 0CTPU pbOOBE 0Ka3BaT No-Mako CbpoTHBNE-
HWe U ce BOAAT N0-NEKO.

» W3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONbIHUTEN-
HUTe NpUcnocobneHus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., CboOpa3Ho HHCTPYKLMKTE Ha NpousBoguTend. Mpu
ToBa ce cbobpa3ABaiite U C KOHKpPeTHUTE PaboTHM yC-
NOBHA U ONepaLyu, KOUTO TPAGBa Aa U3NbAHKUTe. W3-
MNON3BaHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTH 3a PA3NIUYHU OT
NpefBUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS NPUMOXKEHUS MOBULLIA-
Ba OMAaCHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYA0BK 3N10NONMYKH.

» lMopnbpxaiite APLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, UHCTH
¥ HeOMacneHH. XmbaraBuTe APbXKK U PbKOXBATKU HE
no3BonABarT besonacHata pabota u 406POTO KOHTPONUPA-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWUKBAHE Ha HeouaK-
BaHa CUTyaums.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
/A ce U3BbpLLUBA CaMo OT KBanuULUPaHK cneLuanuc-
TH ¥ CaMO C H3NON3BaHETO Ha OPUrMHANHU Pe3ePBHU
4acTH. [10 TO31 HauMH Ce rapaHTUpa CbXxpaHaBaHe Ha be-
30MaCHOCTTA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3anua 3a 6esonacHa pabora ¢ npobogHu
TPHOHH

» Koraro u3nbnHaBate onepauus, Np1 KOATO CbLLEeCTBY-
Ba onacHocCT paﬁommlr HHCTPYMEHT MOXKe Aa 3acerHe
CKPHUTH nNoA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHULIU MO HanpeXxe-
HHWe UNH 3aXpaHBallua Kaben, Aonupaﬁre €NeKTPOUHC-
TPyMeHTa caMo 10 U30NHUPaHUTE NOBbPXHOCTH Ha Pb-
KOXBaTKMTe. [1py KOHTAKT Ha pexeLLua akcecoap € npo-
BOZIHMK NNOA HanpeXeHWe e BbAMOXHO HanpeXeHUeTo Aa
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ce npeaagie no MeTanHUTe eTalnu Ha eNeKTPOUHCTPY-
MEHTa 1 TOBa Aa NPeAU3BHKa TOKOB yaap.

WU3non3Baiite ckobu Unu Apyru NOAXoaALM CPEACTBa
3a 3axBallyaHe M yKpenBaHe Ha 0bpaboTBaHua geTaiin.
[IbpKaHeTo Ha 06paboTBaHKA ieTaln Ha pPbKa UK Npu-
TMCKAHETO MY [10 TANOTO MOXe [la Npean3BuKa 3aryba Ha
KOHTpON.

» [IpbxKTe pbLeTe CH Ha pa3CTOAHKUE OT 30HaTa Ha pA3a-
He. He nunaiite nog 06paboteanua gerain. CbliecTsy-
Ba OMACHOCT fla Ce HapaHWTe, aKo I0NPETE PeXeLLMs
NIUCT.

» [onupaiiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa [0 obpaboTBaHua
AeTaiin, cnep Kato npeABapUTENHO CTe ro BKNIOUKNH.
B npoT1BeH cnyuai CbLUeCTBYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha OTKaT, aKo PEXELLMAT ICT Ce 3aKnuHU B 0bpaboTea-
HUA AeTann.

Mo Bpeme Ha pA3aHe BHUMaBaliTe OCHOBHaTa Nnoyva Aa
nexu cTabunHo. AKo PEXELLMAT IUCT Ce 3aKNUHK, TOBa
MOXe [1a Npefu3BMKa OTKaT MNK CUyNBaHe Ha pexeLLms
TIUCT.

Cnep, npukniouBaHe Ha pabota MbpBo U3KNIOUBaNTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U H3BaXKAaNTe peXkeLlus nucT
OT MeXJMHaTa efjBa CNiefj OKOHUATeNHOTO MY CIMpaHe.
Taka u3bsreare onacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha OTKaT U MO-
eTe be3onacHo 1a 0CTaB1TE ENEKTPOMHCTPYMEHTA Ha
paboTHaTa NoBbPXHOCT.

lMpeau Aa ocTaBuTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA, U3UaKBal-
Te BbPTEHETO Aja CNpe Hamb/HO. B NPOTUBEH Cyyan U3-
NON3BaHUAT PaboTeH UHCTPYMEHT MOXe ia 10Npe Apyr
npeaMeT 1 la Npeau3BrKa HEKOHTPONMPAHO NPEMeCTBa-
HE Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

W3non3Baiite camo HOXKOBe B 6e3YKOPHO CbCTOAHKE.
OrbHaTW UNK 3aTbNeHKU HOXXOBE MOraT [ Ce CUynAaT, Aa
NOBPEAAT CPe3a UK fa NPeAn3BUKaT 3aKNUHBaHE.

Cnep U3KNIOUBaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA He CMu-
paiiTe pexeLuus NMCT NPUHYAUTENHO, KaTo ro NPUTHC-
KaTe oT ABeTe CTPaHH. PeXeLLmAT TMCT MoXe Aa bbae
NoBpefeH, fia ce CUynu Unu1 Aa npeau3Buka obpareH ot-
Kar.

W3non3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CAMO C OCHOBHA
nnova. lNpu pabota 6e3 ocCHOBHA NNoya MMa onacHoCT fia
He MOXeTe [la KOHTPONMPaTe ENeKTPOUHCTPYMEHTA.
WU3nonsBaiite nogxoaAwm npubopHu, 3a Aa OTKpHeTe
€BEeHTYaNnHo CKPUTH Nof NOBbPXHOCTTa TpbbonpoBo-
AV, UK ce 0bbpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHAb-
AUTENHO APYXKeCTBO. BN13aHETO B CbNPUKOCHOBEHHE C
NPOBOAHMLM NOA HaNPEXeHWe MOXe fa NPean3BHMKa Nno-
Xap 1 TOKOB yziap. YBpPeXaaHeTo Ha ra30npoBof MOXe fia
[NoBe[ie 10 ekcnnosua. MoBpexaaHeTo Ha BOAONPOBOA,
1Ma 32 NOCNEeLCTBUE FONEMN MaTEPUANHU LETHU U MOXE
[Nla Npean3B1Ka TOKOB yAap.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA
M MHCTPYKLMK 3a besonacHocT. [ponycku
MPH CNa3BaHETo Ha MHCTPYKLMKTE 3a 6e30-
MacHOCT 1 yKa3aHusATa 3a pabota Morat aa
“Mar 3a NocneacTB1e TOKOB yaiap, noxap 1/
WU TEXKM TPABMMU.

Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATA B NPEHATA YacT Ha

PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

MpepgHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT € NpeaHa3HaueH 3a pa3pA3BaHe U U3-
ps3BaHe NPy 34paBa NofN0XKKa B ;bPBECHU MaTepHany,
NnacTMacH, MeTanu, KepamMmuyHK NNouM, ryma v namuHar/
HPL (High Pressure Laminate). Toi e nofxoasl 3a U3Mb/He-
BaHe Ha NpaBONMHENHN CPE30BE 1 PA3aHE N0 [ibra C HaKMoH
no 45°. MNpw ToBa TpAbBa a HbAaT cnas3BaHu W yKasaHuATa 3a
Non3BaHe Ha pexella NeHTa.

WU306paseHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha M306pa3eH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA [10
1306paXeHNeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhuuHaTa
CTPaHMLA.

(1) ByToH 3a Gnok1paHe Ha MyCKOBUSA NPeKbCBaY
(2) MyckoB npekbcBau

(3) LLyuep 3a BkmtouBaHe Ha acnupaLmoHHa ypeaba
(4) Wscmyksauy agantep®

(5) Wscmyksauy Mapkyy®”

(6) Oeno 3a pexeww nuctose (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) OcHoBsHa nnoua
(8) NMocr 3a perynupate Ha KonebarenHuTe [BUKEHNUs

(9) Mpeskntousaten npucnocobnenue 3a u3ayxsaxe Ha
CTbProTMHM

(10) Kanak 3a npaxouscmyksaHe (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) 'He3n0 3a KOHTPON Ha IMHKATA Ha
cpesa Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(12) Mpo3opue 3a KOHTPON Ha IMHUATA Ha
cpesa Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(13) PbkoxBarka (M30n1paHa NOBbPXHOCT 3 3aXBalljaHe)
(14) MocTaBka Ha pexeLus nUcT

(15) Bopelua ponka

(16) Pexety nucr?

(17) MpennasHa nnacTuHa cpeliy OTKbPTBaHE Ha pboue-
a)
Tata

(18) Kananueta 3a 3axBalljaHe Ha JOMbAHUTENHW NPUCO-
cobnenus

(19) MpepnnaseH ekpan
(20) BuHT ocHOBHa nnoua
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(21) Ckana3aM3mepBaHe Ha brbNia Ha CKocABaHe

(22) Mapkwuposka Ha cpes 0° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

TexHUUeCKH AaHHU

MpoboaeH TpuoH
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(23) Mapkwposka Ha cpe3 45° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

a) Tasu NPUHAANEKHOCT He € BKNIOUEHA B CTAHAAPTHATa OKOM-
NNEKTOBKA Ha f0CTaBKaTa.

PST 750 PE PST 750 PEL

KatanoxeH Homep 3603 CAO05.. 3603 CA06.. 3603CA01..
KoHTpon Ha nuHuATa Ha pssaHe Cut Control - -

Perynupane Ha yecToTara Ha Bb3BpaTHO-NOCTbNA- ° ° °
TENHWUTE ABUXEHUA

KonebarenHu aBixeHua ° ° °
HomuHanHa KoHCyMUpaHa MOLLHOCT W 530 520 530
[TonesHa MoLLHOCT W 290 290 290
YecToTa Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE [iBUXKEHUA min™* 500-3000 500-3000 500-3000
Ha npaseH xof Ny

Xon mm 20 20 20
Makc. gbnbounHa Ha pasaHe

- B[bpBO mm 75 75 80
~ B anyM1HWI mm 12 12 12
- BCTOMaHa (HenerupaHa) mm 5 5 5
HaknoH Ha ckocaBaHe (HanAaBo/HaAACHO), MaKC. ° 45 45 45
Terno" kg 2,0 2,0 2,0
Knac Ha 3aura =W EWT (Sl

A) bBes mpexosu kaben

[laHHTe BaXaT 3a HOMUHaNHO Hanpexenwe [U] o1 230 V. Mpu OTKNOHABALLM Ce HANPEXEHHE W NPH CELMMHUUHH 32 OTAENHH U3MHHEHMS Tean

[NaHHW MoraT fja Bapupar.

WUHdopmauus 3a UsnbuBaH Wwym U BUOpaLuu
CTOMHOCTHTE HA EMUCHM HA LIYM Ca YCTAHOBEHM CbIMACHO
EN 62841-2-11.

PaBHMLLETO A Ha reHepUPaHKA LLIyM OT eNEKTPOMHCTPYMEHTa
0DMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 88 dB(A);
MOLLIHOCT Ha 3Byka 96 dB(A). HeonpegeneHocTK = 5 dB.
Paborete ¢ wymo3arnywurenu!

CToiHoCTUTe Ha BUDpHMpaHe a,, (MoCTORHHK BUBpaLuK), pe
(noBTapsALLM ce ynapHu Bubpaumu) u HeonpeaeneHoctTa K
ca ycTaHoBeHH cbrnacHo EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

PsasaHe Ha nnockocTu oT wnepnnar ¢ uupkynap T 144 D:
a,5 = 13m/s? (K = 3m/s?), p; , = 300 m/s’ (K = 55 m/s?)
PrsaHe Ha nnockocTu ot MeTan ¢ uupkynap T 118 A:

a,, = 7m/s’ (K=1,5m/s’), p;, = 238 m/s’ (K = 16 m/s’)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

PAsaHe Ha nnockocTu ot wnepnnar ¢ uupkynap T 144 D:
g = 13m/s” (K= 3m/s’), p;g = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Psa3aHe Ha nnockocTth oT MeTan ¢ uMpkynap T 118 A:

Ay = Tm/s* (K= 1,5m/s?), py, = 262 m/s” (K = 27 m/s?)

lMocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTalus HUBO Ha
BUOPALMKTE U CTOMHOCT Ha EMUCHA Ha LLYM Ca U3MEPEHH
CbITIaCcHO NpoLeaypa, onpeaeneHa u MoXe f1a CNyXu 3a
CPaBHABAHE C Py eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas-
LY CbLLIO TaKa 3a NpeBapHTENHa OLiEHKa Ha EMUCUUTE Ha
BUOPALMHM W LLYM.

lMocoueHuTe HUBO Ha BUDPALIMMTE U CTOMHOCT Ha EMUCHUM Ha
LYM Ca NPEACTAaBUTENHU 32 OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue eneKkTpOMHCTPYMEHTLT Ob-
e U3NON3BaH 3a ipyru AEMHOCTH, C Pa3NUUHK PAOOTHU UHC-
TPYMEHTH UNHn 6e3 HeobXoaMMOTO TEXHHUECKO 00CTyXBaHe,
HWBOTO Ha BUOPALIMMTE U CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLYM MO-
Xe [ja ce pasnuuasart. ToBa b1 MOrMo 3HAUMTENHO fia YBeNH-
Uy BUOpALIMMTE U LLIyMa Npe3 Nepuo/a Ha Non3eaHe Ha enex-
TPOWHCTPYMEHTA.

3a No-TOUHOTO OLiEHABaHe Ha BUDpaLuuTe U Liyma TpsabBa ia
C€ OTUMTaT U NEPUOAMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTDT €
U3KnMtoueH unu paboTu Ha npaseH xof. Toa b1 MOrno 3Hauu-
TENHO [1a HaManu eMUCHUTE Ha BUOpaLMK 1 LLIyM NPe3 nepu-
0f1a Ha NON3BaHEe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

MpeanuceaiiTe LOMbAHWTENHU MEPKH 32 NPeana3BaHe Ha
paboTeLLnA C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eMCTBUETO Ha
BUOpaLMKTE, HanpKUMep: TeXHUUECKO 0DCNyXKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMEHTA 1 PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAMbPKAHE Ha

Bosch Power Tools
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pbLeTe TonNu, ueneroﬁpaSHa OpraHusauua Ha paGOTHVITe
CTbIKK.

MoHTupaHe

» lpeav n3BbpLIBaHe HA KAKBUTO W Aa € AEHHOCTH NO
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U3KNIOUBAlTE Lencena oT 3ax-
paHBawara mpexa.

MocraBAHe/cMAHa Ha pexeLy, NUCT

» [pu MOHTMPAHETO UK CMAHATa Ha UHCTPYMeHTa pabo-
TeTe C NpeanasHu pbKaBULK. PabOTHUTE HHCTPYMEHTH
MMart ocTpu pbOoBe M NPU NPOABMKUTENHA paboTa MoraT
[1a Ce HaropeLAT.

WU360p Ha pexewus nuct

CrMCbK Ha NPenopbyBaHKTE PEXKELLM TUCTOBE MOXETE fia
HamepwTe B KPas Ha ToBa PbKOBO/CTBO 3a eKCn/oaTaLius.
N3non3gaiTe camo pexeliy NMCTOBE C OnallKa C eaHa rbp-
6uua (T-onatuka) unu ¢ yunsepcanHa onaiuka 1/4" (U-onaw-
Ka). PexeLnar nucT He TpabBa f1a e No-ab/br OT Heobxoau-
MOTO 32 U3Mb/HABAHE Ha Cpe3a.

Mpu pA3aHe No jbra ¢ Manbk pagnyc U3Non3BamTe TeCHU Ho-
XOBe.

MocTaBaAHe Ha pexel, nKcT (BX. cour. A)

» Mpepu nocTaBaAHe NoUKMCTETe ONALIKaTa Ha PeXeLus
nUCT. 3aMbpCeHa Onallika He MoXe fa Objie 3axBaHaTa
CHUTYpHO.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: CBanete npu

Hy/a kanaka (10).

N3byTaitte nocTaekata Ha pexetus nuct (14) no nocoka Ha

cTpenkata Harope. M3bytaiite pexelums nuct (16) cbe 3b0-

LiMTe B NOCOKaTa Ha pA3aHe /10 Yop B MOCTaBKaTa Ha pexe-

LA NIUCT.

TPy NOCTaBAHE Ha PEXELLMA NUCT BHUMABaNTE 3a[JHUAT My

pbb Aa nonaaHe B xneba Ha Boaellata ponka (15).

» MpoBepeTe Aanu peXewwnaT NUCT e 3aXBaHaT 34PaBo.
HenpaBunHo 3axBaHar pexeLL| IMCT MOXe [1a U3XBPbKHE
no Bpeme Ha pabota v ja Bu Hapahu.

WUsBaxpaHe Ha pexewwusn nuct (BX. dur. B)

M3byTaite noctaBKara Ha pexelusa nuct (14) no nocoka Ha
CTpenkata Harope W caanete pexeluus nuct (16).

AKO peXeLMAT IUCT He MoXe f1a Db/ie U3BafeH, NocTaBeTe
110CTa 3a Perynupaxe Ha konebatenHute asuxeHus (8) Ha
NO3WLMATA 3@ MAKCUMANHW KonebatenHu ABWKEHNA 1 13-
[ibpnaiTe rHe30To 3a 3axBalllaHe Ha pexelLua nucT (14)
NeKo Hanpep (Hak-MHoro 2 mm).

Mara3suH 3a pexewu nucrose (BX. ¢ur. C)

(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

B marasuHa 3a pexeluu nuctoBe (6) MoxeTe fia CbXpaHsBa-
T€ 10 LWeCT pexeLyu nucTa ¢ abmkuHa 4o 110 mm. Moctase-
Te pexelLuTe IMCTOBE C onallkaTa ¢ rbpbuua (T-onaluka) B
npeaBuaeHUs 3a LienTa U3pes3 Ha MarasuHa. EauH Bbpxy apyr
Morart fja bbaaT nocTaBAHe 10 TPU PEXELLM IUCTa.

3aTBOpETE MarasuHa 1 ro BkapanTe 0 ynop B 0TBOPA Ha 0C-
HoBHata nnoua (7).

Mpeana3xa nnactuHa (BX. dour. D)

MpennasHara nnactuHa (17) Moxe aa npenoTepary pasyen-
BaHe Ha NOBbPXHOCTTA NpH pA3aHe Ha AbpBo. MpeanasHata
NnacTMHa MOXe f1a Ce M3MoN3Ba camo C ONpe/eneHn HOXOBH
NUCTOBE M CaMO NMPH brb/ Ha HaknoHa 0°. Mpy U3nonasaHe
Ha NpefinasHara niacTHa He ce JoMycka M3MecTBaHe Ha oc-
HoBHara nnoua (7) Ha3az 3a pA3aHe B 61M30CT 10 pPbb.
Bkapaitte npeanasHara nnactiHa (17) B ocHoBHara nnoua
(7) otmony (kakTo e nokasao Ha hurypara ¢ npopesa Haro-
pe).

KoHTpon Ha nuHKATa Ha pa3aHe Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

YKasaTenar 3a nuHuATa Ha pasaHe Cut Control nossonssa
NpeLKU3HOTO BOAEHE Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA N0 NPOAbIXe-
HWe Ha NpefBapUTENHO HauepTaHa BbpXy AeTanna MMHUA.
KbMm Cut Control cnanar Busbopa (12) ¢ MapkUpoBKHUTE Ha
cpesa v rHe3foTo (11) 3a 3akpenBaHe BbpXy €NEKTPOUHCT-
pyMeHTa.

3akpenete Cut Control kbM 0CHOBHaTa nnoya

(B. chur. E)

3axBaHeTe B1U3bopa 3a Cut Control (12) B gbpixauunte BbPXY
rHe3noto (11). Cnep ToBa CTUCHETE NIEKO pamata 1 ro BKa-
pa¥iTe, AOKATO yCeTUTe NpellpakBaHe, B KaHanueTara 3a 3ax-
BalLlaHe Ha A0MbHUTENHU npucnocobnenus (18) Ha ocHoB-
Hata nnoya (7).

Cuctema sa npaxoynaeaHe

N3bsareaiite pabota bes pefyumpatiy npaxa Mepku. Moaxo-
[ALL1A NPaxoyNoBUTENHA NPUCTABKa PeayLiMpa ONacHoTo 3a
30paBeTo NPaxoBo HaToBapBaHe. OcurypaABaitTe f[obpo npo-
BeTpABaHe Ha paboTHOTO MACTO. M3non3BsaiiTe no Npasuno
NOAXoAALLA AUXaTenHa 3atuta. 1o Bb3MOXHOCT U3Non3Ban-
Te nopxofALLa 3a 0bpaboTBaHKA MaTepUan cucTema 3a npa-
xoynaesHe. Cna3Ba¥Te BanuaH!TE BbB Baluata cTpaHa 3ako-
HOBM pasnopeabu, BanuaHu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBET-
HWUTE MaTepuanu.
» W3barsaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NECHO 12 Ce CAaMOBb3MNAMEHH.

W3ucKBaHMA KbM NPaxocMyKaukute

lpenopbunTeneH HOMUHANEH ia-  mm 35
METbp Ha MapKyua

Heobxoaum Bakyym" mbar >220
hPa >220

Heobxoamum nebut” I/s >34
m*/h >122,4

MpenopbunTenHa eheKTUBHOCT Ha HEPA nnu knac
unTbpa Ha npax M®

A) CTOMHOCT Ha NopTa 3a NIPaxocMyKauka Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
B) CbrnacHo IEC/EN 60335-2-69

CnasBauTe yKka3aHMeTo 3a NpaxocMykaukara. [py HamaneHa
CMyKaTeNHa MOLLHOCT NpeKbCcHeTe paboTata M OTCTpaHeTe
np1umMHarTa.
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Kanak (Bx. dur. F u G) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

lpeau fa BKNOUMTE KbM ENEKTPOMHCTPYMEHTA aCNMPaLMOH-
Ha cucTeMa, MOHTMpaiTe kanaka (10).

MocTaBete kanaka (10) Ha enekTPOMHCTPYMEHTa TaKa, ue
cpenHata onopa Aa bbae 3axBaHara ot npenasH1s ekpaH
(19) a aBeTe BbHLLHK ONOPH [1a BNA3AT B NPeABUAEHUTE 3a
LienTa oTBOPHM B Kopnyca.

CsansitTe kanaka (10) 3a netHocTH be3 npaxouscMyKBaHe 1
3a Cpe30Be Nof, HAKMOH. 3a LienTa NPUTUCHETe OT ABETE CTpa-
HW NPeanasH1s KOXYX B ONU30CT 10 BbHLLIHWTE OMOPH U F0
“3gbpnanTe Hanpes,.

Cebp3BaHe Ha CUCTeMa 3a NPaxoynaBsAHe

lMbxHeTe U3cMyKkBaLvaA agantep (4) B u3cMykBal,

Mapkyu (5), Taka ue aa npuipaka. CBbpeTe M3CMyKBalLKA
apantep (4) ¢ u3cMykBaLy HakpaiHHK (3) Bbpxy eneKkTpouH-
CTPYMEHTA U U3CMYKBaLLMA Mapkyy (5) ¢ npaxocMykauka
(npuHaanexHocT).

Mpernen Ha HauMHa Ha BKNIOUBAHE KbM PasNUUHK NPaxocmy-
KauKH LLie HaMepuTe B Kpas Ha TOBa PbKOBOCTBO 3a EKCM/O0-
araums.

3a nocTuraHe Ha onTUManHa CTeneH Ha npaxoynassHe Mo
Bb3MOXHOCT NOCTaBAWTE NpefinasHara niacTuHa cpeliy or-
kbpTBaHe (17).

U3knioueTe NpUCcnocobneHUeTo 3a U3AyXBaHe Ha CTPYXKKUTE
cnef CBbP3BAHETO Ha acMMpaLMoHHaTa cUcTeMa.
M3non3saHara npaxocMyKkauka TpabBa aa e npuroaHa 3a pa-
6ota c obpaboTeanua matepuan.

Ako npu pabora ce otaens ocobeHo BpeaeH 3a 30paBeTo
npax UK KaHLeporeHeH npax, A3non3gante cneyuanuaupa-
Ha NpaxocMyKauka.

Pabota c eneKTpoMHCTpyMeHTa

PaboTHH pexumu

» lpeav n3BbpLUBaHe HA KAKBUTO U Aa € AEHHOCTH N0
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIOUBaNTe LWencena or 3ax-
paHBawata mpexa.

PerynupaHe Ha konebatenHute fBUXKeHHUA
PerynupyemuTe Ha UeTMpH CTeneHn konebartenHu ABUXeH!s
M03BONABAT ONTMMANHO HACTPOMBAHE Ha CKOPOCTTA U MPOU3-
BO[IMTENHOCTTA Ha pA3aHe cnpAMo 0bpaboTBaHWA MaTepHan.
C nocra (8) MoxeTe aa NpeBKMiouBate cTeneHuTe Ha Koneba-
TeNHWTE IBUKEHHA CbLLO M N0 Bpeme Ha paboTa.
e e 0 KonebatenHuTe IBUXEHNA U3KIIOUEHH

1 s e O Manku konebarenHu IBUXeHUA

o e e 0 CpefiHu KonebatenHu ABUKEHNSA

I s O [ONIEMU KONEOATENHM [IBUKEHMA

OnTmanHara cTeneH Ha konebatenHuTe ABUKEHHs ce onpe-

[nens Haw-1obpe upes uanpobsaxe Ha npakTuka. Mpu ToBa

Ca B/IWAHM CNIEHUTE NPUHLMNK:

- Wsbeperte no-manka cTeneH Ha konebarenHure fsuxe-
HUA, PECT. TW U3KNIOUETe HAMbITHO, KOraTo Pbba Ha cpesa
TpAbBa f1a e No-rNaabK U N0-UMCT.
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- WskniouBaitte KonebatenHuTe ABMXEHWA NPU paspA3BaHe
Ha TbHKOCTEHHM IeTalNM (Hanp. namapuHa).

- Tpu paspa3BaHe Ha TBbPAM MaTepuani (Hanp. CTomaHa)
paboTeTe ¢ Manku KonebatenHu IBUKeEHHS.

- Tpy MeKu MaTepuany v Npu paspasBaHe Ha Abpso pabo-
TeTe C MaKCUMManH1 KonebarenHu ABKEHHA.

HacTpoiiBaHe Ha brbna Ha HaknoH (BX. cour. H)

3a u3paboTBaHe Ha CPE30BE N0/ HAKMOH OCHOBHATa Nnoya

(7) moxe fa bbaie HaknoHeHa HaACHO UNK HansABo o 45°.

Ipw paspa3BaHe Noj HaKNOH NpeanasHUAT kanak (10) 1

npennasHara nnactuHa (17) He morar Aa 6baat nocTaBeHu.

- [lemoHTMpaiiTe NpeanasHata NNacTMHa Cpelily OTKbpTBa-
He Ha pbbuertara (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: CBanere Ka-
naka (10) v usTernete AenoTo 3a pexeluus nuct (6) ot
ocHoBHarta nnouva (7).

- Passwuiite BuHTa (20) 1 npemecTeTe ocHoBHara nioua (7)
NEKO M0 NOCOKA Ha pexelLus nucT (3).

- 3aycTaHoBABaHE Ha TOUHW HAKNOHM Ha CPe3a OCHOBHaTa
nnoya ce ukcupa npu brau 0°, 22,5° u 45° HanaBo 1 Ha-
[nACHO. HaknoHeTe ocHoBHarta nnoua (7), kato oTuuTate
no ckanara (21) no xxenaHata nosuuma. Haknoxu nog
NIPYTY bITIM MOraT f1a Ob/iaT HACTPOEHM C MOMOLLTA Ha br-
nomep.

- Cnep ToBa M3MecTeTe OCHOBHaTa nnova (7) ao ynop no
nocoka Ha pexewus nucT (16).

- 3arerHete BuHTa (20) oTHOBO.

KouTpon Ha nuHMATa Ha pA3aHe NpK Cpe30Be NOJ, HaKNOH
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22) (12)

() @ | |(23) (21)

3a KOHTPON Ha IMHMATA Ha CPe3a B NPO3opeLa 3a

Cut Control (12) uma MmapkupoBka (22) 3a npaBobrbieH
cpes ¢ 0° v no eaHa MapkupoBka (23) 3a naaaluu HaaACHo
WNY HanABO CPEe30Be NOf HAKMOH C 45° CbIMacHo ckanara
(21).

MapkupoBKUTE 3a HakNoHW Mexay 0° u 45° ca nponopLuo-
HanHw. Te morar fja 6baaT 03HaUeHH JOMbIHUTENHO Ha NPO-
3opueto Cut Control (12) c HenepmaHeHTeH MapKep 1 cnep
TOBa NecHo Aa bbaar uaTpuTy.

3a npeuusHa pabota Hail-obpe U3BbpLLETE NPODEH Cpes.

WU3mecTBaHe Ha 0CHOBHaTa nnoya (Bx. dur. H)

Mpu pasate B 6n13ocT 4o pbba ocHoBHarta nnoya (7) moxe
na bbae uamecTeHa Hasap.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: U3Ternete fie-
noTo 3a pexeLna nuct (6) ot onopHara nnova (7).
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Passuitte BuHTa (20) 1 M3MecTeTe ocHoBHaTa nnouva (7) fo
ynop Mo nocoka Ha Lyuepa (3).

3arertete BuHTa (20) OTHOBO.

PA3aHe ¢ M3mMecTeHa 0CHOBHa nnoua (7) e Bb3MOXHO caMo
noa bron 0°. OCBEH TOBA He MOXKETE 12 U3MON3BATE KOHTPO-
Na Ha NWHKATa 3a pasaHe Cut Control ¢ rHe3noTo (11) kakTo
W C NpeanasHata nnacTuHa cpeLly oTKbpTBaHe Ha pbbueTara
(17).

MpucnocobneHne 3a U3pyXBaHe Ha CTPYKKUTE

C nomoLTa Ha Bb3flyLLiHaTa CTPYA Ha NPMCNOCcobieHKeTo Mo-
e na bbae NoambpKaHa NOCTOAHHO UACTA U BULUMA NIUHUA-
Ta Ha pa3pA3BaHe.

\

—
W

K \\ BkntousaHe Ha npucnocobnenneTo sa
U3MlyXBaHe Ha CTPYXKH: [Py paspasBa-
He Ha IbpBO, NNAcTMaca 1 Ap. ¥ Npu UH-
TEH3WUBHO CTPYXKOOTAENAHe NpeMecTe-
Te npesktousatens (9) no nocoka Ha
LyLiepa 3a npaxoynasaHe.
UakniousaHe Ha npucnocobnenneto 3a
U3[yXBaHe Ha CTPYXKK: 3a IEAHOCTH B
MeTa/l, KakTo W NPy CBbp3aHa acnupa-
LA npemecteTe npeskntouBarens (9)

W—D_ M0 MNOCOKa Ha PeXeLLna NACT.

MyckaHe B ekcnnoarauua

» CbobpassBaiiTe ce C HaNpeXeHUeTo Ha 3aXpaHBaLaTa
mpexa! HanpexeHneTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa Tpabsa
[1a CbOTBETCTBA Ha JaHHHUTe, U3MMCAHM Ha Tabenkata Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

BKniouBaHe U U3KNIOUBaHe

3a BKNIOYBaHE Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA HaTUCHETE MyCKO-
BUA NpekbeBay (2).

3a 3acTonopaABaHe Ha NyCKoBUA NpekbcBau (2) ro 3afpbx-
Te HaTMCHar 1 u3mectete byToHa (1) HafACHO UK HanaBo.
3a H3KNIOUBaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETE MyCKo-
BUA NpekbeBau (2). Ako NyckoBUMAT npekbeBau (2) e bun
3aCTOMOPEH, MbPBO r0 HATUCHETE W CNef TOBA o OTMYCHETE.

YnpaBneHue Ha bpos Ha xopoBeTe

MoxxeTe fia perynuparte bescteneHHo bpos Ha xooBeTe Ha
BK/IOUEHHNS eNEKTPOMHCTPYMEHT NOCPEACTBOM CUnata Ha
NMPUTUCKaHe Ha NyCKOBMA NpekbeBay (2).

lpu neko HaTUCKaHe Ha MycKOBMA NpekbeBay (2) uectotara
e Hucka. C yBennuaBaHe Ha HaTUCKa HapacTea U uecToTara
Ha Bb3BPATHO-NIOCTLNATENHUTE [IBUXKEHUS.

Heobxoaumara uectota Ha Bb3BPaTHO-NOCTbNATENHMUTE ABU-
KEHMSA 3aBHUCH OT KOHKPETHUTE YCMOBHS U Ce ONpeaens
Hait-nobpe upes usnpobeaxe.

MpenopbuBa ce HamManABaHe Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE

NBVKEHHA:

- MpH NOCTaBAHE Ha PeXeLLns NUCT Bbpxy 0bpaboTBaHms
[leTaln, 3a 1a MOXe A Ce NO3NULIMOHUPa NMO-TOUHO Pexe-
LA InCT,

- Npu pA3aHe Ha NnacTMaca v anyM1HHi, 3a fia ce NpefoTs-
paTv pasTonsABaHETO Ha MaTepuana.

Mpu npofbmKMTENHa paboTta ¢ Manka uecToTa Ha Bb3BPaTHO-

NOCTbMATENHUTE AABUKEHUA eNEKTPOMHCTPYMEHTLT MOXE Ad

Ce Harpee CUNHO. M3BaieTe pexeLL s CT U OXNAJETe enek-

TPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro ocTaBuTe Aa pabotu npubn. 3 Mu-

HYTU C MaKCMManHa yectota.

YKa3aHus 3a pabora

» Mpepu u3BbpLIBaHE HA KAKBUTO U A € AeHHOCTH NO
€NeKTPOMHCTPYMEHTa H3K/IoUBaNTeE Lencena oT 3ax-
paHBalara Mpexa.

» AKO HOXDbT ce 3aKN1HU, He3abaBHO H3KNIOUeTe eneKT-
POMHCTPYMEHTa.

» pu obpaboTBaHETO HAa MaNKK UNK TbHKK i€TAHNH BH-
Harv u3non3gaire cTabunHa noAnoXKa, Hanp. CTeHp
3a pA3aHe (aoNbNHUTENHO Npucnocobnexue).

3a aa nocTurare oNTUManHU pe3ynTaTi ¥ BUCOKA TOUHOCT Ha

pabora, pa3ps3BaiiTe C yMePEHO NPUTUCKAHE.

MpoboaHuTe TPMOHKM Ca NPOEKTMPaHK OCHOBHO 3a CPe30Be

no wabnoH. B acopTumenTa Ha Bosch ocBeH ToBa ca Ha pas-

NonoXxeHu1e 1 NPUHaANEXHOCTH, KOUTO NO3BONABAT NPaBM

WNY KPbrOBM CPE30BE (Copes Mofiena Ha NpoboHNS TPHOH

Hanp. onopa 3a ycnopeAHo BOAEHe, HanpaBnABALLA LMHA

WNY KPbrOBO pasps3BaHe).

PbuHO BOAEHNUTE NPODOAHN TPHOHM MPUHLMMHO Ca CKMOHHK

KbM T.Hap. "npemecTBaHe", T.e. TOUHOCTTA HAa brbNa U cpesa

npu onpeneneHu obCToATENCTBA HE Ce rapaHTUpa. PelliaBa-

LY chaKTOPH, KOMTO OKa3BaT BMAHWE BbPXY TOUHOCTTA, ca

nebenuHata Ha npobofHKUA TPHUOH, Ib/KMHATA HA cpeaa U

NAbTHOCTTA W iebenrHaTa Ha Matepuana, ot KOWTO e Hanpa-

BeH 0bpaboTBaHUAT AeTan.

Mpw gbArv npasu cpesoBe B iebenu AeTainnu o1 Abpeo

(>40 mm) nuHKUATA Ha Cpe3a MOoXe Aa Ce U3KPHUBH. 3a npe-

LiU3HM CPEe30Be B Te3 Clyyau ce MPenopbuBa U3MNon3BaHeTo

Ha UMpPKyNAp Ha bow.

ETo 3alLi0 BMHaru npoBepsBaiTe upe3 npobHM cpe3oBe Aanu

pe3ynTaTbT OT pA3aHe ¢ M3bpaHata cucTema 0TroBapA Ha Ba-

LUMTE U3UCKBAHUA.

MoTbBawy TpHOHH (BX. chur. 1)

» [lonycka ce npobHUBaHETO C peXXeLLua NUCT CaMo Ha
MeKH MaTepHany, Kato AbPBECUHA, TUNICKAPTOH UK
Aap.n.!

Mpw pasps3BaHe ¢ NpobrBaHe M3NON3BaKTe CaMo KbCH pe-

elly nucToBe. PaspA3BaHeTo ¢ NpobrBaHe e Bb3MOXHO ca-

MO MpH bIbi Ha ckocaBare 0°.

locTaBeTe enekTPOMHCTPYMEHTA Ha fIeTalna ¢ npeaH1s pbo

Ha ocHoBHara nnoya (7), 6e3 pexewmar nuct (16) aa ro fo-

NWpa v CNef TOBa ro BKMUETe. AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTBT €

C Bb3MOXHOCT 32 peryniupaHe, ycTaHoBeTe MakcMMarnHa yec-

TOTa Ha Bb3BPATHO-NMOCTbNATENHUTE ABUXEHHUA. [1pUTUCHETE

3[paBO eNEKTPOUHCTPYMEHTA KbM fieTalina v baBHo BpexeTe

PEXeLLNA ICT.

Korato ocHoBHara nnoua (7) gonpe o Aetaina ¢ Lanara cu

MOBbLPXHOCT, NPOAb/MKETE Pa3PA3BAHETO MO XenaHarta niu-

Hus.
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Oxnaaalyo-cMa3BalLa TeUHOCT

3a/1a npeaoTBpaTUTE NperpsaBaHe Npu paspa3BaHe Ha MeTa-
N1, TpAbBa 1a HaHeceTe oXNaXall0-CMa3Ballla TeUHOCT Mo
NPOAb/MKEHWE Ha TUHWUATA Ha pA3aHe.

MopabpxaHe U cepBU3

MopnbpKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpeau U3BbPLIBaHe Ha KAKBUTO U 13 e AeHHOCTH NOo
eNeKTPOUHCTPYMEHTa U3KNIoUBaNTe Liencena oT 3ax-
paHBaLjaTta Mpexa.

» 3apapabotute gobpe u 6esonacHo, nogabpxKaiTe
YUCTH eNeKTPUYECKNUA MHCTPYMEHT U BeHTUNALHOHHH-
Te OTBOPH.

Korato e Heobxoa1Ma 3amMAHa Ha 3axpaHBalluA kaben, 1A

TpAbBa Aa ce M3BbPLLM B OTOPU3MUPAH CEPBU3 3a ENEKTPONH-

CTpymeHTH Ha Bosch, 3a 1a ce 3anasu HMBOTO Ha besonac-

HocT Ha Bosch enekTponHCTpymMeHTa.

Pef10BHO NOUKCTBaNTE rHE3OTO 3a 3aXBalliaHe Ha PeXeL-

Te NUCTOBe. 3a LieNTa U3BAAETE PEXELLWA IUCT OT ENEKTPO-

MHCTPYMEHTA W CTPbCKANTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA Upe3 NeKo

MouyKBaHe BbpXy TBbPAA NOBbPXHOCT.

CHNHOTO 3aMbPCABAHE Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE Aa

[NI0BE/Ie 10 HapyLLeHWA Ha (hyHKLMOHUPAHETO My. 3aToBa He

pa3pA3BaiTe OTA0NY UMW B TaBaHHa NO3MULIUA MATEPHUANH, KO-

WUTO OTAENAT FONAMO KOMMUECTBO CTPYXKKK.

» U3non3BaiiTe Npu eKCTPEMHH YCNOBUA Ha ynoTpeba no
Bb3MOXHOCT BUHAru U3CMYKBaLla MHCTanauus. Pe-
JI0BHO NPOAYXBaiiTe BEHTUNALUOHHUTE OTBOPH U MON3-
BaiiTe fe()eKTHOTOKOB Npeana3eH NpeKbCBay
(PRCD). Mpu 0bpaboTBaHe Ha MeTanu No BbTPELLIHOCTTA
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA MOXe [1a Ce OTNIOXU TOKOMPO-
BeXalll npax. ToBa MOXe Aa HapyLLM 3alliUTHaTa M30na-
LIMA Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

Ao n3xofia 3a npax e bnokupaH, U3KNoueTe eNeKTPOMHCT-

pyMeHTa, U3BafieTe NPaxoM3CMyKBAHETO W OTCTPAHETE npaxa

W CTPYXKHTE.

MNeproanuHo cMa3BaiTe Bodeluata ponka (15) ¢ eqHa karnka

MallLUHHO Macno.

PenoBHo nposepaBaiiTe Boaelata ponka (15). Ao e usHo-

ceHa, TA TpAbBa fa Ob/ie 3aMeHeHa B 0TOPHU3NPaH CepBH3 3a

€NeKTPOMHCTPYMeEHTH Ha Bosch.

Otpen 3a 06cny)XBaHe Ha KNHEHTH U
KOHCYNTaLuu 3a ynotpeba

bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13 667

JIMHKBT KbM HalLuTe CEPBU3HU aipeECU U FapaHLUOHHKU yCro-
BUA LLie OTKpUEeTe Ha NocneHaTa CTpaHuLa.

Mons, npu BbNPOCK 1 NPK NOpPbYBaHe Ha Pe3ePBHU YacTu

BMHaru nocousaiTe 10-UuthpeHns KaTanoxeH HoMep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypepa.
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bpakyBaHe

C ornep onasBaHe Ha OKOMHaTa cpefja eNekTPOUHCTPYMEH-

TbT, IOMbHUTENHUTE NPUCMOCOONEHNA U ONaKoBKaTa TPAb-

Ba Za 6baaT NofINoXeHH Ha noaxofALla npepaboTka 3a noB.-

TOPHOTO M3MO/3BaHe Ha CbbPXKALLUTE CE B TAX CYPOBHHMU.
He 13xBbpnAiTe eneKkTPOUHCTPYMEHTH NpH bu-
TOBMTE OTNambLim!

Camo 3a ctpanu oT EC:

EnekTpuueckute 1 eneKTPOHHK Ypeau, KOUTO Beue He Morar
[a ce u3nonaear, TpabBa Aa ce cbbMpart pasaento 1 a ce
U3XBbPNAT N0 KONOrMUHOCHobPa3eH HauuH. Manonagaite
0b03HaueHHTE CUCTEMM 3a CbBUpaHe. [PELIHOTO U3XBbPSA-
He MOXe [1a e BPEHO 3a OKOMHATa Cpefja U 3a 34paBeTo no-
paay Bb3MOXHO CbbPXaLLUTE Ce OMacHM BELLECTBA.

MakepoHCKH

Be36eqHOCHH HaNnOMeHH

OnwTH npepynpeayBatba 3a 6e3begHocT 3a
eNeKTPUYUHH anaT

4] nPEAY- Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHH
npeaynpeayBatba, UNYCTpaLU1 U
NPEAYBAHE cneuyrduKaLMu NPUNOXKEHH CO
0BOj eNeKTPUUEH anat. HenpuapxyBarbeTo [0 CUTe
ynaTcTBa NpUNOXeH! NOAONY MOXE Aia JOBELE 10 CTPYEH
YAAp, NOXap W/Unu TeWK1 NOBPeau.

3auyBajre ru 6e3beHocHUTE NpeaynpeayBakba U
ynaTcTBa 3a KOPUCTEHbE U 32 BO MAHHUHA.

oumoT ,enekTpuueH anat” Bo be3begHocHUTE
npenynpeayBatba Ce OAHECYBa Ha eNeKTPUUHM anapaTy WTo
KopucTart cTpyja (kabencku) unu anapary LUTo KopucTat
barepuu (akymynaropcku).

Be3begHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» Pa6GoTHHOT NpocTop 0ApXKyBajTe ro YucT U Aobpo
ocBeTneH. [1penonH1 UN1 TEMHW NTPOCTOPMM MOXE Aa
[10BefaT o Hecpeka.

» He paboreTe co eneKTPUUHHTE anaTH BO €KCMNO3NBHA
OKONHHA, KaKO Ha NPUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBH
TEUHOCTH, FacOBH UMK NpaLlKMHA. EneKTpuuHuTe anatv
CO3/1aBaaT UCKPK KOMLLTO MOXKE Aia ja 3ananat npalumnHata
WK TacoBuTe.

» [peTe ru geuara M NPUCYTHUTE NoJaneKy Aofeka
paboTtuTe co eneKTpHUUeH anat. HeBHUMaHWETO MOXe
[N npean3BKKa ia U3rybute KoHTpoNa.

EnektpuuHa be3begHoct
» MpHKNyuoKOT Ha eNeKTPHUHHOT anaT Mopa Aa

oAroBapa Ha npuknyuHuuata. Hukoraw He ro
MeHyBajTe NPUKNYUOoKoT. He KOPUCTHTE NPUKNYUHH
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apanTepH co 3a3eMjeHnTe eneKTPUUHH anaTu.
HeuameHeTHTE NPUKYUOLM M COOBETHUTE MPUKNYUHULA
rO HaManyBaaT PU3NKOT OZ CTPYEH YAap.

» U3bernyBajTe TeneceH KOHTaKT o 3a3eMjeHH
NOBPLUKHM, KaKO Ha NpUMep, LIeBKH, PaiHjaTopH,
MeTanHW NaHLY W NAAUNHULK. [T0CTOM 3ronemMeH pUsnk
0f} CTPYEH yaap aKo BaLIETO TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3anoxyBajre eneKTpUUHUTE anaTH Ha AOXKN UK
BNaXXHU YCNOBH. AKO Be3e BOAa BO €NEKTPUYHHOT anar,
Ke Ce 3rofeMu1 pU3UKOT Off CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopaBeTHO co kabenor. Hukoraw
He ro kopucreTe Kabenor 3a Hocete, BNeuere Unu
MCKNyuyBatbe Ofi CTPYja Ha eNeKTPUUHHOT anar.
KaGenort uyBajte ro noganexy o oraH, Macno, ocTpu
MBULY UK NOABWXKHU AenoBH. OLITETeHU UK
3anneTkaHy kabnu ro 3ronemyBaar pU3WKOT Of CTPYEH
yAap.

» Mpu pabota co enekTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KOpHcTeTe NpofiomkeH kaben coopBeTeH 3a
HapBopeLHa ynotpeba. KopucterbeTo Ha kaben
COO/BETEH 3 HaflBOPELLHA ynoTpeba ro Hamanysa
PH3MKOT Of CTPYEH YAap.

» AKko Mopa Aa paboTuTe CO eneKTPpUUeH anar Ha BNaXKHO
MecTo, KOpUCTeTe 3aIUTUTEH Ypea 3a AudepeHyujanHa
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT OfL CTPYEH yaap.

Nuuna be3bepHoct

» buperte BHUMaTeNnH1, BHUMaBajTe Kako paboTute 1
paboTeTe pa3ymMHo co eneKkTpuueH anat. He
KOPHCTETe eNeKTPHUEH anaT ako CTe YMOPHH UK NoA
[ejCTBO Ha POTH, aNKOXON UMK NEKOBU. EleH MOMEHT
Ha HeBHWUMaHKe fiofeka pPaboTuTe Co eNeKTPUUHUTE anatu
MOXe fia J0Befie [0 CEpPMO3Ha /IUUHA NOBPE.aA.

» Kopucrete nuHa 3awTuTHa onpeMa. Cekoraw Hocete
3aLUTHTA 33 OUM. 3alUTUTHATA OMpeMa, Kako Ha mp.,
Macka 3a npaLuHa, 6e3beHOCHM YUEBNM KOULUTO He ce
NU3TaaT, WeM UMK 3allTHTa 3a YLLK, KOULLTO Ce KopucTaT
32 COOIBETHM YCMOBH, Ke JOBEAAT [10 HaManyBatbe Ha
TIMUHM NOBPEMH.

» Cnpeuete HeHamepHO aKTHBHpatbe. [poBepeTe Aanu
NpeKMHYBauoT e UCKNYUeH NpeA Aa ro BKNy4uTe BO
CTpyja u/unu co ceToT Ha 6aTepuu, npep fa ro 3emete
MNH HOCHUTe anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHKUTE anath co
NPCTOT NO3ULMOHMUPAH HA NPEKUHYBAYOT UK
BKNyUyBatb€ BO CTPYja Ha €N1EKTPUUHHMTE anaTy UmjLTo
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEH, MOXe [1a Npeau3B1Ka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKoB 6Mno KNyu 3a perynupate unu
thpaHuUycKM KNnyy npea Aa ro BKNy4YuTe eneKTPHUHHOT
anar. OpaHLyCKK KIyy WNu Knyy NpuKaueH 3a
POTMPAUKMOT [1EN HA €NEKTPUUHKOT anaT MoXe Ja oBefle
[0 MUHa NoBpefa.

» He ru npeuekopyBajte orpaHuuyBamara. [ocrojaHo
0ApXyBajTe cOoABETHa NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MOXYBa nofobpa KOHTPONA Ha eNIEKTPUUHKOT anat
BO HENpeaBU/IMBY CUTYaLUN.

» Obneuerte ce coogseTHo. He Hocete LWHPOKa obnekau

Hakut. Kocara u anuwrara tpeba aa bupar noganeky
Of NOABHXHUTE [enoBH. LLInpokata obneka, HakUTOT
WM [IONTaTa Koca MOXKE [1a Ce 3aKauar 3a NOABWKHUTE
[NeN0BU.

AKo ce KOPHCTaT NOBP3aHK ypeaHu 3a Baaetbe
npawnHa u cobupatbe npegMeTH, NpoBepeTe fanu ce
NpaBUNHO NOBP3aHH U KopucTeHn. Cobuparbeto
npatMHa MOXe [1a ' HaManu onacHoCTUTe
npeau3BrKaHK off Hea.

He go3sBonyBajre HCKYCTBOTO CTEKHATO CO UecTa
ynotpeba Ha anaTuTe fa Be HanpaBH CMOKOjHK U Aa ru
urHopupare 6e36eHOCHHTE NPHUHLMMK NPH HUBHOTO
KOpHUCTEtbe. HeBHUMATEHO [IBUXErbE MOXE a
Nnpeau3BrKa Cepro3Ha nospe/aa Bo f1eN of] CeKyHaa.

Ynotpe6a u uyBatbe Ha eneKTPUUHHTE anaTh
» He ro npeontoBapyBajte eneKTPUUHKOT anar.

KopucTteTe coofiBeTeH eneKTpuueH anar 3a HaMmeHara.
Co COOABETHUOT eNeKTpUUeH anat nofobpo, nobezbenHo
11 Nobp30 Ke ja M3BpLIMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.
He KopHcTeTe eneKTpuueH anar ako He MoXeTe Aa ro
BK/YUHTE W UCKNyUUTE CO NOMOLL Ha MPEKUHYBaYOT.
CeKoj enekTpUUEH anart KojLUTO He MOXe Aa ce
KOHTPONMPA CO MPEKKMHYBAUOT € OMaceH 1 Mopa fia ce
nonpasw.

WcKnyueTe ro eneKTPUUHKOT anaT of, CTpyja u/unu
u3BajieTe ro ceToT Ha b6atepuu, ako ce Bagu, npes Aa
npaBHTe HeKaKBY NpUNaroayBatba, MeHyBaTe
AONONHUTENHA ONpeMa UMK ro CKnaaupare
eneKTPUUHHOT anat. Co OBHe NPEBEHTUBHH
6e3beHOCHM MepKH Ce HamanyBa PU3UKOT Off CTyuajHO
BK/yUyBatbe Ha eNEeKTPUUHMOT anar.

UyBajTe ru eneKTPUUHKTE anaTi noganexy og aodgar
Ha Aiela M He A03BONYBajTe NHLATa KOU He paKyBane
CO eNeKTPUUHMOT anaT UMK He Ce 3ano3HaeHH CO 0Ba
ynaTcTBo fa paboTar co UCTHOT. ENeKTpUuHUTE anatu
Ce OMacHH BO paLieTe Ha HeobyUueHN KOPUCHHULM.
OpapiKyBatbe Ha eNeKTPUUHM anaTh U JONONHUTENHA
onpema. MpoBepeTte ro nopamMHyBambeTo HIKH
NpPULBPCTYBatbe Ha NOABWXHUTE AENOBH, CNOjOT HA
[eNOBUTE U CUTE AAPYTH YCNOBH LUTO MOXKE HEraTHBHO
[ia BNH1jaaTt BP3 (hyHKLHOHHUPALETO Ha eNeKTPUUHHOT
anar. AKo e OlITeTeH, OAHeceTe ro eneKTPUUHKOT anat
Ha nonpaeka npep Aa ro kopucture. MHory Hecpeku ce
NpefU3BUKaHW 3apaau HECOOMBETHO OAPXKYBatbE Ha
€NeKTPUUHHTE anaT.

OcTpeTe 1 uMcTeTe FM anaTHTe 3a ceuete. CoofIBETHO
O[IPXKyBaHUTE MBMLM Ha anaTuTe 3a Ceuetbe NoManky ce
BWTKaaT 1 NONECHO Ce KOHTPONMpaar.

EneKTPHUHHOT anat, AONONHUTeNHaTa onpema,
eNoBHTE U iP., KOPUCTETE ' BO COrNMACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha PaboTHUTe YCNOBH 1
paborara Koja ja Bpwuute. KopuctereTo Ha
€NEeKTPUYHHOT anart 3a ApYr1 HaMmeHu MoXXe Aa AoBefe 0
OMacHM CUTYaLInK.
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» PaukuTe W NOBPLUMHHMTE 33 APXKEHE OAPXKYBajTe 1
CYBH, YNCTH U HEU3MACTEHH. PauKuTe W NOBPLUKHHTE 32
JDXKEHbE WTO Ce NU3raaT He 0BO3MOXyBaaT beabeaHo
paKyBatbe 1 KOHTPONA Ha anaToT BO HEMPeABUIMBH
CUTYaumu.

Cepsucupaibe

» EneKTpuMuHMOT anat cepBHUCHUpajTe ro Kaj
KBanugHKyBaHO NULe KOe KOPUCTH CAMO UAEHTUUHU
pe3sepBHu fenoBu. Co 0Ba Cce 0BO3MOXYyBa be3beHo
OfIPXXYBatbe Ha eNeKTPUUHMOT anar.

be3begHoCcHM HanoMeHH 3a yOoaHHM NUNK

» [ipxeTe ro eNneKTPUUHWOT anaT 3a H3oNHUpaHaTa
NOBPIUKHA Ai0AieKa CeueTe, 3a f1a He [0j/ie BO KOHTaKT
€O CKpHeHa XML UK Co HeroBuoT kaben. Ako
Onpemarta 3a Ceuekbe f10jae BO 10N CO ,)K1LA NOA
HamoH", MoXe Aa r' U3noxw MeTanHuTe Aen0BMU Ha
€N1EeKTPUUHWOT anar ,Mof, HaroH M oNepaTopoT MOXE fia
nobue ctpyeH ynap.

» KopucTeTte MeHreMe Unu HeKOj APYT NPaKTHYEH HAUUH
3aparo obesbeaute M NpULBPCTHTE AENOT WITO CE
obpabotyBa Ha cTabunHa noBpLKHa. [JOKONKY ro
[LpXuTe [lenoT Wwro ce 0bpabotysa co paka unu ro
NOTNPETE Ha Bac, Toa Ke buze HectabunHo U MoXe fa
u3rybute KoHTpONa.

» [pxeTe ru pauete noganexy oA AenoT Kaje LWTo ce
ceye. He dakajte nop aenor wro ce o6paborysa.
[loKonKy fiojaeTe BO KOHTAKT CO IMCTOBMTE 3a Nuna
MOCTOM ONACHOCT Of MOBPefa.

» CraBeTe ro eNeKTPUYHKOT anaT cCaMo Kora e BKIy4YeH
Ha Aenor WwTo ce obpaboTysa. MHaKy nocTou onacHoCT
0f} IOBPATEH Yfiap, ZI0KOMKY anaToT LWTO Ce BMETHYBA Ce
3arnaBy BO AieNoT WTo ce obpabotysa.

» [pu ceuetbe BHUMaBajTe Ha T0a, 0CHOBHaTa NMoya Aa
nexu cTabunHo. CBUTKAHWOT IUCT NKNa MOXE [ia ce
CKPLLM N 132 0BE/E 10 NOBpaTeH YAap.

» o 3aBpuyBabeTo Ha paboTerweTo UCKnyueTe ro
€NEeKTPUYHHUOT anart U U3BafieTe ro NUCTOT 3a NUNa of
MCEUOKOT AYPH TOrall Kora Toj Ke 3acTaHe. Ha 1o
HauuH Ke n3berHeTe NoBpaTeH yaap v ke Moxxe besbenHo
[1a ro 0CTaBUTE ENEKTPUYHKOT anar.

» Mouekajre foAeka eneKTPUUHKOT anart cocema He
npekuHe co pabota, NpeA Aa ro TprueTe HacTpaHa.
Anarot Lo ce BMETHYBa MOXE fia ce bnoku1pa v a
[noBefie 10 rybetbe KOHTPONA Hafl ypesaoT.

» Kopucrete camo HeowTeTeHH, becnpekopHH NUCTOBH
3a nuna. Ickp1BEHHTE MK HEOCTPU IMCTOBM 3a Nuna
MOXe [1a Ce CKpLUaT, 12 BNKjaaT HEraTUBHO Ha CEUEHETO
WNY [la NPeM3BUKaaT MoBpaTeH yaap.

» He ro 6nokupajre nucror 3a nunara no
MCKNYuyBabeTo CO CTPAHHUHO KOHTPa-NPUTUCKaIbE.
NACTOT 3a MMNa MOXeE Aia CE OLUTETH, CKPLUK UNW Aa
npefu3B1Ka NOBPaTeH yaap.

» KopucreTe ro eneKTpUUHKOT anaT HCKNYYHBO CO
ocHoBHara nnoua. Kora pabotute be3 ocHoBHarta nnoua,
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MOCTOM PHU3KK 12 HE MOXETE f1a FO KOHTPONMpare
€N1eKTPUYHHKOT anar.

» Kopucrete cooneeTHH ypeau 3a npebapyeatbe, 3a aa
Y NPOHajeTe CKPUEHNTE eNeKTPHUHK Kabnu nnu
KOHCYNTHPajTe Ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTue 3a
cHabayBatbe co eneKTpUuHa eHepriuja. KoHTakToT co
€N1eKTPUUHHM Kabnu MoXe f1a J0Be/e [0 NOXap W CTPYeH
yaap. OWTeTyBarbeTo Ha racoBOAOT MOXE Aa J0BEfE 10
eKCnnoauja. HaBnerysarbeTo BO BOJIOBOAHM LEBKM
Npeau3BUKYBa OLITETYBAtE M MOXE [a NPen3BMKa
€NeKTPUUEH yaap.

Onuc Ha npou3BOAOT U
nepdopmaHcute

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
HaMOMEHH M YNaTcTBa. [ PeLLKUTE HacTaHaTH
KaKo pe3ynTar off HenpUAPKyBatbe 0
6e36eHOCH1TE HAMOMEHH 1 yNaTCTBa MOXeE
[a NpefM3BMKaaT eNeKTPUUEH yaap, noxap
W/VNW TELIKK NOBPEM.

BHKMaBajTe Ha Cn1KKUTe BO NPeAHUOT AieN Ha YNaTcTBOTO 3a

KOpHCTEHbE.

YnOTpeGa €0 CoOoABE€THA HaM€éHa

ENnekTpruHKMOT anat e HaMeHET 3a Ceuerse BO iPBO,
NNacTuKa, MeTan, KePaMUUKK NNOUKHM, TyMEHW MaTepHjanu 1
namuHat/HPL (High Pressure Laminate) Ha cTabunHa
noanora. Toj € NorofieH 3a BpLUEHE NPaBu Unu 3a0bnexu
PEe30BH NOf, 3aKOCEHH arnu Ao 45°. BHUMaBajTe Ha
6e3beHOCHUTE HanNoOMeHH 3a Nuna.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha MnyCTpUpaHUTE KOMMOHEHTH ce
0AHECYBa Ha MPUKA30T Ha eNEKTPUUHMOT anar Ha
rpacuuKara cTpaHuua.

(1) Brokapa Ha NPeKMHyBayYOT 3a BKNyUyBatbe/
UCKNyUyBatbe

(2) MpekuHyBay 3a BKNyuyBatbe/UCKMyuyBatbe

(3) MnasHuum 3a BcucyBarbe

(4) Apantep 3a BcvcyBarbe”

(5) LipeBo 3a BcucyBarbe®

(6) Oeno 3a ceurno 3a nuna (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) OcHoBsHa nnoua

(8) NMocr 3a nogecyBatbe Ha ocuMUnaLu1Te

(9) MpekuHyBau 3a ype[ 3a OfiayBYBatbe Ha
CTPYroTUHUTE

(10) Kanak 3a BcucyBarbeTo (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) OcHoBa 3a KOHTPONA Ha MHHjaTa Ha
ceuetbe Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)
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(12) KoHTponeH npo3opeL 3a KOHTPONa Ha IMHKjaTa Ha
ceuetbe Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(13) Pauka (M3on1paHa NoBpLUMHA Ha pauKarta)
(14) Mpudbar Ha ceunno 3a N1na

(15) Bopeukv Banjak
(16) Ceuuno 3a nuna®
(17) 3awTnta of KnHetbe”
(18) Mpwudpar 3a onpema

)

TeXHUUKK nopaToLH

(19) 3awmra og gonup
(20) 3aBpTKa 3a 0OCHOBHaTa nnoua
(21) Ckana Ha 3akoceHw arnu

(22) OsHauyBatbe Ha 3acekot 0° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(23) OsHauyBatbe Ha 3acekot 45° (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

a) Onuwaxara onpema npyuKaxkaHa Ha CNUKHTe He e fien o
CTaHAapAHUOT obem Ha Hcnopaka.

PST 750 PE PST 750 PEL

Bpoj Ha fien 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
KoHTpona Ha nuHujaTa 3a ceuetbe Cut Control - = °
KoHTpona Ha bpojoT Ha paboTHK 0f0BH ° °

Ocuunaumu ° ° °
HomWHanHa jaunHa 1 530 520 530
N3nesHa MOKHOCT W 290 290 290
bpoj Ha paboTHM 0[10BM BO NPa3HO Ny min™* 500-3000 500-3000 500-3000
PaboteH oy mm 20 20 20
Makc. anaboumHa Ha pesot

- BOApPBO mm 75 75 80
~ BO aNyMUHUYM mm 12 12 12
- BO Yenuk (HenerupaH) mm 5 5 5
Aron 3a ceuetbe (N1€B0/AecH0) MakKc. ° 45 45 45
TexuHa” kg 2,0 2,0 2,0
Knaca Ha 3awruta =] =T G

A) bBescrpyeH kaben

MoparouuTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] og 230 V. OB1e noaaTouy MoXe fia 0TCTanyBaaT NP1 PasnuuHK HaNoHW, BO 3aBUCHOCT o} M3Beabata

BO OAHOCHaTa 39Mja.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpauun

BpenHocTuTe 3a emucuja Ha byuasa ce ogpenyBaat
cornacHo EN 62841-2-11.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEKTPUYHMOT anat oLEeHeTo co A
TUMWUHO U3HECYBA: HUBO Ha 3BYUYEH NpuTHCOK 88 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jauMHa 96 dB(A). HecurypHocTK = 5 dB.
Hocerte 3awruta 3a cnyxor!

BpeaHocTv Ha BUBpaumu a, (KOHTUHYMpaHu BUbpaLmm), p,
(noBTOPEHH yIApHH BUOPaLMM) M HeCHTypHOCT K yTBpaeHH
cnopen EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Ceuetbe nBepuua co ceunno3anuna T 144 D:

=13 m/s* (K = 3m/s?), Prg = 300 m/s? (K = 55 m/s?)
Ceuetbe MeTaneH num co ceunno3anuna T118 A:

Ay = 7m/s” (K= 1,5m/s’), pe,y = 238 m/s” (K = 16 m/s?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Ceuetbe nBepuLa co ceunno 3anuna T 144 D:

s = 13m/s’ (K= 3m/s’), pes = 298 m/s” (K = 23 m/s’)
Ceuetbe MeTaneH num co ceunno 3anuna T 118 A:

Ay =T m/s’ (K = 1,5 m/s’), Pey = 262 m/s? (K = 27 m/s?)
HuBOTO Ha BMDpaLMK HaBeAEHO BO OBHME yNaTCTBa U
BpeAHOCTa Ha eMucHjaTa Ha byuasa ce U3MepeHu criopes
MepHU NOCTanKK1 M MOXaT Aa Ce KopKCTaT 3a cnopesnba mery
eNeKTPUUHM anaTu. McTo Taka Moxe fia ce Npunaroam 3a
npenBpemMeHa NpoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPaLMK 1 emm1cHjaTa
Ha byuasa.

HaBepeHoTO HUBO Ha BUDpaLMK 1 BpeaHOCTa Ha emMucHjaTa
Ha byuaBa rv npeTcTaByBaar [MaBHUTE NPUMEHH HA
€NeKTPUUHKOT anar. [oKonKy enekTpUyHKOT anar ce
KOPMCTH 33 APYTM NPUMEHH, anaToT LUTO Ce BMETHYBA
OTCTanyBa 0 HOPMHUTE UMK HELOBOMHO CE OIPXYBa, HUBOTO
Ha BMOpaLMK M Bpe[HOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuaBa Moxart aa
otcranyBaar. OBa MOXe 3HauuTeNHo Aa ro 3rofieM1 HUBOTO

160992AE18((14.11.2025)

Bosch Power Tools



Ha BUbpaLM1 1 emucHjaTa Ha Byuasa BO LIENOKYMHAOT
nepvoA Ha paboterbe.

3a NpeuusHo ofipeyBatbe Ha HUBOTO Ha BUDPaLMK 1
emucujata Ha byuasa, Tpeba fia ce 3eme npenBua NepruofoT
BO KOj YPE/0T € UCKNyUeH unu pabotu, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynoTpeba. OBa MOXe 3HaUMTENHO [1a o Hamanu
HMBOTO Ha BMDpaLWK 1 emucHjaTa Ha byuasa BO
LieNnoKyMHKOT Nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE M AOMONHUTENHNTE MepKM 3a 6e3beHoCT 3a
3alLTUTa Ha KOPHUCHUKOT Of] BMjaHKETO 0ff BUOpaLmuTe,
KaKo Ha Np.: OPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHUTE anaTi 1 anatute
32 BMETHYBatbe, OAPXKYBatbe Ha TOMNIMHATA Ha [iNaHKuTe,
OpraHua1parbe Ha TeKoT Ha pabotara.

MoHTaxa

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuvere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK Of SUAHATA
A03Ha.

BMeTHyBatbe/3aMeHa Ha CEUMNOoTo 3a nunaTa

» [pu cTaBame NK Npy 3aMeHa Ha eNeKTPUUHKOT anat
HOCeTe 3alITUTHU PaKaBULM. AnaTiTe 3a BMETHYBakbe
Ce OCTPHU U MOXeE [ia Ce 3arpear npu nopgonra yn0Tpe6a.

Bupatbe Ha ceunnoTo 3a nuna

MpernenoT 3a npenopayaHy NMCTOBM 3a NMuna Ke ro Hajaete
Ha KpajoT of1 0Ba ynatcTao. [ocTaByBajTe caMo ceunna 3a
nnna co ceunno co eaeH 3aobnex aen (T-ceunno) unu co
1/4"-ynuBep3anto ceunno (U-ceunno). Ceunnoto 3a nuna
He Tpeba aa buae NoAoNro OTKOMKY LWTO e NoTpebHO 3a
NpenBUOEHUOT pes.

3a ceuetbe Ha TECHU KPUBUHW KOPUCTETE TECHO CEUMNO 3a
nuna.

BmeTHyBate Ha ceunnoTo 3a nuna (Buau cnuka A)

» HUcuucTeTe ro ceunnoTo Ha NUCTOT 3a NuNa npeg,
BMETHYBaeT0. HeuMcToTo Ceunno He MoXe Aa ce
NPULBPCTH CTabUMHO.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: eB. u3Bagerte

ro kanakor (10).

BmetHeTe ro npudarot 3a ceunnoto 3a nuna (14) Bo

NpaBeLoT Ha CTPeNKuTe Harope. [10Toa BMeTHeTe ro

ceunnoto 3a nuna (16), co 3anuuTe Bo NpaBeL Ha CeuerbeTo,

[0 Kpaj BO NpaBeL| Ha Np1chatoT 3a CeUKnOTO 3a Nuna.

Ipu BMETHYBatbe Ha CeYMnoTo 3a M1Na BHUMaBajTe Ha Toa

33/IHMOT [1eN fia Nexy Bo xneboT Ha BoaeukuoT Banjak (15).

» MpoBepete ganu e crabunHo ceunnoro 3a nuna.
NabaBo NOCTaBEHOTO CEUMNO 3a NKUMA MOXE fla UCTafiHe U
[nla Be nospeay.

Bagetbe Ha ceuunoTo 3a nuna (Buau cnuka B)

BmeTHeTe ro npudarot 3a ceunnoto 3a nuna (14) so

NpaBeLOT Ha CTPE/KUTE HArope W M3BageTe ro CeUMnoTo

(16).

[loKOnKy CeunnoTo 3a n1na ce 3arnasv Npu BafierbeTo,

NoCTaBeTe ja paukara 3a nofiecysatbe (8) Ha MakcumaneH
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6poj Ha ocLMNaLMK 1 NPUTUCHETE ro NPUATOoT 3a CEUMNO 3a
nuna (14) manky HaHanpen (Makc. 2 mm).

[eno 3a ceunno 3a nuna (Bugu cnuka C) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Bo nenoto 3a ceurna 3a nuna (6) MoxeTe ja uyBate fio WeCT
ceuuna co fomkuHa 1o 110 mm. BmeTHeTe rv ceunnara 3a
MWna co ceunno co efeH 3aobnex aen (T-ceunno) Bo
npoLenoT NpeaBKAEH 3a HUB BO €NOTO 3a Ceunna 3a nuna.
Moxxe na bvpar nocTaBeHu eqHO NPeKy ApYro 10 TPY ceunna
3anuna.

3aTBopeTe ro 1EN0TO 3a CeuMna 3a nuna v BMETHeTe ro [0
Kpaj B NpoLenoT Ha 0CHoBHarta njoua (7).

3awTuTa of KuHetve (BuAM cnuka D)

3alutuTaTa o KuHetbe (17) Moxe 1a CNpeuu KUHetbe Ha
ropHaTa NoBpLUMHA NPU CeUetbe APBO. 3allTUTaTa O
KMHEHE MOXE [1a Ce KOPUCTM CaMo CO OAPELEHU BUAOBH Ha
ceuuna 3a nuna v co aron Ha pesot of 0°. OcHoBHarta

nnoua (7) npu ceuetbe CO 3aLUTUTA Of} KUHEHE He CMee Aa Ce
noMecTyBa HaHa3aj Bo bniM3nHa Ha pabosuTe.

MpuTHUCHETe ja 3aLuTUTaTa o kKuHerbe (17) oa gony Ha
ocHoBHarta nnoya (7) (Kako LITo e MpUKaXaHo Ha CluKara,
€0 3aCEKOT Harope).

KoHTpona Ha nuHujaTa Ha ceuetbe Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

KoHTponata Ha nMHUKTE Ha ceuetbe Cut Control
0BO3MOXYBa NPeLU3HO BOAEHE Ha eNEKTPMUHMOT anar JOmK
03HaueHaTa IMHKja 3a CeUeHbE Ha IenoT LTo ce obpaboTysa.
Ha Cut Control npunaraat KoHTponHu1ot nposopet (12) co
03HaKWTe 3a ceuetbe M ocHoBarta (11) 3a npUUBPCTYBatbe Ha
€EKTPUYHKOT anar.

Cut Control npuuspcTyBatbe Ha 0CHOBHaTa Nnoyva

(Bupam cnuka E)

lpuuBPCTETE ro KOHTPOMHOTO Npo3opue 3a Cut Control
(12) Bo apxauute Ha nognorara (11). Motoa necHo
NPUTUCHETE ja NOA/I0raTa U HeKa Ce BKNOMM BO NpudatoT 3a
onpemara Ha (18) ocHosHara nnoua (7).

BcucyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

13berHyBajTe aa pabotuTe bes Mepku 3a HamanyBatbe Ha
npaturHata. CoofIBETEH ypefi 3a BCUCYBatbe Npas ja
HamanyBa KONMUMHaTa Ha Npas LUTO € OMacHa No 34pasjeTo.
MorpuxeTe ce 3a jobpa NPOBETPEHOCT Ha paboTHOTO MeCTO.
CeKorall Kop1CTeTe COOfIBETHA PECTIUPATOPHA 3aLUTHTA.
3at0a, [JOKONKY € BO3MOXHO, KOPUCTETE COOLBETEH
BCUCYBau 3a NpaB 3a MaTepHjanoT o ce obpabotysa.
BHuMaBajTe Ha BaxeukuTe nponuck Ha Balwara 3emja 3a
martepujanort koj ro obpabotysare.
» U3bernyBajte cobupare npas Ha paboTHoTO MecTo.
lpaBTa 1ecHO MOXe Jia ce 3ananu.

bapatba 3a BcucyBauor

[TpenopauaH HOMWUHaneH mm 35
AMjameTap Ha LipeBoTo

Bosch Power Tools

160992AE18](14.11.2025)



162 | MakefoHCKH

bapatba 3a BcucyBauor

Motpebex notnputHcok” mbar >220
hPa >220
MoTpebHa KonuunHa Ha npotok” I/s >34
m’/h >122,4
lpenopayaHa eMKacHOCT Ha HEPA nnu
thuntepot Knaca Ha
npatunHa M

A) BpefHOCT Ha MOKHOCTa Ha NPUKNYUOKOT 38 BCUCYBatbe Ha

ENEeKTPUUHKUOT anar

B) Cnopen IEC/EN 60335-2-69

Cneperte ro ynatcTBOTO Ha BcUcyBauoT. [pecTtaHeTe fa
paboTuTe Kora ke ce Hamanu MOKHOCTA Ha BCUCYBatbe U
OTCTpaHeTe ja NpUuYMHaTa.

Kanak (suau cnuku F u G) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

MoHTHpajTe ro 3awT1THMoT Kanak (10), npen Aa ro
NPUKNYYMUTE ENEKTPUUHKOT anaT Ha BCUCYBay 3a NpaLlnHa.
BmeTHeTe ro 3awTnTHKOT kanak (10) Ha enekTpPUYHKUOT anat
TaKa LUTO CPELHUOT ApXKay Ke Ce BKMOMM Ha 3aLuTuTaTa of
nonup (19) v aBata HanBOPELLHW APXKauu Ke Ce BKMOoMaT BO
NpOoLEnuTe Ha KYKULTETO.

M3Bapete ro 3awTUTHUOT kanak (10) 3a pabotetbe be3
BCKMCYBaU 3a NpaLL1Ha KaKo 1 3a ceuetbe nop aron. 3aToa
NPUTUCHETE IO KanakoT Ha BUCMHA HA HAZIBOPELLHUTE
LpXauu 1 U3BNeYeTe ro HaHanpea.

MpuknyuyBate Ha BCUCYBaY 3a Npas

BmeTHeTe ro aganteport 3a BcucyBatbe (4) Ha upeBo 3a
BcucyBatbe (5), Taka LWTo Ke ce CyluHe Kora ke Ce BKIOMH.
MoBp3eTe ro afanTepot 3a BcucyBatbe (4) co MnasHuuuTe 3a
BCHCyBatbe (3) Ha eNneKkTPUUHKOT anar 1 LPeBoTo 3a
BcucyBatbe (5) co BcucyBau (onpema).

MpernenoT 3a NPUKNyuyBatbe Ha PasnuuHUTE BULOBU Ha
BCHCYBauy 3a Npall1Ha Ke ro HajaeTe Ha kpajoT o 0Ba
ynarcrso.

3a ONTMManHO BCHCYBatbe, MO MOXHOCT NMOCTABETE ja
3alTuTara of Kuere (17).

McknyueTe ro ypeaoT 3a oAnyByBatbe Ha CTPYTOTUHHTE, ako
r0 MMare NpUKNYUYEHO BCMCYBAYOT 3a NpatlinHa.
BcucyBauoT 3a npalumHa Mopa 1 € COOfiBETEH Ha
MaTtepujanoT Ha napueto Lo ce obpabotysa.

Mpu BCUCyBatbe Ha 0CODEHO OMAcHM Mo 3apasje,
KaHLiepOreH! MK CyBH UECTUUKH NPaB, KOPUCTETE
CcneuujaneH BCUcyBau.

Ynorpeba

Hauunu Ha paborta

» Mpep 6uno KaKBa HHTEPBEHLMja HA ENEKTPUUHUOT
anar, u3Bneuere ro CTpYjHUOT NPUKNYUOK OF SHAHATA
AO3Ha.

MopecyBsatbe Ha ocuUNaLuu

OcumnayuuTe LWTO Ce NOAECYBaaT Ha UeTUPU HUBOA
0BO3MOXYBaaT ONTUMATHO NPUNaroayBatbe Ha bpauHara,

KanawuwuTeToT 1 CTIMKaTa Ha CeUeHbe Ha MaTepHjaoT LWTo ce
obpabortysa.

Co paukara 3a nofiecysatbe (8) MoxeTe a r1u noctasute
ocLMnaumMuTe 1 3a Bpeme Ha paborara.

[ s e 0 HEMA OCLMNALMM
[ s e O MMM OCLMNALIMM
e w0 CpegHu ocuMnaLmm
I s e O TONEMM OCLMNALMM

ONTMManHKOT CTENEH Ha OCLMNUpatbe 3a OAHOCHaTa
Np1MeHa MOXKE [1a Ce OAPEeAM CO NpaKTUueH obup. Mputoa
Ba)XaT CNefiHUTe Npenopaky:

- [okonky ro u3bepete CTENEHOT Ha OCLMNMPAHHE LUITO
NoMarn ofH. LENOCHO ro UCKNyuuTe, TONKY Ke buae
nogobap v nouncT uceueHuor pab.

- TMpu 0bpaboTka Ha TEHKK MaTepHjany (Ha Np. IMMOBH)
MCKNYYeTe o 0OCLIUNUPAHLETO.

- Kaj TBpau matepujany (Ha np. uenuk) pabotete co Mano
OCLMNMparbE.

- Kaj Mek1 MaTepujan 1 npu ceuetbe Ha APBO MOXKE fia ce
paboTn co MaKCHManHo ocLMnMparbe.

MopaecyBatbe Ha aronoT Ha 3akocyBatbe (Buau cnuka H)
OcHoBHata nnova (7) Moxe fja ce HaBanu KOH JeCHO WUin
KOH NeBO 3a ceuetbe nog aron 4o 45°.

3awTtutHuoT Kanak (10) u sawTutara oa kuHetbe (17) He

MOXXaT [1a Ce BMETHAT NPU CeUetbE CO 3aKOCYBatbe.

- W3BagerTe ja 3awTnTaTa off kuHere (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: u3sBanete ro
Kanakot (10) 1 u3BneueTe ro 1€N0OTO 3a CEUMNO 3a NKNa
(6) og ocHosHara nnoya (7).

- OnabaseTe ja 3aBpTKara (20) 1 npuTHCHETE ja OCHOBHATA
nnoua (7) necHo B NpaseL| Ha MePHUTE MNasHULK (3).

- 3anoaecyBatbe Ha NpeLr3eH aron Ha 3aKoCyBatbe,
OCHOBHaTa N710Ya O/} lecHaTa 1 1eBara CTpaHa uMa TOUuKu
3a BKnonyBgatbe Ha 0°, 22,5° n 45°. Haganete ja
ocHoBHata nnoua (7) cornacHo ckanara (21) Bo cakaHata
noauuuja. [Ipyrute ariu Ha Koco Ceuetbe MoXe fia ce
nofiecar co NoMoLL Ha arnomep.

- [loToa npuTHCHeTe ja ocHOBHaTa nnova (7) 4o Kpaj Bo
npaseL Ha ceunnoto 3a nuna (16).

- [loBTopHo 3aterHete ja 3aBptkata (20).

KonTpona Ha nuHKjaTa Ha ceuetbe NPH HaKOCeHH 3aceuy
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(220  (12) (11) (1| |(23) (21)

3a KOHTPO/aTa Ha IMHUMTE Ha Ceuetbe Ha KOHTPONHHOT
npo3opel 3a Cut Control (12) uma o3Haka (22) 3a
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npaBoaronHuoT 3acek co 0° 1 no eaHa o3Haka (23) 3a aronot
Ha 3aKoCyBatbe CO 45° KOH [IECHO 1 KOH N1eBO COOABETHO Ha
ckanara (21).

O3Haka 3a ceuetbe 3a aronoT Ha 3akocyBatbe mery 0°vn 45°
ce NpecMeTyBa NPonopLMoHanHo. Taa MOXe [JOMONHUTENHO
[1a Ce HaHEeCe Ha KOHTPO/HWOT NPO30peL| 3a

Cut Control (12) co HenepmaHeHTeH MapKep 1 NOBTOPHO f1a
Ce OTCTPaHM.

3a npeuusHo paboTetbe Hajaobpo e Aa HanpaswTe NpobeH
pes.

MomecTtyBatbe Ha OCHOBHaTa nnoua (Buayu cnuka H)

3a ceuetbe Bo bnn3nHa Ha paboBuTe MOXETe HaHa3af Aa ja
NOMecTHTe OCHoBHara nnoua (7).

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: ussneuerte ro
[1enoTo 3a ceunno 3a nuna (6) o ocHosHara nnova (7).
Onabasere ja 3aBpTkara (20) 1 NPUTUCHETE ja OCHOBHaTa
nnoua (7) no Kpaj Bo NpaseL| Ha MepHWTe MNasHuLy (3).
MoBTOpHO 3aterHeTe ro wpador (20).

Ceuetbero co NoMecTeHa OCHOBHa nnoya (7) Bo3MoXHo e
caMo Co arof Ha 3akocyBatbe o 0°. OcBeH T0a, He cMeart a
Ce KOPUCTaT KOHTPONATa Ha iMHUjaTa 3a ceuetbe Cut Control
co nognora (11) v 3awTuTtata of KuHetve (17).

Ypep 3a opayByBatbe Ha CTPYroTUHHTE

Co CTpyereTo Ha BO3AYXOT Ha YPeoT 3a OAZlyBYBatbe Ha
CTPYrOTMHM MOXE fa Ce OfIPXKYBa UMCTA IMHUjaTa Ha Pe3oT
Ofl CTPYTOTUHH.

BknyuyBatbe Ha ypesioT 3a 0fyByBatbe
Ha CTPYroTMHU: 3a paboTetbe Co MHOTY

C CTPYrOTUHM BO APBO, NNACTHKa M Cl.
o O &% | cBprere ro npekuHysauort (9) Bo

W_|:_ npaseL Ha M1a3HULUTE 3a BCUCYBatbe.

\ K \\ UcknyuyBarbe Ha ypeoT 3a

47 O[lf1yBYBatbe Ha CTPYroTuHu: 3a
w pabotetbe Bo MeTan, Kako 1 npu
A
o €7’ | NpuKnyueH BCUCyBau Ha npalumMHa
W_|:_ cBpTeTe ro npekuHysauor (9) so
npaBeL, Ha CeunnoTo 3a nuna.
CraBambe B0 ynorpeba

» BHuMaBajTe Ha eNeKTPUUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
CTPYjHHAOT M3BOP MOpa Aia 0AroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefeH Ha cnelndrKaLMoHaTa N1ouka Ha enekTPUUHKOT
anar.

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a BKyuyBatbe Ha eNeKTPUYHWOT anaT NPUTUCHETE Ha
MPEKMHYBAUOT 3 BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe (2).

3a (huKcHpatbe Ha NPeKWHYBauoT 3a BKNyUyBatbe/
ucknyuysatbe (2) [pxxeTe ro NPUTHCHAT U TYPHETE ja
Bnokapara (1) KoH iecHO Unu nNeso.

3a McKnyuyBatbe Ha eN1eKTPUUHNOT anar OTnyLUTeTe ro
MPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UcknyuyBatse (2). [Jokonky
NPeKUHyBauOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKyuyBatbe (2) e
BnoKMpaH, HajipPBO NPUTUCHETE FO W NOTOA OTMYLLTETE 0.
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KoHTpona Ha 6pojoT Ha paboTHH op0BH

BpojoT Ha paboTHM 0A10BM Ha BKNYUEHHUOT eNeKTpUUEH anat
MOXXe [1a o perynupare beccteneHo, Bo 3aBUCHOCT of] Toa
KOMKY Ke ro NPUTUCHETE NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysatbe (2).

Co HeXHO NpUTUCKatbe Ha MPEKUHYBAUOT 3a BKyuyBatbe/
ucknyuysatbe (2) ce nocturHyBsaar Man 6poj Ha paboTHu
onoBHu. Co 3ronemyBatbe Ha MPUTUCOKOT Ce 3rofeMyBa 1
6pojoT Ha paboTHM 0f0BM.

MoTpebHuoT bpoj Ha paboTHM OL0BM 3aBUCH O MATEPHjANOT
1 paboTHUTE YCNOBM 1 MOXE A1a Ce OAPEM CO MPaKTHUHA
np1UMeHa.

Ce npenopauyBa HamanyBatbe Ha bpojoT Ha paboTHK 00BM:

— KOraro nocTaByBaTe CEUMNoTO Ha MMNara Ha IenoT WTo ce
0bpaboTyBa 3a ja MOXeE NONPELM3HO Aa ro NOCTaBuTe
CEUMnoTOo Ha NUNara,

— NPy Ceuetbe Ha NAAcTMKA W anyMUHUYM 3 i Ce Cpeun
TOMNEHE Ha MaTepHjanor.

Mpw nogonrotpajHo pabotetbe co Man bpoj Ha paboTHu

O[10BM, ENEKTPUUHMOT anaT MOXe MHOTY [1a CE BXELUTH.

13BageTe ro CeUNnoTo 3a MUNa M OCTABETE FO eNEKTPUUHKOT

anart ia paboTu okony 3 M1H. CO MakcumaneH bpoj Ha

paboTHH 0f0BM.

CoBetu npu paboTteteTo

» Mpep 6Uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK OA SUAHATA
[03Ha.

» [lokonky ce 6nokupa ceuunoTo 3a nuna, UuCKnyuere ro
€NeKTPUYHHOT anar.

» [lokonky obpaboTtyBarte Manu UNK TeHKH AENOBH
ceKoralu KopucTeTe cTabunHa nognora unu maca 3a
nuna (onpema).

CeueTe CO MaCMBEH NPUTUCOK 3a [1a 00METe ONTUMANEH 1

npeLuseH pesynTaT of CEUeHeTo.

YboaHara nuna rnaBHo e Au3ajH1paHa 3a BpLuetbe 3aboneHu

3aceuu. Bo Bosch-acoptumaHoT ce BKiyueHu v 1oaatouu

KOM 0BO3MOXXYBaaT NPaBO CeUetbe UMK KPYXKHO Ceuetbe (BO

3aBMCHOCT Of] MOZIENOT Ha ybozHaTa nuna Ha np. napaneneH

TPaHWUHHK, LIKHA-BOAMNKA UMK KPYXKeEH ceKau).

Mpu pabotata pauHuTe yOOOHW MUK MOXeE Aa ,ro U3rybar

npaBeLoT", LITO 3HAUM IeKa aro/oT U NPELM3HOCTa Ha

ceuerbeTo ke braar HamaneHu. OpnyyyBauku hakTopu Kou

BWjaaT Ha NpeLnM3HocTa ce AebenuHara Ha CeumnoTo Ha

nunara, A0/HKMHATA Ha CeUEHETO M yCTUHaTa M iebenrHata

Ha MaTepHujanoT Ha AeNOT LT ce 0bpaboTyBa.

Mpu aonrv 1 npaeu pe3osv Bo aebeno apso (>40 mm)

NIMHUjaTa Ha PE30T MOXE [1a CE UCKPUBH. 3a NPeL3HH

pe30BH BO 0BOj CNyUaj Ce NpenopauyBa KOPUCTeHE Ha

TpKanesHa nuna of Bosch.

3atoa, cekoralu Tpeba co npobHH 3aceum aa npoBepyBare

Nlanu pPesynTaToT 0f] CEUEHETO Ha U3bPaHKOT CUCTEM

0AroBapa Ha BaluuTe baparba Ha NpUMeHa.

Bosch Power Tools
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Ceuetbe co BanabHysame (Buau cnukal)

» Cwmear aa ce obpaboryBaar camo meku maTepujanu
KaKo AAPBO, FMNC KapTOH U CN. NPH ceuekbe Co
BanabHyBamwe!

3a ceuetbe co BANabHyBarbe KOPUCTETE CAMO KPATKW Ceunna

3a nuna. Ceuetbarta co BAnabHyBatbe Ce MOXHM CaMO CO aron

Ha 3akocyBarbe op 0°.

lNocTaBeTe ro eneKTPUUHKOT anat co NPeaHKOT pab Ha

ocHoBHara nnoya (7) Ha aenort wro ce obpabotysa, be3

ceunnoto 3a nuna (16) ga ro gonupa aenor wro ce
0bpaboTyBa 1 BKnyueTe ro. Kaj eneKTpuuHKTE anatm co

KOHTpONa Ha bpojoT Ha yhapu, NocTaBeTe ro MakKCUMaNHUOT

6poj Ha paboTHW 0foBU. [TPUTUCHETE FO eNEeKTPUUHKOT anat

Ha aenort wro ce 0bpaboTyBa M 0CTaBETE 0 CEUNNOTO 3a

nWna noneka a ce BaniabHe BO AEMOT WTO ce 0bpaboTyBa.

LLitom ocHoBHata nnoua (7) uenocHo Ke HanerHe Ha

MoBpLUKHATa Ha IeNnoT WTo ce 0bpaboTyBa, NpogomkeTe fa

ceuetrbe No I0/MKKHA Ha NUHMjaTa.

CpepcTeo 3a nagetbe/nogMauKyBsate

Mpu ceuetbe Ha MeTan Nopajn 3arpeBarbe Ha MaTepujanot
Tpeba 1a HaHeceTe CPEACTBO 3a N1afiEHE OAH.
noaMauKyBatbe No I0MKMHA Ha IMHMjaTa 32 Ceuetbe.

OppxyBame U cepBuUc

OppXKyBatbe U YUCTehe

» Mpep 6Uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK OA SUAHATA
[03Ha.

» OppXyBajTe ja UMCTOTaTa Ha eNEKTPHUHHOT anapart U
OTBOpMTE 3a NPOBETPYBakb€, 3a 1a MOXe A06po U
be3benHo pa paborute.

[lokonky e noTpebHo KopHCcTetbe Ha NpUKNyYeH kaben,

Torall HabaseTe ro of Bosch unu cneuujanuaupana

npofaBHuLa 3a Bosch-enexktpuunu anatw, 3a ja u3berxete

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

PenoBHO uncTeTe ro NpUdaToT 3a ceunnara 3a nuna. 3a ro

MCUMCTHUTE, U3BAZIETE IO CEUUNOTO 3a NUNA Off eNEKTPUUHHOT

anar M TPOMHeTe NECHO CO eNEeKTPUUHKUOT anat Ha pamHa

NoBpLUKHA.

['OnemMu HeUMCTOTUM MOXKaT Aia [10BEAAT 10 NPEUKHU BO

(hyHKLIMOHMPAtbETO. 3aT0a He CeueTe o/ IONY UNK Haf rMasa

Matepujani WTo NpaBaT MHOTY NpaluHa.

» [pu eKCTPeMHH YCNOBH Ha NPUMEHA, AOKONKY €
BO3MOXXHO CEKOraLl KopucTeTe ypes 3a BCHCYBatbe.
W3pyByBajTe rv nouecTo oTBOPUTE 3a NPOBETPYBatbe
W NPpUKNyyYeTe 3alUTUTEH NPEeKUHYBaY 3a
naudeperuujanua ctpyja (PRCD). Mpu obpaboTka Ha
METaNM, BO BHATPELIHOCTA Ha eNEKTPUYHUOT anat Moxe
na ce cobepe cnpoBofn1Ba npas. Moxe fa ce owTeTh
3alUTMTHATA M30/1aLMja Ha eNEKTPUUHKOT anar.

[loKonKy 13ne30T 3a NpalluHa ce 3aTHe, UCKNyJeTe ro

€N1eKTPUUHHMOT anar, M3BaieTe ro BCHCYBAUOT 3a NpalunHa 1

OTCTPAHETE MY NpalluHaTa U CTPYroTUHUTE.

lMoamaukajTe ro Boaeukuor Banjak (15) onspeme-HaBpeme
€O HEKONKY Karku Macno.

PefioBHO NpoBepyBajTe ro Boaeuk1oT Banjak (15). [lokonky
€ UCTPOLLIEH, MOpa [1a Ce 3aMeHM BO OBNacTeHata
cneuujanuanpaxa npoaasHuua Bosch.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEtbe

CeBepHa MakepioHuja

Ten.:02/246 76 10

JTMHKOT 0 HaLLKTe aAPECH 3a CEPBMC M FapaHTHX YCNOBH
MOXe [1a M HajfeTe Ha nocnefHara CTpaHuLa.

3a cuTe Npalatba M Hapauku Ha pe3epBHH 1enosu, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHuot bpoj on
crneuudmKaLMoHaTa nnouKa Ha NPoM3BO/OT.

OtcTpaHyBame

EnekTpuuHuTE anati, onpemara u ambanaxwre Tpeba aa ce
OTCTpaHaT Ha eKONOWKHM NPUDATIUB HAUMH.
He rv dpnaje enexktpuuHmTe anatv Bo
AOMaLUHATa KaHTa 3a oTnagouy!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnexTpnuHata 1 enekTpoHcKaTa onpema LUTo BeKe He e
ynoTpebn1Ba Mopa aa ce cobupa nocebHo 1 aa ce tpna Ha
€KOMOLLKM HauuH. KopucTeTe r'M COOBETHUTE CUCTEMH 3a
cobupatbe. HenpaBunHoTo hpnatbe MOXeE Aa buae WTeTHO
32 XMBOTHATa CpeauHa 1 30paBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXXHOTO MPUCYCTBO Ha OMACHW MATEPUH.

Srpski

Bezbhednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
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gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriscenja
elektri¢nog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasticenim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» lIzbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kiSe ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to ta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZze rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slemiili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljuivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanije ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.
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» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teSke povrede
u deli¢u sekunde.

Upotreba i briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
pribora ili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriéene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriScenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi moZda polomljeni
ili su tako osSteceni da je ugroZeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrZavanim alatom za se€enje sa oStrim secivima manja je
verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.
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Servisiranje

>

Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati oCuvanje bezbednosti
elektricnog alata.

Sigurnosne napomene za ubodne testere

>

>

>

Elektricni alat drzite za izolovane prihvatne povrsine
prilikom izvodenja radova gde rezni pribor moze doci
u kontakt sa skrivenim Zicama ili sopstvenim kablom.
Rezni pribor, koji dode u kontakt sa provodnom Zicom,
moze dovesti do toga da izloZzeni metalni delovi
elektri¢nog alata postanu provodnici, $to rukovaoca moze
izloziti elektricnom udaru.

Upotrebite stegu ili pronadite neki drugi praktican
nacin da obezhedite i pricvrstite predmet obrade za
stabilnu platformu. Predmet Ce biti nestabilan ako ga
budete pridrzavali rukom ili sopstvenim telom, ¢ime
rizikujete da izgubite kontrolu nad predmetom.

Drzite ruke podalje od podrucja testere. Ne hvatajte
ispod radnog komada. Pri kontaktu sa listom testere
postoji opasnost od povreda.

Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

Vodite racuna da plo¢a podnozZja prilikom testerisanja
sigurno naleze. Isko3en list testere se moZe slomiti ili
voditi povratnom udarcu.

Iskljucite po zavrsetku rada elektricni alat i izvucite
list testere, tek onda iz reza, kada se umiri. Tako Cete
izbeci povratni udarac i mozete sigurno ostaviti elektricni
alat.

Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego $to ga
odlozite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Upotrebljavajte samo neostecene, besprekorne
listove testere. |zvijeni ili tupi listovi testere mogu se
slomiti, negativno uticati na presek ili prouzrokovati
povratan udarac.

Ne kocite list testere posle iskljucivanja boc¢nim
pritiskanjem. List testere se mozZe ostetiti, slomiti i
prouzrokovati povratni udarac.

Elektricni alat koristite iskljucivo sa haznom plocom.
Kada radite bez bazne ploce, postoji opasnost da necete
moci da kontrolidete elektricni alat.

Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moze da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moze da
uzrokuje materijalnu Stetu ili strujni udar.

OpIS pr0|zvoda I primene
Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Vodite ra¢una o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je odreden da kod ¢vrste podloge izvodi
rezanje sa razdvajanjem i isecke u drvetu, plastici, metalu,
keramickim plocicama, gumi i laminatu/HPL (High Pressure
Laminate). Namenjen je za prave i krivudave rezove sa uglom
iskosenja do 45°. Obratite paznju na preporuke o listovima
testere.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektri¢nog alata na grafickoj stranici.

(1) Blokada prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje
(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3) Usisni nastavak

(4) Usisni adapter”

(5) Usisno crevo?

(6) Mesto za uvanie lista testere (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) Bazna ploca
(8) Poluga za podesavanije oscilovanja
(9) Prekidac uredaja za izduvavanije strugotine

(10) Poklopac za usisavanje prasine (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Postolje za kontrolu linije reza Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Prozor za kontrolu linije reza Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Drska (izolirana povrsina za drzanje)
(14) Prihvat za list testere

(15) Valjak vodica

(16) List testere®

(17) Zastita od opiljaka”

(18) Prihvat za pribor

(19) Zastita od dodirivanja

(20) Zavrtanj ploce podnozja

(21) Skala ugla iskosenja

(22) Oznakareza 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(23) Oznakareza 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.
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PST 750 PE

PST 750 PEL

Broj artikla 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
Kontrola linije reza Cut Control - =

Kontrola broja pomaka ° ° °
Oscilovanje ° °

Nominalna ulazna snaga 1 530 520 530
Izlazna snaga W 290 290 290
Broj pomaka u praznom hodu no min™* 500-3000 500-3000 500-3000
Pomak mm 20 20 20
Maksimalna dubina rezanja

- udrvetu mm 75 75 80
- ualuminijumu mm 12 12 12
- u celiku (nelegiranom) mm 5 5 5
Ugao rezanja (levi/desni) maks. ° 45 45 45
Tezina" kg 2,0 2,0 2,0
Klasa zastite [ [ =]

A) Bezvoda za priklju¢ak na mrezu

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da variraju.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa

EN 62841-2-11.

Nivo buke elektricnog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvucnog pritiska 88 dB(A); nivo zvucne

snage 96 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), p;

(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Rezanije ploce iverice listom testere T 144 D:

a,5 = 13m/s? (K = 3m/s?), p; , = 300 m/s? (K = 55 m/s?)
Rezanje metalnih limova listom testere T118 A:

a,, = 7m/s’ (K=1,5m/s’), p;, = 238 m/s’ (K = 16 m/s’)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Rezanje ploce iverice listom testere T 144 D:

g = 13m/s” (K= 3m/s’), peg = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Rezanje metalnih limova listom testere T 118 A:

Ay = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), py = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenje elektricnih alata. Pogodni su i za priviemenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doci do

odstupanija nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koris¢enja.

Zatatnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzirivreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo mozZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koriscenja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektri¢nog
alata i umetnog alata, odrZavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Montaza lista testere/promena

» Prilikom montaze ili zamene alata za umetanje treba
nositi zastitne rukavice. Alati koji se koriste su ostri i
mogu postati vreli prilikom duze upotrebe.

Promena lista testere

Pregled preporucenih listova testere naéi ¢ete na kraju
ovoga uputstva. Stavite listove testere sa jednobregastom
drskom (T-drska) ili sa 1/4" univerzalnom drskom (U-drska).
List testere ne bi trebalo da bude duzi nego $to je potrebno
za predvideni odsecak.

Upotrebljavajte za testerisanje uskih krivi uzan list testere.

Bosch Power Tools
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Umetanije lista testere (vidi sliku A)

» Ocistite drsku lista testere pre umetanja. Isprljani
rukavac se ne moze sigurno pricvrstiti.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: ukoliko je

potrebno skinite poklopac (10).

Gurnite prihvat za list testere (14) u smeru strelice nagore.

Gurnite list testere (16), sa zubima u pravcu reza do krajau

prihvat za list testere.

Prilikom umetanja lista testere vodite racuna o tome, da

poledina lista testere ulegne u Zljeb valjka vodice (15).

» Proverite dali je list testere ¢vrsto postavljen.
Opusteni list testere moze ispasti i povrediti Vas.

Skidanje lista testere (videti sliku B)

Gurnite prihvat za list testere (14) smeru strelice nagore i
skinite list testere (16).

Ako se list testere zaglavi prilikom skidanja, polugu za
podesavanije (8) postavite na maksimalno oscilovanje i
prihvat za list testere (14) pritisnite lagano unapred (maks.
2 mm).

Mesto za cuvanje lista testere (videti sliku C)

(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

U mestu za Cuvanje lista testere (6) moZete da Cuvate do
Sest listova testere duzine do 110 mm. Stavite listove
testere sa drskom sa jednim ispupcenjem (T-drska) u za to
predvideno udubljenje ostave za listove testere. Do tri lista
testere mogu da se poloZe jedan na drugi.

Zatvorite mesto za Cuvanje lista testere i gurnite ga do kraja u
udubljenje ploce podnozja (7).

Zastita od opiljaka (pogledajte sliku D)

Zastita od opiljaka (17) moze da spreci kidanje povrsine
prilikom testerisanja drveta. Zastitu od opiljaka mozete da
upotrebljavate samo kod odredenih tipova listova testera i
samo pod uglom rezanja od 0°. Bazna ploca (7) prilikom
testerisanja sa zastitom od opiljaka za secenje testerom blizu
ivica ne sme da se okrece unazad.

Gurnite zastitu od opiljaka (17) odozdo na plocu podnozja
(7) (kao sto je prikazano na slici sa reckanjem na gore).

Kontrola linije reza Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Kontrola linije reza Cut Control omogucava precizno
vodenje elektri¢nog alata du? linije reza na radnom komadu.
U Cut Control spadaju prozor za gledanje (12) sa oznakama
reza i postolje (11) za pri¢vrscivanje na elektricnom alatu.

Cut Control pricvrséivanje na plocu podnozja
(pogledajte sliku E)

Pricvrstite prozor za gledanje za Cut Control (12) u drzace
na postolju (11). Zatim lagano stisnite postolje i stavite ga
da ulegne u prihvat za alat (18) ploce podnozja (7).

Usisavanje prasine/piljevine

Izbegavajte rad bez mera za smanjivanje prasine. Pogodan
uredaj za usisavanje smanjuje nastanak velike koli¢ine
prasine opasne po zdravlje. Pobrinite se da radno mesto

bude dobro provetreno. Generalno koristite zastitnu masku.

Koristite po mogucnosti usisavanije prasine pogodno za

materijal. Obratite paznju na propise koji vaze u vasoj zemlji

za materijale koje treba obradivati.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Zahtevi za usisiva¢

Preporuceni nominalni pre¢nik mm 35
creva

Potrebni potpritisak” mbar >220

hPa >220

Potrebna koli¢ina protoka® I/s >34

m3/h >122,4

Preporucena efikasnost filtera HEPA ili klasa

prasine M?

A) Vrednost snage na prikljucku za usisivac elekri¢nog alata

B) U skladu sa standardom IEC/EN 60335-2-69

Pridrzavajte se uputstva za usisivac. Ako snaga usisavanja
opadne, prekinite rad i otklonite uzrok.

Poklopac (videti slike F i G) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Montirajte poklopac (10), pre nego sto prikljucite elektricni
alat na usisavanje prasine.

Stavite poklopac (10) na elektricni alat tako da srednji nosa¢
ulegne u zastitu od dodirivanja (19) a dva spoljasnja nosaca
u otvore kucista.

Skinite poklopac (10) za radove bez usisavanja prasine kao i
za secenje pod uglom. Pritisnite za ovo haubu na visini
spoljnih drZaca zajedno i svucite je napred.

Prikljuivanje sistema za usisavanje prasine

Prikljucite usisni adapter (4) na usisno crevo (5) tako da
¢ujno ulegne. PoveZite usisni adapter (4) sa usisnim
nastavkom (3) na elektricnom alatu i usisno crevo (5) sa
usisiva¢em (pribor).

Pregled prikljucaka na razlicite usisivace naci ¢ete na kraju
ovog uputstva.

Za optimalno usisavanje po mogucstvu koristite zastitu od
opiljaka (17).

Ukoliko ste prikljucili usisavanje prasine, iskljucite uredaj za
izduvavanje strugotine.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Rad

Vrste rezimarada

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.
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Podesavanje oscilovanja

Oscilovanje koje se moze podesiti u Cetiri stepena
omogucava optimalno prilagodavanje brzine se¢enja, snage
secenja i slike preseka materijalu koji se obraduje.

Pomocu poluge za podesavanje (8) mozete da podesite
oscilovanje i tokom rada.

[ s w0 bez oscilovanja

[ s e O malo oscilovanja

e w0 srednje oscilovanje

I s w0 veliko oscilovanje

Optimalni stepen oscilacija za svaku primenu moze se dobiti

prakticnom probom. Pritom vaze sledece preporuke:

- lzaberite stepen oscilacije utoliko manji, odnosno
iskljucite sasvim oscilovanje, ukoliko treba da ivica
preseka bude finija i Cistija.

- Prilikom obrade tankih materijala (npr. limova), iskljucite
oscilovanje.

- Satvrdim materijalima (npr. ¢elikom), radite sa malim
oscilovanjem.

- U mekim materijalima i pri testerisanju drveta mozete
raditi sa maksimalnim oscilovanjem.

Podesavanje ugla isko$enja (pogledajte sliku H)

Ploca podnozja (7) za secenje pod uglom do 45° moze da se

zakrene nadesno ili nalevo.

Poklopac (10) i zastita od opiljaka (17) ne mogu da se

koriste prilikom secenja pod uglom.

- Uklonite zastitu od opiljaka (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: skinite
poklopac (10) i izvucite mesto za Cuvanije lista testere (6)
iz ploce podnozja (7).

- Odvrnite vijak (20) i gurnite plocu podnozja (7) lagano u
pravcu prikljucka za usisavanje (3).

- Zapodes$avanje preciznog ugla iskosenja, ploca podnozja
desno i levo ima mesta za uglavljivanje na 0°, 22,5°i 45°.
Zakrenite plocu podnozja (7) u skladu sa skalom (21) u
zeljenu poziciju. Drugi uglovi isko$enja mogu se podesiti
pomocu mernog instrumenta za uglove.

- Zatim gurnite plo¢u podnozja (7) do kraja u pravcu lista
testere (16).

- Ponovo pricvrstite vijak (20).

Kontrola linije reza kod secenja ukoso (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1| |(23) (21)

Za kontrolu linije reza, na prozoru za gledanje za Cut Control
(12) postoji oznaka (22) za desnougaoni rez sa 0°i po jedna

Srpski| 169

oznaka (23) za secenje pod uglom nalevo ili nadesno sa 45°
u skladu sa skalom (21).

Oznaka reza za ugao isko$enja izmedu 0°i 45° se navodi
proporcionalno. Ona moze na prozoru za gledanje za

Cut Control (12) da se dodatno oznaci privremenim
markerom i da se lako ponovo skine.

Zaradove to¢no na meru najbolje je da izvrsite probno
secenje.

Pomeranje plo¢e podnoZja (pogledajte sliku H)
Zatesterisanje blizu ivica mozZete da pomerite plocu
podnozja (7) unazad.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: izvucite mesto
za Cuvanie lista testere (6) iz ploce podnozja (7).

Otpustite zavrtanj (20) i gurnite plocu podnoZja (7) do kraja
u pravcu prikljucka za usisavanje (3).

Ponovo pricvrstite zavrtanj (20).

Secenje testerom sa pomerenom plocom postolja (7)
moguce je samo pod uglom isko$enja od 0°. Osim toga, ne
sme da se koristi kontrola linije reza Cut Control sa
postoljem (11) kao i zastita od opiljaka (17).

Uredaj za izduvavanje strugotine

Pomocu vazdusne struje uredaja za izduvavanje strugotine,
linija rezanja se cisti od opiljaka.

Uklju¢ivanje uredaja za izduvavanje
strugotine: Za radove pri kojima se

‘@\x stvara puno opiljaka u drvetu, plastici i
o €7 | slicnom, prekida¢ (9) gurnite u pravcu

prikljucka za usisavanje.

\ K \\ Isklju¢ivanje uredaja za izduvavanje
strugotine: Za radove u metalu kao i
kada je prikljuceno usisavanje prasine,

@@? prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
W_D_ (9) gurnite u pravcu lista testere.

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj tablici
elektricnog alata.

Uklju¢ivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Za blokadu prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (2) drzite
ga pritisnutim i gurnite blokadu (1) nadesno ili nalevo.
Zaisklju¢ivanje elektroalata otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2). Kod aretiranog prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje (2) prvo pritisnite ovaj prekidac, a
zatim ga otpustite.

Upravljanje brojem podizanja

Broj podizanja uklju¢enog elektricnog alata mozete regulisati

kontinuirano, prema tome koliko ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (2).
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Lak pritisak na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2)
utice na niski broj obrtaja. Sa rastucim pritiskom povecava
se broj podizanja.

Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslova rada i
mozZe da se dobije praktiénom probom.

Preporucujemo smanjenje broja pomaka:

- tokom postavljanja lista testere na radni komad, da biste
mogli preciznije da postavite list testere,

- kadareZete plastiku i aluminijum, da biste sprecili
topljenje materijala.

Pri duzem radu sa manjim brojem oscilacija moze se

elektri¢ni alat jako zagrejati. Izvadite list testere i pustite

elektri¢ni alat da radi hladenja radi oko 3 min. sa

maksimalnim brojem podizanja.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Odmah iskljucite elektricni alat, ako blokira list
testere.

» Upotrebljavajte kod obrade manjih ili tanjih radnih
komada uvek stabilne podloge odnosno sto za
testerisanje (pribor).

TesteriSite sa umerenim pritiskom, da biste dobili optimalan

i precizan rezultat presecanja.

Ubodne testere su prvestveno namenjene za zakrivljene

rezove. Pored toga, u Bosch asortimanu je dostupan i pribor

koji omogucuije ravne ili kruzne rezove (u zavisnosti od
modela ubodne testere npr. paralelni granicnik, vodeca Sina

ili kruzni sekac).

Rucne ubodne testere su generalno sklone takozvanom

Lskretanju“, pa tako eventualno viSe nije zagarantovana

preciznost ugla i rezanja. Odlucujuéi faktori koi uti¢u na

preciznost su debljina lista testere kao i gustoca i debljina
materijala radnog komada.

Kod duzih i pravih preseka u debelom drvetu (>40 mm)

moze linija secenja da krivuda. Za precizna rezanja se tom

slucaju preporucuje upotreba Bosch kruznih testera.

Zbor toga pomocu probnog rezanja uvek proverite da li

rezultat rezanja odabranog sistema odgovara zahtevima

primene.

Testerisanje sa uranjanjem (pogledajte sliku I)

» Prilikom testerisanja sa uranjanjem smeju da se
obraduju samo meki materijali kao $to su drvo, gips-
karton ili slicno!

Upotrebljavajte za testerisanje sa uranjanjem samo kratke

listove testere. Testerisanje sa uranjanjem je moguce samo

sa uglom iskoenja od 0°.

Stavite elektri¢ni alat sa prednjom ivicom ploce podnozja (7)

na radni komad, tako da list testere (16) ne dodiruje radni

komad, i ukljucite ga. Birajte kod elektri¢nog alata sa
kontrolom broja podizanja maksimalan broj podizanja.

Pritisnite elektri¢ni alat ¢vrsto uz materijal i pustite da list

testere sporo uranja u njega.

Cim ploca postolja (7) nalegne celom povrsinom na radni

komad, nastavite da testeriSete dalje po Zeljenoj liniji reza.

Sredstvo za hladenje/podmazivanje

Kod testerisanja metala trebalo bi zbog zagrevanja materijala
nanositi sredstvo za hladenje i podmazivanje duz linije
secenja.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Odrzavajte elektricni alat i proreze za ventilaciju
cistima da biste radili dobro i bezbedno.

Ako je neophodna zamena priklju¢nog voda, onda to mora

daizvede Bosch ili ovlaS¢ena servisna sluzba za Bosch

elektricne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

Redovno Cistite prihvat za list testere. Za to izvadite list

testere iz elektri¢nog alata i lagano izlupkajte elektricni alat o

ravnu povrsinu.

Jako prljanje elektri¢nog alata moZe voditi kvarovima u

funkcionisanju. Zato materijale koji prave veliku prasinu

nemojte testerisati odozdo ili iznad glave.

» U slucaju ekstremnih uslova rada po mogucnosti uvek
upotrebljavajte sistem za usisavanje. Cesto
izduvavajte proreze za ventilaciju i pre toga ukljucite
zastitni prekidac od pogresne struje (ZUDS). U slucaju
obrade metala mogu da se taloZi provodna prasina u
unutrasnjosti elektricnog alata. Zastitna izolacija moze da
se osteti.

Ako se ispust za prasinu zapusi, iskljucite elektricni alat,

skinite usisivac prasine i ocistite prasinu i opiljke.

Podmatite valjak vodice (15) povremeno kapljicom ulja.

Redovno kontrolisite valjak vodice (15). Ako je istrosen,

Bosch-servis mora da ga zameni.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi
Srpski

Tel.: +381 11644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj ploCici proizvoda.

Uklanjanje dubreta
Elektri¢ni alati, pribor i pakovanija treba reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

Ne bacajte elektri¢ni alat u kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Elektri¢ni i elektronski uredaji koji vise ne mogu da se koriste
moraju da se skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa
ekoloskim propisima. Koristite naznacene sisteme za
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sakupljanje. Zbog mogucih opasnih materija koji se nalaze u
uredaju, nepravilno odlaganje u otpad moze da bude opasno
za okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekodin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
blizini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzrodiizgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Priozemljenih elektricnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganje elektricnega
udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektri¢nega udara je veéje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢cnega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
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primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektricni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite zrazumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni cevlji, ki ne drsijo,
Celada ali zascita za sluh, v ustreznih okoli§¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Klju¢ ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrtecega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zhiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrZevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektri¢no
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je
treba popraviti.
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» lzvlecite vtic iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, Ce je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, $e preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocajiin povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepricakovanih situacijah.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

Varnostna opozorila za vhodne zage

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico ali lastnim kablom,
elektricno orodje drZite za izolirane rocaje. Ob stiku
rezalnega nastavka z Zico pod napetostjo se lahko
elektri¢na napetost prenese na kovinske dele
elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko ob tem dozivi
elektricni udar.

» Zazascito in pritrditev obdelovanca na stabilno
podlago uporabite spono ali kaksen drug prirocen
nacin. Obdelovanec ni stabilen, ¢e ga drzite z roko ali ga
skuSate zas¢ititi s svojim telesom. TakSen nacin lahko
povzrocCi izgubo nadzora nad obdelovancem.

» Obmocju Zaganja se ne priblizujte z rokami. Ne segajte
pod obdelovanec. Stik z Zaginim listom lahko povzroci
telesne poskodbe.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja

nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v
obdelovanec in povzrocilo povratni udarec.

» PodnoZje mora biti med Zaganjem cvrsto prislonjeno.
Zataknjen Zagin list se lahko zlomi ali povzroci povratni
udarec.

» Po zaklju¢enem delovnem postopku izklopite
elektricno orodje in potegnite Zagin list iz zareze Sele,
ko list povsem obmiruje. Tako se boste izognili
povratnemu udarcu, elektri¢no orodje pa boste varno
odlozili.

» Pred odlaganjem elektri¢nega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

» Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne Zagine
liste. Skrivljeni ali neostri Zagini listi se lahko zlomijo,
slabsajo rez ali povzrocijo povratni udarec.

» Po izklopu Zaginega lista ne ustavljajte z bo¢nim
pritiskanjem. Zagin list se lahko poskoduje, zlomi ali
povzroCi povratni udarec.

» Elektri¢no orodje uporabljajte izkljucno s podnozjem.
Pri delu brez podnozja lahko izgubite nadzor nad
orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi poZar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzroci
materialno $kodo ali elektri¢ni udar.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, poZar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno rezanju in izrezovaniju lesa,
plastike, kovine, keramicnih plosc, gume in laminata/HPL
(High Pressure Laminate) na trdni podlagi. Primerno je za
ravne in ukrivljene reze do zajeralnega kota 45°. UpoStevajte
priporocila o izbiri Zaginega lista.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektri¢nega orodja na strani s shemami.

(1) Zaklep stikala za vklop/izklop
(2) Stikalo za vklop/izklop

(3) Prikljucek za odsesavanje
(4) Adapter za odsesavanje®

(5) Cevzaodsesavanje”
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(6) Vlozek za odlaganje zaginih listov (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) Podnozje
(8) Rocica za nastavitev nihajnega hoda
(9) Stikalo za vklop funkcije za odpihovanje odrezkov

(10) Pokrov za odsesavanje (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Podstavek sistema za nadzor linije
rezanja Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(12) Okence sistema za nadzor linije rezanja Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)

Tehnicni podatki

Vbodna Zaga
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(14) Vpenjalo Zaginega lista

(15) Vodilo

(16) Zagin list”

(17) Zas¢ita pred trganjem?

(18) Vpenjalo za pribor

(19) S¢itnik proti dotiku

(20) Vijak podnozja

(21) Skala zajeralnih kotov

(22) Oznakareza 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(23) Oznaka reza 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

PST 750 PE PST 750 PEL

Kataloska Stevilka 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
Sistem za nadzor linije rezanja Cut Control - = °
Nastavljivo Stevilo hodov ° °

Nihajni hod ° ° °
Nazivna mo¢ W 530 520 530
Izhodna mo¢ W 290 290 290
Stevilo hodov v prostem teku n, min™* 500-3000 500-3000 500-3000
Dolzina hoda mm 20 20 20
Najv. globina reza

- vles mm 75 75 80
- valuminij mm 12 12 12
- vjeklo (nelegirano) mm 5 5 5
Najv. rezalni kot (levo/desno) ° 45 45 45
Teza" kg 2,0 2,0 2,0
Razred zastite =W =W G

A) Brezomreznega kabla

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-11.

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obicajno
znasa: raven zvocnega tlaka 88 dB(A); raven zvocne

moci 96 dB(A). Negotovost K = 5 dB.

Uporabite zas¢ito za sluh!

Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:
Zaganije ivernih ploS¢ z zaginim listom T 144 D:
a,5= 13 m/s” (K = 3m/s?), pe5 = 300 m/s” (K = 55 m/s?)

Zaganje plocevine z 7aginim listom T 118 A:
ap = TM/s” (K= 1,5m/s’), gy = 238 m/s” (K = 16 m/s’)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Zaganje ivernih plo$¢ z Zaginim listom T 144 D:

g = 13m/s? (K = 3m/s?), p;5 = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Zaganje plocevine z zaginim listom T 118 A:

3y = 7m/s” (K= 1,5m/s), pg,y = 262 m/s” (K = 27 m/s’)
Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za za¢asno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
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drugacne namene, z druga¢nimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obc¢utno zmanjsa obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Namestitev

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Namestitev/menjava Zaginega lista

» Pri namestitvi ali menjavi nastavkov nosite zascitne
rokavice. Nastavki so ostri in se lahko pri dalj$i uporabi
mocno segrejejo.

Izbira Zaginega lista

Pregled priporocenih Zaginih listov najdete na koncu navodil.
Uporabljajte samo Zagine liste z enogrebenskim steblom (T-
steblo) ali z univerzalnim steblom 1/4" (U-steblo). Zagin list
ne sme biti daljsi, kot zahteva predviden rez.

Pri Zaganju ozkih krivulj uporabite ozek zagin list.

Namestitev Zaginega lista (glejte sliko A)

» Pred namestitvijo ocistite steblo Zaginega lista.
Umazanega stebla ne morete varno pritrditi.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: po potrebi

snemite pokrov (10).

Vpetje Zaginega lista (14) potisnite v smeri puscice navzgor.

Zagin list (16), zzobmi usmerjenimi v smer Zaganja,

potisnite do prislona v vpetje Zaginega lista.

Pri namestitvi Zaginega lista pazite, da zadnji del Zaginega

lista leZi v zarezi vodila (15).

» Preverite, ali je Zagin list trdno namescen. Razrahljan
Zagin list se lahko sname in vas poskoduje.

Odstranitev Zaginega lista (glejte sliko B)

Vpetje Zaginega lista (14) potisnite v smeri puscice navzgor
in odstranite Zagin list (16).

Ce se zagin list pri odstranjevanju zatika, nastavite
nastavitveno rocico (8) na najvecje nihanje in potisnite
vpenjalo Zaginega lista (14) rahlo naprej (najv. 2 mm).

Odlagalisce za Zagine liste (glejte sliko C) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

V odlagali$cu za zagine liste (6) lahko shranite do Sest
7aginih listov dolZine do 110 mm. Zagine liste z
enogrebenskim steblom (T-steblo) vstavite v za to
predvideno odprtino odlagali$¢a za Zagine liste. PoloZite
lahko do tri Zagine liste enega nad drugim.

Zaprite odlagali$Ce za Zagine liste in ga potisnite do konca v
odprtino podnozja (7).

Zascita pred trganjem (glejte sliko D)

Zascita pred trganjem (17) lahko prepredi pretrganje
povrsine pri Zaganju lesa. Zascito pred trganjem je mogoce
uporabljati le pri dolocenih tipih Zaginih listov in le pri kotu
rezanja 0°. Podnozja (7) pri Zaganju z za$cito pred trganjem
ni dovoljeno premakniti nazaj v poloZaj za zaganije blizu robu.
Zascito pred trganjem (17) od spodaj vstavite v podnozje
(7) (kot je to na sliki prikazano z zarezo navzgor).

Sistem za nadzor linije rezanja Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Nadzor linije rezanja Cut Control omogoca natantno
vodenje elektri¢nega orodja po liniji reza, ki je ozna¢ena na
obdelovancu. Sistem nadzora Cut Control sestavljajo
nadzorno okence (12) z oznakami za rezanje in podstavek
(11) za pritrditev na elektri¢no orodije.

Pritrditev sistema Cut Control na podnozje

(glejte sliko E)

Nadzorno okence sistema Cut Control (12) pritrdite na
vpenjalo podstavka (11). Podstavek nato nekoliko stisnite in
dovolite, da se zaskoCi v vpenjalo pribora (18) podnoZzja (7).

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Izogibajte se delu brez ukrepov za zmanjs$anje prasenja.

S primerno pripravo za odsesavanje zmanj$ate obremenitev

s prahom, ki lahko $koduje zdravju. Poskrbite za dobro

zracenje delovnega prostora. Praviloma morate uporabljati

primerno zaétito za dihala. Ce je mogoce, uporabljajte

sistem za odsesavanije prahu, ki je primeren za vrsto

materiala. Upostevajte veljavne nacionalne predpise za

obdelovane materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Zahteve za sesalnik

Priporo¢eni nazivni premer gibke mm 35
cevi

Zahtevani podtlak® mbar >220

hPa >220

Zahtevani pretok® I/s >34

m*/h >122,4

Priporo¢ena u¢inkovitost filtra HEPA ali razred

prahu M?

A) Zmogljivost na prikljucku elektri¢nega orodja za sesalnik

B) Vskladus standardom IEC/EN 60335-2-69

Upoétevajte navodila za uporabo sesalnika. Ce se sesalna
moc¢ zmanjsa, prekinite delo in odpravite vzrok za to.

Pokrov (glejte slike F in G) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

Pred priklopom elektri¢nega orodja na odsesavanje prahu
namestite pokrov (10).

Pokrov (10) na elektri¢no orodje namestite tako, da se
osrednje drzalo zatakne na $¢itniku (19), zunanji drzali pav
odprtinah ohisja.
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Pokrov (10) odstranite, ¢e dela opravljate brez odsesavanja
prahu ali ¢e Zelite ustvariti zajeralne reze. To storite tako, da
stisnete pokrov na visini zunanjih drzal in ga snamete v smeri
naprej.

Prikljucitev nastavka za odsesavanje prahu

Adapter za odsesavanje (4) namestite na cev za
odsesavanje (5), da se slisno zaskoci. Adapter za
odsesavanje (4) povezite s prikljuckom za odsesavanje (3)
na elektricnem orodju, odsesovalno cev (5) pa s sesalnikom
za prah (pribor).

Pregled prikljuc¢kov za razli¢ne sesalnike najdete na koncu
teh navodil.

Za optimalno odsesovanje namestite zas¢ito pred trganjem
(17).

Ko prikljucite sesalnik prahu, izklopite napravo za
odpihovanje ostruzkov.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati Zelenemu obdelovancu.
Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Delovanje

Nacini delovanja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Nastavitev nihanja

Nihanje lahko nastavite v Stirih stopnjah, kar omogoca
optimalno prilagajanje hitrosti rezanja, zmogljivosti rezanja
in slike reza materialu, ki ga obdelujete.

Z nastavitveno rocico (8) lahko nihanje nastavite tudi med
delovanjem.

[ s 0 Brez nihanja

1 s e 0 Majhino nihanje

e w0 Srednije nihanje

I s O Veliko nihanje

S prakti¢nim preizkusom lahko ugotovite, katera stopnja

nihanja je za dolo¢eno vrsto uporabe najprimernejsa. Pri tem

veljajo naslednja priporocila:

- Kadar zelite zelo natancen in Cist rob reza, izberite ¢im
manj$o stopnjo nihanja oziroma nihanje izklopite.

— Pri obdelovanju tankih materialov (npr.: plocevine)
izklopite nihanje.

- Trde materiale (npr.: jeklo) obdelujte z nizko stopnjo
nihanja.

- Pri zaganju mehkih materialov in lesa lahko delate z
najvecjim nihanjem.

Nastavitev zajeralnega kota (glejte sliko H)

Podnozje (7) je mogoce za zajeralno rezanje pomakniti do

45°v levo ali desno.

Pokrova (10) in zascCite pred trganjem (17) pri zajeralnih

rezih ni mogoce uporabljati.

- Odstranite zascito pred trganjem (17).
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- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: snemite
pokrov (10) in povlecite odlagalisce za zagine liste (6) iz
podnozja (7).

- Odvijte vijak (20) in podnozje (7) potisnite nekoliko v
smer odsesovalnega nastavka (3).

- Zanastavitev natancnega zajeralnega kota je podnoZje na
levi in desni opremljeno z zasko¢nimi mesti pod koti 0°,
22,5°in 45°. Podnozje (7) s pomocjo skale (21)
pomaknite v Zeleni polozaj. Druge zajeralne kote lahko
nastavite s kotnim merilom.

- Podnozje (7) nato potisnite do prislona v smeri Zaginega
lista (16).

- Vijak (20) znova privijte.

Sistem za nadzor linije rezanja pri zajeralnih rezih
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

22y (12) (1) (M

(23) (21)

Zanadzor linije rezanja so na nadzornem okencu

Cut Control (12) oznaka (22) za pravokotni rez pod kotom
0°in po ena oznaka (23) za levi in desni zajeralni rez pod
kotom 45° glede na skalo (21).

Oznaka za rezanje zajeralnih kotov med 0°in 45° se doloci v
sorazmerju. S flomastrom jo lahko nanesete na nadzorno
okence Cut Control (12) in jo nato znova odstranite.

Zanajbolj natancne rezultate rezanja opravite poskusni rez.

Prestavljanje podnoZja (glejte sliko H)

Za 7aganije blizu roba lahko podnoZje (7) pomaknete nazaj.
PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: povlecite
odlagali$ce za Zagine liste (6) iz podnoZja (7).

Odvijte vijak (20) in podnozje (7) potisnite do prislona v
smeri odsesovalnega nastavka (3).

Vijak (20) znova privijte.

Zaganje z zamaknjenim podnozjem (7) je mozno samo pri
zajeralnem kotu 0°. Poleg tega ni dovoljeno uporabljati
sistema za nadzor linije rezanja Cut Control s podstavkom
(11) in zascite pred trganjem (17).

Priprava za odpihovanje ostruzkov

Priprava za odpihovanje ostruzkov z zra¢nim tokom skrbi za
¢isto linijo rezanja.

\K \\ Vklop priprave za odpihovanje
&7 ostruzkov: za obdelavo lesa, umetne
A@ mase in podobnih materialov, kjer
o €% | nastaja veliko ostruzkov, stikalo (9)
W_D_ potisnite v smer odsesovalnega
nastavka.

Bosch Power Tools
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Uporaba

» Upostevajte napetost omrezZja! Napetost vira elektricne
energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja.

Vklop/izklop

Zavklop elektricnega orodja pritisnite stikalo za vklop/izklop
(2).

Za zapah stikala za vklop/izklop (2) drZite stikalo pritisnjeno
in zapah (1) pomaknite v desno ali levo.

Zaizklop elektricnega orodja spustite stikalo za vklop/izklop
(2). Ce je stikalo za vklop/izklop (2) zapahnjeno, nanj
najprej pritisnite in ga nato izpustite.

Izklop priprave za odpihovanje
ostruzkov: za obdelavo kovine in pri
prikljucenem sesalniku prahu stikalo (9)
pomaknite v smer Zaginega lista.

Krmiljenje tevila hodov

Stevilo hodov vkloplienega elektri¢nega orodja lahko
brezstopenjsko upravljate z razlicno mo¢nim pritiskanjem na
stikalo za vklop/izklop (2).

Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (2) povzro¢i manjse
Stevilo premikov. Z mocnejsim pritiskanjem stikala se $tevilo
hodov poveca.

Nastavitev potrebnega Stevila hodov je odvisna od vrste
obdelovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
prakticnim poizkusom.

Priporo¢amo, da Stevilo hodov zmanjsate v naslednjih

primerih:

- ko Zagin list prislonite na obdelovanec, da lahko
natancneje prilagodite njegov polozaj,

- pri zaganiju plastike in aluminija, da preprecite taljenje
materiala.

Kadar z manjsim $tevilom hodov delate dalj ¢asa, se lahko

elektri¢no orodje mocno segreje. Da bi se elektri¢no orodje

lahko ohladilo, odstranite Zagin list in pustite, da orodje

pribl. 3 min deluje z najvecjim Stevilom hodov.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

» V primeru blokade Zaginega lista elektricno orodje
takoj izklopite.

» Pri obdelavi majhnih ali tankih obdelovancev vedno
uporabite stabilno podlago oziroma rezalno mizo
(pribor).

Za optimalen in natancen rezultat rezanja morate Zagati z

zmernim pritiskanjem.

Vbodne Zage so v glavnem primerne za krivuljne reze. V

ponudbi Bosch je poleg tega na voljo tudi pribor, ki omogoca

ravne ali krozne reze (glede na model vbodne Zage, npr.
vzporedno vodilo, vodilo ali krozno rezilo).

Vbodne Zage so nagnjene k temu, da se rezalna pot prestavi,
to pomeni, da natan¢nost kota in rezanja ni ve¢ primerna.
Odlocilni dejavniki, ki vplivajo na natancnost, so debelina
Zaginega lista ter gostota in debelina materiala obdelovanca.
Pri dolgih in ravnih rezih v debel les (>40 mm) ni nujno, da
linija rezanja poteka natan¢no. Za natan¢ne reze v tem
primeru priporo¢amo uporabo Boscheve krozne Zage.

Zato vedno preverite s poskusnimi rezi, ali rezi izbranega
sistema ustrezajo vasim zahtevam.

Potopno Zaganje (glejte sliko 1)

» Potopno zaganje je dovoljeno le v mehke
obdelovance, kot so les, mavéne plosce in podobno!

Za potopno Zaganje uporabljajte samo kratke Zagine liste.

Potopno Zaganje je mozno samo pod zajeralnim kotom 0°.

Elektricno orodje s sprednjim robom podnozja (7) na

obdelovanec postavite tako, da se ga zagin list (16) ne

dotika, ter orodje vklopite. Pri elektri¢nih orodjih z

upravljanjem Stevila hodov izberite najvecje Stevilo hodov.

Elektri¢no orodje trdno pritisnite na obdelovanec in

pocakajte, da se Zagin list pocasi potopi van;.

Ko je podnozje (7) popolnoma na obdelovancu, nadaljuje z

Zaganjem po Zzeleni liniji.

Sredstvo za hlajenje/mazanje

Zaradi segrevanja materiala je treba pri Zaganju kovine

vzdolZ linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanje.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iscenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

» Skrhite za ¢istoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu

Bosch ali pooblas¢enem servisu za elektri¢na orodja Bosch,

da ne pride do ogrozanja varnosti.

Redno Cistite prijemalo Zaginega lista. V ta namen zZagin list

odstranite iz elektri¢nega orodja, ki ga nato rahlo otrkajte na

ravni povrsini.

Mocno umazano orodje ima za posledico motnje v delovanju.

Obdelovancev, ki ustvarijo veliko prahu, ne Zagajte od

spodaj ali nad glavo.

» V ekstremnih pogojih uporabe vedno uporabljajte
odsesovalno pripravo (ce je to mogoce). Redno
izpihujte prezracevalne reze in orodje prikljucite prek
tokovnega zascitnega stikala (PRCD). Prevodni prah, ki
nastane pri obdelavi kovin, se lahko nabira v notranjosti
elektri¢nega orodja. Pri tem se lahko poskoduje zas¢itna
izolacija elektricnega orodija.

Ce je odvod prahu zamasen, izklopite elektri¢no orodje,

odstranite odsesavanje prahu in nato $e prah in odrezke.

Vodilo (15) po potrebi namazite s kapljico olja.

Redno preverjajte vodilo (15). Ce je vodilo obrabljeno, naj

ga v pooblasceni servisni delavnici Bosch zamenjajo z

novim.
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Servis in svetovanje o uporabi

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plo¢ici izdelka.

Odlaganje
Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.
Elektri¢nih orodij ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, je
treba zbirati loceno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Uporabite za to dolocene sisteme za zbiranje odpadkov.
Zaradi nevarnih snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material,
lahko nepravilno ravnanje z odpadnim materialom Skoduje
okoljuin zdravju.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

[N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektri¢ne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Neradite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
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pozornosti moZe uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vrSene preinake i odgovarajuca uticnica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat povec¢ava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drZite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako ne mozete izhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moze uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

» Sprijecite svako nehoticno ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod no3enja elektricnog alata imate prst
na prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci na elektriéno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat li klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» lIzbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
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odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZzete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odje¢u, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljuc¢ak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti moguénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektri¢ni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakse, brze i sigurnije.

Nemojte upotrebljavati elektricni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i isklju¢ivati opasan je i mora se popraviti.

Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljuéite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno uklju¢ivanje elektri¢nog alata.
Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricni alati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

Redovno odrZavajte elektri¢ne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili osteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrzavani elektricni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

Rezne alate odrzavajte ostrim i istim. PaZljivo
odrZavani rezni alati s o$trim ostricama manje ce se
zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i zahvatne povrsine odrZavajte suhima, Cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

>

Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ce biti zajaméen siguran rad
s uredajem.

Upute za sigurnost za ubodne pile

>

>

Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane prihvatne
povrsine ako izvodite radove kod kojih bi pribor za
rezanje mogao zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove ili
vlastiti kabel. Ako pribor za rezanje dode u doticaj sa
Zicama pod naponom i metalni ¢e dijelovi elektri¢nog
alata biti pod naponom, $to moze dovesti do elektricnog
udara rukovaoca.

Klijestima ili na drugaciji pametan nacin uévrstite i
podloZite izradak na stabilnoj platformi. Ako izradak
drzite rukom ili uz tijelo, bit ¢e nestabilan i postoji
mogucnost gubitka kontrole.

Ruke drzite dalje od podrucja rezanja. Ne posezite
ispod izratka. Kod dodira lista pile postoji opasnost od
ozljeda.

Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

Pazite da ploca podnoZja kod piljenja sigurno nalijeze.
Zaglavljeni list moZe se odlomiti ili dovesti do povratnog
udarca.

Nakon zavrSenog radnog postupka iskljucite elektricni
alat, alist pile izvucite iz reza tek nakon Sto se
zaustavi. Na taj ¢ete nacin izbjeci povratni udarac, a
elektri¢ni alat mozete sigurno odloziti.

Prije odlaganja elektri¢nog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se moZe zaglaviti Sto moZe dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

Koristite samo neosStecene, besprijekorne listove pile.
Savijeni ili tupi listovi pile mogu se odlomiti, negativno
utjecati na kvalitetu rezanja ili prouzrociti povratni
udarac.

Nakon iskljucivanja list pile ne kocite boc¢nim
pritiskanjem. List pile se moze ostetiti, odlomiti ili
prouzrociti povratni udarac.

Upotrebljavajte elektri¢ni alat samo s plocom
podnozja. Pri radu bez ploce podnozja postoji opasnost
da necete moci kontrolirati elektricni alat.

Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektricnim vodovima moze
dovesti do poZara i elektri¢nog udara. Ostecenije plinske
cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moZe prouzrociti
elektriéni udar.
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Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektricni alat je namijenjen za rezanje i izrezivanje drva,
plastike, metala, keramickih plocica, gume i laminata/HPL
(High Pressure Laminate) na ¢vrstoj podlozi. Prikladan je za
ravne i zakrivljene rezove s kutom kosog rezanja do 45°.
Treba se pridrzavati savjeta za rad s listom pile.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Blokada prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje
(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3) Usisni nastavak

(4) Usisni adapter”

(5) Usisno crijevo”

(6) Spremiste za listove pile (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Tehnicki podaci
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(7) Ploca podnozja
(8) Poluga za namjestanje njihanja
(9) Prekidac na napravi za otpuhivanje strugotine

(10) Poklopac za usisavanje (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) PodnoZje za kontrolu linije rezanja Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Kontrolni prozor¢ic za kontrolu linije
rezanja Cut Control (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(13) Rucka (izolirana povrsina zahvata)
(14) Stezac lista pile

(15) Vodeci valjci¢

(16) List pile”

(17) Zastita od lomljenja strugotine”
(18) Stezac pribora

(19) Zastita od dodira

(20) Vijak ploce podnozja

(21) Skala kuta kosog rezanja

(22) Oznaka rezanja 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(23) Oznaka rezanja 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

PST 750 PE

PST 750 PEL

Kataloski broj 3603 CA05.. 3603 CA06.. 3603CA01..
Kontrola linije rezanja Cut Control - = °
Upravljanje brojem hodova ° °

Njihanje ° ° °
Nazivna primljena snaga W 530 520 530
Predana snaga W 290 290 290
Broj hodova u praznom hodu n, min™* 500-3000 500-3000 500-3000
Hod mm 20 20 20
Maks. dubina rezanja

- udrvo mm 75 75 80
- u aluminij mm 12 12 12
- u celik (nelegiran) mm 5 5 5
Kut rezanja (lijevo/desno) maks. ° 45 45 45
Tezina" kg 2,0 2,0 2,0
Klasa zastite [T/ [T [l

A) Bez mreznog prikljuénog voda
Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.
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Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-11.

Razina buke elektricnog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvuénog tlaka 88 dB(A); razina zvucne

snage 96 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.

Nosite zastitu za usi!

Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Piljenje iverice listom pile T 144 D:

a5 = 13m/s” (K = 3m/s’), py5 = 300 m/s’ (K = 55 m/s’)
Pilienje metalnog lima listom pile T118 A:

Ay = Tm/s” (K= 1,5m/s?), pe, = 238 m/s” (K = 16 m/s?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Piljenje iverice listom pile T 144 D:

g = 13m/s? (K = 3m/s’), p; = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Pilienje metalnog lima listom pile T 118 A:

Ay = Tm/s* (K= 1,5m/s?), p;,, = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektricnih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
ustvari elektri¢ni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zato¢nu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrZavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Umetanje/zamjena lista pile

» Kod montaze ili zamjene nastavaka nosite zastitne
rukavice. Nastavci su ostri i mogu uslijed duze uporabe
postati vruéi.

Biranje lista pile
Pregled preporucenih listova pile mozete naci na kraju ovih

uputa. Koristite samo listove pile s jednom drskom s
izdankom (T-drska) ili 1/4" univerzalnom drskom (U-drska).

List pile ne smije biti duzi nego $to je to potrebno za

predvideno rezanje.

Za piljenje na malim radijusima zakrivljenosti koristite uski

list pile.

Umetanije lista pile (vidjeti sliku A)

» Prije umetanja ocistite drsku lista pile. Zaprljana drska
se ne moze sigurno pricvrstiti.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Po potrebi

skinite poklopac (10).

Stezac lista pile (14) gurnite u smjeru strelice prema gore.

Gurnite list pile (16), sa zupcima u smjeru rezanja, do

grani¢nika u stezac lista pile.

Pri umetanju lista pile pazite da straznja strana lista pile

dosjeda u utor vodeceg valjcica (15).

» Provjerite cvrst dosjed lista pile. Labavi list pile moze
ispasti i ozlijediti vas.

Vadenje lista pile (vidjeti sliku B)

Stezac lista pile (14) gurnite u smjeru strelice prema gore i

izvadite list pile (16).

Ako se list pile zaglavi pri vadenju, onda polugu za

namjestanje (8) stavite na maksimalno njihanje i stezac lista

pile (14) lagano pritisnite prema naprijed (maks. 2 mm).

Spremiste za listove pile (vidjeti sliku C) (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

U spremistu za listove pile (6) mozete spremiti do Sest
listova pile duljine do 110 mm. Stavite listove pile s drskom
s jednim izdankom (T-dr$ka) u za to predvideno udubljenje
spremista za listove pile. Do tri lista pile se mogu poloZiti
jedan nadrugi.

Zatvorite spremiste za listove pile i gurnite ga do granicnika u
otvor ploce podnozja (7).

Zastita od lomljenja strugotine (vidjeti sliku D)

Zastita od lomljenja strugotine (17) moze sprijeciti otkidanje
povrsine kod piljenja drva. Zastita od lomljenja strugotine
moze se upotrebljavati samo kod odredenih tipova lista pile i
samo kod kuta rezanja od 0°. Plo¢a podnozja (7) ne smije se
pri piljenju sa zastitom od lomljenja strugotine pomaknuti
prema natrag za piljenje blizu ruba.

Pritisnite zastitu od lomljenja strugotine (17) odozdo u plo¢u
podnozja (7) (kao $to je prikazano na slici s urezom prema
gore).

Kontrola linije rezanja Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Kontrola linije rezanja Cut Control omogucuje precizno
vodenije elektri¢nog alata duz linije rezanja oznacene na
izratku. U Cut Control spadaju kontrolni prozor¢i¢ (12) s
oznakama rezanja i podnozje (11) za pricvrséivanje na
elektri¢ni alat.
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Pri¢vrséivanje Cut Control na plocu podnozja

(vidjeti sliku E)

Stegnite kontrolni prozorcic za Cut Control (12) u drzac¢ima
na podnozju (11). Zatim lagano pritisnite podnozje i pustite
ga da se uglavi u stezaCu pribora (18) ploce podnozja (7).

Usisavanje prasine/strugotina

Izbjegavajte rad bez mjera za smanjenje prasine. Prikladna

naprava za usisavanje smanjuje opterecenje prasinom

opasno za zdravlje. Pobrinite se za dobro prozracivanje

radnoga mjesta. Uvijek nosite prikladnu zastitnu masku. Po

mogucnosti koristite uredaj za usisavanje prasine prikladan

za materijal. PoStujte vazece propise u vasoj zemlji za

materijale koje ¢ete obradivati.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Zahtjevi za usisavac

Preporuceni nazivni promjer mm 35
crijeva

Potreban podtlak® mbar >220

hPa >220

Potrebna protocna koli¢ina® I/s >34

m°/h >122,4

Preporucena ucinkovitost filtra HEPA ili klasa

prasine M?

A) Vrijednost snage na prikljucku usisavaca elektri¢nog alata

B) U skladus normom IEC/EN 60335-2-69

Pridrzavajte se uputa za usisavac. Prekinite s radom ako je
smanjena usisna snaga i uklonite uzrok.

Poklopac (vidjeti slike F i G) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Montirajte poklopac (10) prije prikljucivanja elektricnog
alata na uredaj za usisavanje prasine.

Stavite poklopac (10) na elektricni alat tako da se srednji
drzac na zastiti od dodira (19) i oba vanjska drzaca uglave u
otvore kucista.

Skinite poklopac (10) za radove bez usisavanja prasine kao i
za koso rezanje. U tu svrhu pritisnite poklopac na visini
vanjskih drzaca i skinite ga prema naprijed.

Prikljucivanje uredaja za usisavanje prasine

Nataknite usisni adapter (4) na usisno crijevo (5) tako da se
¢ujno uglavi. Spojite usisni adapter (4) s usisnim
nastavkom (3) na elektricnom alatu i usisno crijevo (5) s
usisavacem (pribor).

Pregled za prikljuivanje na razlicite usisavace pronadi cete
na kraju ove upute.

Za optimalno usisavanje po mogucénosti koristite zastitu od
lomljenja strugotine (17).

Iskljucite napravu za otpuhivanje strugotine ako ste prikljucili
uredaj za usisavanje prasine.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.

Hrvatski| 181

Rad

Nacinirada

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Namjestanje njihanja

Njihanje podesivo u Cetiri stupnja omogucuje optimalnu

prilagodbu brzine rezanja, u¢inka rezanja i slike rezanja

obradivanom materijalu.

Polugom za namjestanje (8) mozete namijestiti njihanje i za

vrijeme rada.

[ e w0 Nema njihanja

[ s e 0 Malo njihanje

e . 0 Srednje njihanje

I s w0 Veliko njihanje

Optimalni stupanj njihanja za doti¢nu primjenu moze se

odrediti prakti¢nim pokusom. Pritom vrijede sljededi savijeti:

- Odaberite stupanj njihanja toliko manji, odnosno potpuno
iskljucite njihanje, $to se vise trebaju dobiti finiji i CiSci
rubovi rezanja.

- Pri obradi tankih materijala (npr. limova) iskljucite
njihanje.

- U tvrdim materijalima (npr. celiku) radite s malim
njihanjem.

- U mekim materijalima i kod piljenja drva mozete raditi s
maksimalnim njihanjem.

Namjestanje kuta kosog rezanja (vidjeti sliku H)

Plo¢a podnozja (7) moze se za koso rezanje zakrenuti do 45°

udesno il ulijevo.

Poklopac (10) i zastita od lomljenja strugotine (17) ne mogu

se koristiti kod kosog rezanja.

- Skinite zastitu od lomljenja strugotine (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Skinite
poklopac (10) i spremiste za listove pile (6) izvucite iz
plo¢e podnozja (7).

- Otpustite vijak (20) i plocu podnoZzja (7) lagano gurnite u
smjeru usisnog nastavka (3).

- ZanamjeStanje preciznog kuta kosog rezanja ploca
podnoZja s desne i lijeve strane ima mjesta za
uglavljivanje na 0°, 22,5°i 45°. Zakrenite plocu podnozja
(7) prema skali (21) u Zeljeni poloZaj. Ostali kutovi kosog
rezanja mogu se namjestiti pomocu kutomjera.

- Zatim gurnite plocu podnozja (7) do grani¢nika u smjeru
lista pile (16).

- Ponovno stegnite vijak (20).

Bosch Power Tools
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Kontrola linije rezanja kod kosog rezanja (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1| |(23) (21)

Za kontrolu linije rezanja na kontrolnom prozorcicu za

Cut Control (12) postoji oznaka (22) za pravokutno rezanje
sa 0°i oznaka (23) za koso rezanje udesno ili ulijevo sa 45°
prema skali (21).

Oznaka rezanja za kut kosog rezanja izmedu 0°i 45° je
proporcionalna. Mozete je dodatno oznaciti
nepermanentnim markerom na kontrolnom prozorciéu za
Cut Control (12) i ponovno je lako ukloniti.

Zaradove to¢no na mjeru najbolje provedite probno rezanje.

Pomicanje ploce podnozja (vidjeti sliku H)

Zapiljenje blizu ruba plocu podnozja (7) mozete pomaknuti
prema natrag.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Spremiste za
listove pile (6) izvucite iz plo¢e podnozja (7).

Otpustite vijak (20) i plocu podnoZzja (7) gurnite do
grani¢nika u smjeru usisnog nastavka (3).

Ponovno stegnite vijak (20).

Rezanje s pomaknutom plo¢om podnozja (7) moguce je
samo s kutom kosog rezanja od 0°. Osim toga, ne smijete
koristiti kontrolu linije rezanja Cut Control s podnozjem
(11) kao i zastitu od lomljenja strugotine (17).

Naprava za otpuhivanje strugotine

Strujom zraka koja izlazi iz naprave za otpuhivanje strugotine
linija rezanja se mozZe drZati slobodna od strugotina.

\K \\ Uklju¢ivanje naprave za otpuhivanje
&7 strugotine: Za radove kod kojih se

uklanja velika koli¢ina strugotine u drvu,
o 2
Isklju¢ivanje naprave za otpuhivanje
®€? prasine pritisnite prekidac (9) u smjeru
» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje

plasticiisl. pritisnite prekidac (9) u
W_|:_ smjeru usisnog nastavka.
strugotine: Za radove u metalu kaois
priklju¢enim uredajem za usisavanje
2{7—3— lista pile.
Pustanje urad
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektri¢nog alata.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (2).

Za blokiranje prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (2)
drzite ga pritisnutog i pomaknite blokadu (1) udesno ili
ulijevo.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2). Kada je blokiran prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2), najprije ga pritisnite i zatim
otpustite.

Upravljanje brojem hodova

Broj hodova uklju¢enog elektri¢nog alata moZete
bezstupanjski regulirati ovisno o tome do kojeg stupnja ste
pritisnuli prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).
Laganim pritiskom na prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(2) postize se manji broj hodova. Jacim pritiskom povecava
se broj hodova.

Potreban broj hodova ovisi o materijalu i radnim uvjetima te
se moze odrediti prakticnim pokusom.

Preporucuje se smanjiti broj hodova:

- prilikom stavljanja lista pile na izradak kako biste
preciznije mogli pozicionirati list pile

- kod rezanja plastike i aluminija kako biste izbjegli taljenje
materijala.

Kod duljih radova s manjim brojem hodova, elektricni alat

moZe se jako zagrijati. Skinite list pile i ostavite elektricni alat

da se ohladi oko 3 min s maksimalnim brojem hodova.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.
» Odmah iskljucite elektricni alat ako se blokira list pile.
» Pri obradi manjih ili tanjih izradaka uvijek koristite
stabilnu podlogu odnosno stol za piljenje (pribor).
Pilite s umjerenim pritiskom kako bi se postiglo optimalno i
precizno rezanje.
Ubodne pile su uglavnom konstruirane za zakrivljene rezove.
Osim toga, u Bosch asortimanu takoder je dostupan pribor
koji omogucuje ravne rezove ili kruzno rezanje (ovisno o
modelu ubodne pile npr. paralelni granicnik, vodilica ili
kruzni rezac).
Rucne ubodne pile opcenito imaju tendenciju da ,prolaze®,
to znaci da viSe ne postoji tocnost kuta i rezanja ovisno o
okolnostima. Odlucujuéi ¢cimbenici koji utjecu na tocnost su
debljina lista pile, duljina reza te gustoca materijala i debljina
izratka.
Na dugackim i ravnim rezovima u debelom drvu (>40 mm)
moze se dogoditi da se linija rezanja ne¢e modi to¢no
slijediti. Za precizne rezove se u ovom slucaju preporucuje
uporaba Bosch kruzne pile.
Stoga uvijek probnim rezanjem provjerite odgovara li
rezultat rezanja odabranog sustava vasim zahtjevima
primjene.
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Piljenje zarezivanjem (vidjeti sliku I)

» Postupkom piljenja zarezivanjem smijete obradivati
samo meke materijale, kao $to je drvo, gipskarton ili
sli¢no!

Zapiljenje zarezivanjem koristite samo kratke listove pile.

Pilienje zarezivanjem moguce je samo s kutom kosog rezanja

od 0°.

Stavite elektri¢ni alat s prednjim rubom ploce podnozja (7)

naizradak, a da list pile (16) ne dodiruje izradak te ga

ukljucite. Kod elektri¢nih alata s upravljanjem brojem
hodova odaberite maksimalni broj hodova. Cvrsto pritisnite
elektricni alat o izradak i pustite da list pile polako zareze
izradak.

Kada ploca podnoZzja (7) po cijeloj povrsini nalijeze na

izradak, pilite dalje prema naprijed duz Zeljene linije rezanja.

Sredstvo za hladenje/mazivo
Kod piljenja metala zbog zagrijavanja materijala treba uzduz
linije rezanja nanijeti sredstvo za hladenje odnosno mazivo.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Odrzavajte elektricni alat i ventilacijske proreze
Cistima kako biste radili dobro i sigurno.

Ako je potrebna zamjena prikljutnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch

elektri¢ne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Redovito Cistite stezac lista pile. U tu svrhu izvadite list pile iz

elektri¢nog alata i lagano protresite elektri¢ni alat na ravnoj

povrsini.

Jaka zaprljanost elektri¢nog alata moze dovesti do

funkcionalnih smetnji. Stoga nemojte piliti materijale koji

stvaraju veliku koli¢inu prasine s donje strane ili iznad glave.

» Kod ekstremnih uvjeta po mogucnosti uvijek koristite
stacionarni uredaj za usisavanje. Cesto ispuhavajte
otvore za hladenje i predspojite zastitnu strujnu
sklopku (PRCD). Kod obrade metala vodljiva prasina se
moze nakupiti unutar elektricnog alata. To moze
negativno utjecati na zastitnu izolaciju elektricnog alata.

Ako se zacepi ispust prasine, iskljucite elektricni alat,

odvojite uredaj za usisavanje prasne i uklonite prasinu i

strugotine.

Vodedi valjci¢ (15) povremeno podmazite jednom kapi ulja.

Redovito provjerite vodeci valjci¢ (15). Ako je istrosen,

treba ga zamijeniti u ovlastenom Bosch servisu.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Hrvatski

Tel.: +38512 958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronaci na zadnjoj stranici.
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U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Elektricne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Elektricne alate ne bacajte u ku¢ni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektri¢ni i elektronski uredaji koji vie nisu uporabivi,
moraju se odvojene sakupljati i zbrinuti na ekolosko
prihvatljiv nacin. Koristite predvidene sustave prikupljanja
otpada. Nepravilno zbrinjavanje moze biti Stetno za okolis i
zdravlje zbog opasnih tvari koje moZe sadrzavati.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

INHOIATUS Lugege labi koik todriistaga kaasas
olevad ohutusnoduded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv méiste "elektriline todriist" kdib nii

vooluvérku ihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata v6i valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
véivad tolmu véi aurud siitidata.

» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrilo6gi ohtu.

Bosch Power Tools
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» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrildogi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast véljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud
kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiiiibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vdlja
liilitatud. Kui hoiate elektrilise téoriista kandmisel sorme
|tlitil voi lihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pdhjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnéudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne véi pole lugenud
kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
noéuetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

» Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate |dikeservadega |oiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana dlist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t606.
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Ohutusnouded tikksaagide kasutamisel

» Tehes toid, mille puhul véib l6iketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid voi elektrilise todriista enda
toitejuhet, hoidke elektrilist tooriista ainult
kdepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis puutub
kokku pingestatud elektrijuhtmega, voib seada pinge alla
elektrilise tooriista metallosad ja anda todriista kasutajale
elektriloogi.

» Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse kiilge ja
toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid voi
muid sobivaid kinnitusvahendeid. Kui hoiate toorikut
kdes vi surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
stabiilsus ning tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus
tooriista lle.

» Hoidke kied toodeldavast piirkonnast eemal. Arge
viige sormi tooriku alla. Saelehega kokkupuute korral
voite end vigastada.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasilogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Veenduge, et alustald toetub saagimise ajal stabiilselt
pinnale. Kinnikiilunud saeleht voib rebeneda voi
pohjustada tagasilodgi.

» Pdrast saagimise loppu liilitage tooriist vdlja ja
oodake, kuni saeleht seiskub. Alles siis tommake
saeleht I6ikejdljest vlja. Nii valdite tagasilooki ja saate
tooriista ohutult kdest panna.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

» Kasutage ainult teravaid, tookorras olevaid saelehti.
Koverdunud vai niirid saelehed vdivad murduda,
mojutada like kvaliteeti voi pdhjustada tagasiloogi.

» Arge pidurdage saelehte parast viljaliilitamist,
avaldades saelehele kiilgsurvet. Saeleht voib
kahjustuda, murduda voi péhjustada tagasiloogi.

» Kasutage elektritdoriista ainult koos jalgplaadiga. [Ima
jalgplaadita toGtamisel on oht, et te ei suuda
elektritddriista kontrollida.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine péhjustab
materiaalse kahju ja vib tekitada elektril6ogi.
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Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette ndhtud puidu, plasti, metalli,
keraamiliste plaatide, kummi ja laminaadi/HPLi (High
Pressure Laminate) Ioikamiseks, samuti eelnimetatud
materjalidest valjaldigete tegemiseks. See sobib kuni 45°
kaldenurgaga sirgete ja kaarjate loigete tegemiseks. Jargige
saelintide kohta antud soovitusi.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise todriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Sisse-/valjaliliti lukustusnupp
(2) Sisse-/valjaliliti

(3) Tolmueemaldusotsak

(4) Tolmueemaldusadapter®

(5) Tolmueemaldusvoolik”

(6) Saelehtede hoiukoht (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(7) Tald
(8) Pendelliikumise seadehoob
(9) Laastude arapuhumisseadise liiliti

(10) Imiotsaku kattekiibar (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(11) Loikejoonekontrolli sokkel Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Loikejoonekontrolli vaateaken Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(14) Saelehe hoidik

(15) Juhtrull

(16) Saeleht?

(17) Laasturebimiskaitse®

(18) Tarvikukinnitus

(19) Puutekaitse

(20) Talla kruvi

(21) Kaldenurga skaala

(22) Loikemargis 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(23) Loikemargis 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.
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Tehnilised andmed

PST 750 PEL

PST 750 PE

Tootenumber 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CA01..
Léikejoonekontroll Cut Control - =

Kaigukiiruse reguleerimine ° ° °
Pendeldamine ° °

Nimivéimsus W 530 520 530
Valjundvoimsus W 290 290 290
Kaigukiirus tiihikdigul no min”* 500-3000 500-3000 500-3000
Kaik mm 20 20 20
Max loikesiigavus

- puidus mm 75 75 80
— Alumiiniumis mm 12 12 12
- terases (legeerimata) mm 5 5 5
Max |6ikenurk (vasak/parem) ° 45 45 45
Kaal" kg 2,0 2,0 2,0
Kaitseklass [ [ =]

A) llma toitekaablita

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused, maaratud vastavalt EN 62841-2-11.
Elektrilise tooriista A-filtriga korrigeeritud miiratasemeks on
tiiipiliselt: helirohutase 88 dB(A); miiravoimsustase

96 dB(A). Modtemaaramatus K = 5 dB.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni vaartused a, (pidevad vibratsioonid), p;
(korduvad l60givibratsioonid) ja modtemadramatus K on
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Puitlaastplaadi saagimine saelehega T 144 D:

ays = 13m/s” (K = 3m/s’), peg = 300 m/s” (K = 55 m/s’)
Metallpleki saagimine saelehega T 118 A:

Ay = Tm/s’ (K= 1,5m/s’), p;, = 238 m/s” (K = 16 m/s’)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:
Puitlaastplaadi saagimine saelehega T 144 D:

s = 13m/s” (K= 3m/s’), py5 = 298 m/s’ (K = 23 m/s’)
Metallpleki saagimine saelehega T 118 A:

ayn = Tm/s” (K=1,5m/s?), pey = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu
vadrtused on moddetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist todriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate todriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, véivad vibratsioonitaseme ja

miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
tooaja vibratsioonitaset ja miirapadstu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tdpseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on valja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult t6ole
rakendamata. See voib kogu td0aja vibratsioonitaset ja
miirapadstu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu nditeks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate todriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Paigaldus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Saelehe paigaldamine/vahetamine
» Tarviku paigaldamisel v6i vahetamisel kandke

kaitsekindaid. Tarvikud on teravad ja véivad
pikemaajalisel kasutamisel muutuda kuumaks.

Saelehe valik

Ulevaate soovitatud saelehtedest leiate kiesoleva
kasutusjuhendi [opust. Kasutage liksnes iihenukilisi saelehti
(T-saba) voi 1/4"-universaalsaelehti (U-saba). Saeleht ei
tohiks olla pikem kui konkreetse I6ike jaoks vajalik.

Kitsaste kurvide saagimiseks kasutage kitsast saelehte.
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Saelehe paigaldamine (vt jn A)

» Enne paigaldamist puhastage saelehe saba. Kui saba
on maardunud, ei ole saelehte vdimalik kindlalt kinnitada.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Eemaldage

vajadusel kattekiibar (10).

Liikake saelehe kinnitusava (14) noole suunas iles. Liikake

saeleht (16) nii, et hambad jddvad |6ikamissuunas, I6puni

saelehe kinnitusavasse.

Saelehe paigaldamisel jalgige, et saelehe selg on juhtrulli

(15) sélgus.

» Kontrollige, kas saeleht on tugevasti kinnitatud.
Lahtine saeleht voib valja kukkuda ja Teid vigastada.

Saelehe eemaldamine (vt jn B)

Liikake saelehe kinnitusava (14) noole suunas iiles ja votke
saeleht (16) valja.

Kui saeleht eemaldamisel kiildub, seadke pendelduse
seadehoob (8) maksimaalsele pendeldusele ja suruge
saelehehoidikut (14) veidi ettepoole (max 2 mm).

Saelehtede hoiukoht (vt jn C) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Saelehtede hoidikus (6) saab hoida kuni kuut saelehte
pikkusega kuni 110 mm. Asetage tihenukilise sabaga (T-
sabaga) saelehed hoidiku selleks ettenahtud avasse. Kuni
kolm saelehte véivad olla liksteise peal.

Sulgege saelehtede hoidik ja liikake see Ipuni alustalla (7)
véljaloikesse.

Materjali rebimisvastane kaitse (vt joonis D)

Laasturebimiskaitse (17) saab takistada pinna valjarebimist
puidu saagimisel. Laasturebimiskaitset saab kasutada vaid
teatavat tiilipi saelehtede ja I6ikenurga 0° korral.

Alusplaati (7) ei tohi laasturebimiskaitsega saagimisel
servaldhedaseks saagimiseks tahapoole nihutada.

Suruge materjali rebimisvastane kaitse (17) alt alustalda (7)
sisse (nii, et véljaloige jaab iiles, nagu ndidatud joonisel).

Loikejoonekontroll Cut Control (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Loikejoone kontroll Cut Control voimaldab elektrilist
tooriista juhtida tapselt piki toorikule margitud I6ikejoont.
Loikejoone kontroll Cut Control héimab akent (12) koos
|oikemargistega ja soklit (11) elektrilise tooriista
kinnitamiseks.

Cut Control kinnitamine alustalla kiilge (vt joonis E)
Kinnitage aken Cut Control (12) hoidikutesse soklis (11).
Seejarel suruge soklit kergelt kokku ja laske sellel fikseeruda
tarviku kinnitusavasse (18) alustallas (7).

Tolmu/laastude dratomme

Valtige tootamist ilma tolmuvdhenduse meetmeteta. Sobiv
imiseade vahendab tervisele ohtlikku tolmu. Tagage
tookohas hea ventilatsioon. Kasutage pohimotteliselt sobivat
hingamisteede kaitsevahendit. Kasutage konkreetsele
materjalile voimalikult enamsobivat tolmuimejat. Jargige
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toodeldavate materjalide kohta kehtivaid siseriiklikke

eeskirju.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Vooliku soovitatav nimilabimoot mm 35

Vajalik alarghk" mbar >220
hPa >220

Vajalik labivooluhulk® I/s >34
m®/h >122,4

Soovitatav filtritéhusus HEPA voi
tolmuklass M®

A) Elektrilise tooriista imuritihenduse voimsuse vaartus
B) Vastavalt IEC/EN 60335-2-69

Jargige imuri juhist. Katkestage imemisvoimsuse
vdhenemisel to0 ja kdrvaldage pohjus.

Kattekiibar (vaata jooniseid F ja G) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Paigaldage kate (10) enne elektrilise todriista ihendamist
tolmuimejaga.

Asetage kate (10) elektrilisele todriistale nii, et keskmine
hoidik on puutekaitse (19) peal ja molemad valimised
hoidikud fikseeruvad korpuse viljaloigetesse.

Eemaldage kate (10) ilma tolmueemalduseta toddeks ja
kaldloigete tegemiseks. Selleks suruge kate valimiste
kinnituste korgusel kokku ja tommake suunaga ette maha.

Tolmu véljaimemise iihendamine

Asetage tolmueemaldi adapter (4) tolmueemaldusvooli-
kule (5), nii et ta kuuldavalt fikseerub. Uhendage
tolmueemaldi adapter (4) elektrilise tooriista
tolmueemaldusotsakuga (3) ja tolmueemaldusvoolik (5)
tolmuimejaga (lisavarustus).

Ulevaate erinevate tolmuimejatega iihendamise véimalustest
leiate kaesoleva juhendi lopust.

Tohusa tolmueemalduse tagamiseks kasutage voimaluse
korral materjali rebimisvastast kaitset (17).

Kui ihendasite tolmuimeja, liilitage laastude
arapuhumisseadis vlja.

Tolmuimeja peab toodeldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutamine

Tooreziimid

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Pendelliikumise reguleerimine

Neljas astmes reguleeritav pendelliikumine véimaldab

|6ikekiirust, l6ikejoudlust ja I6ikekvaliteeti toodeldava
materjaliga optimaalselt kohandada.
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Reguleerimishoovaga (8) saate pendelliikumist reguleerida
ka tootamise ajal.

o s w0 pendeldamine puudub

1 s e 0 Vdike pendeldamie

o e e 0 keskmine pendeldamine

I s w0 sUUT pendeldamine

Igakordseks kasutusotstarbeks optimaalne pendelliikumine
selgub praktilise katse kdigus. Seejuures juhinduge
jargmistest soovitustest:

- Mida peenemat ja puhtamat I6ikejalge soovite saada,
seda vdiksem pendelliikumine valige voi liilitage
pendellikumine taiesti valja.

- Ohukeste materjalide (nt pleki) tootlemisel liilitage
pendellikumine valja.

- Kova materjali (nt teras) puhul kasutage vaikest
pendelliikumist.

- Pehmete materjalide ja puidu saagimisel saate t66tada
maksimaalse vonkumisega.

Kaldenurga reguleerimine (vt joonis H)

Kaldloigete tegemiseks saab alustalda (7) keerata kuni 45°

paremale voi vasakule.

Katet (10) ja materjali rebimisvastast kaitset (17) ei saa

kaldloigete puhul kasutada.

- Eemaldage kildumiskaitse (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Votke
kattekiibar (10) &ra ja tommake saelehtede hoiukoht (6)
alusplaadist (7) valja.

- Keerake lahti kruvi (20) ja likake alusplaati (7) veidi
imiotsaku (3) suunas.

- Tapsete kaldenurkade seadmiseks on alusplaadil paremal
ja vasakul fikseerumispunktid 0°, 22,5° ja 45° juures.
Poorake alusplaat (7) vastavalt skaalale (21) soovitud
asendisse. Muid kaldenurki saab seada nurgamddtjaga.

- Seejarel likake alusplaat (7) kuni piirajani saelehe (16)
suunas.

- Pingutage uuesti kruvi (20).

Loikejoonekontroll kaldléigete korral (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1| |(23) (21)

Loikejoone kontrolliks on aknal Cut Control (12) margis
(22) taisnurga all tehtavaks I6ikeks 0° juures ja margis (23)
vasaku voi parema kalde all tehtavaks Idikeks 45° juures
vastavalt skaalale (21).

Kaldenurga I6ikemargis vahemikus 0° ja 45° tuleneb
proportsionaalselt. Selle saab mittepiisiva markeriga kanda
lisaks aknale Cut Control (12) ja holpsalt uuesti eemaldada.

Tapse t66 puhul on soovitav kdigepealt teha proovildige.

Alustalla iimberpaigutamine (vt joonis H)
Servaldhedaseks saagimiseks saab alustalla (7) paigutada
taha.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Tommake
saelehtede hoiukoht (6) alusplaadist (7) vélja.

Keerake lahti kruvi (20) ja likake alustalda (7) kergelt
tolmueemaldusliitmiku (3) suunas.

Keerake kruvi (20) uuesti kinni.

Umberpaigutatud saelehe (7) puhul on saagimine véimalik
vaid 0° kaldenurga puhul. Lisaks ei tohi kasutada Iikejoone
kontrolli Cut Control sokliga (11) ning rebimisvastast
kaitset (17).

Saepuru drapuhumisseade

Saepuru drapuhumisseadme 6huvoog hoiab Iikejoone
laastudest puhtana.

Saepuru arapuhumisseadme
sisseliilitamine: Téodeldes puitu, plasti

’@\& jmt, mille puhul tekib rohkelt saepuru,
o g? likake liiliti (9) tolmueemaldusliitmiku

suunas.

Saepuru drapuhumisseadme
valjalilitamine: Metalli to6tlemisel ning
juhul, kui kiilge on ihendatud
tolmuimeja, liikake liiliti (9) saelehe

W_D_ suunas.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tihelepanu vorgupingele! Vooluallika pinge
peab vastama elektrilise todriista tiilibisildil margitud
pingele.

Sisse-/viljaliilitamine

Elektrilise tooriista sisseliilitamiseks vajutage liilitile (sisse/
vilja) (2).

Selleks et lukustada liilitit (sisse/vélja) (2), hoidke seda all
jalikake lukustus (1) paremale voi vasakule.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/
valja) (2). Kui lilliti (sisse/valja) (2) on lukustatud, siis
vajutage sellele esmalt ja seejarel vabastage see.
Kaigusageduse reguleerimine

Sisselilitatud seadme pdorete arvu saate sujuvalt
reguleerida vastavalt liilitile (sisse/valja) (2) rakendatavale
survele.

Kerge survega lilitile (sisse/valja) (2) reguleerite poorded
madalaks. Surve suurendamisega tostate ka kdigusagedust.
Vajalik kdigukiirus soltub materjalist ja tootingimustest ning
seda saab madrata praktilise katsega.
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Kaigukiiruse vahendamist soovitatakse:

- saelehe asukoha tapsema maaramise voimaldamiseks
saelehe toetamisel toddeldavale detailile,

- materjali sulamise drahoidmiseks plasti ja alumiiniumi
saagimisel.

Pikemaajalisel toGtamisel vaikesel kdigusagedusel voib

seade minna vaga kuumaks. Votke saeleht tooriistast valja ja

laske tooriistal jahtumiseks tootada umbes 3 minutit

maksimaalsel kdigusagedusel.

Toojuhised

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Saeketta kinnikiildumisel liilitage seade kohe vilja.

» Viikeste voi 6hukeste detailide saagimisel kasutage
alati stabiilset alust voi saepinki (lisavarustus).
Optimaalse ja tapse I6iketulemuse saavutamiseks saagige
modduka survega.
Tikksaed moeldud peamiselt kaarldigete tegemiseks.
Kuid Bosch i tootevalikus on ka tarvikuid, mis voimaldavad
teha sirgeid vai ringikujulisi 16ikeid (olenevalt
tikksaemudelist on nendeks naiteks paralleeljuhik, juhtsiin
voi ringloikur).
Kasijuhitavad tikksaed kipuvad digest joonest korvale
kalduma, s.t (nurga)léikamistapsus vaheneb teatud
tingimustel. Olulised tapsust mojutavad tegurid on saelehe
paksus, l6ike pikkus, tooriku paksus ja materjali tihedus.
Pikkade sirgloigete tegemisel paksus puidus (>40 mm) véib
|6ikejoon kulgeda ebatdpselt. Sellisel juhul on tapsete 16igete
tegemiseks soovitav kasutada Boschi ketassaagi.
Seetdttu tuleb alati katseldigetega kontrollida, kas
|6ikamistulemus valitud siisteemiga vastab teie néuetele.

Uputusloiked (vt joonis I)

» Uputusloikeid tohib teha ainult pehmetes materjalides
nagu puit, kipskartong jmt!

Uputusloigete tegemiseks kasutage iiksnes liihikesi saelehti.

Uputusloikeid saab teha ainult 0° kaldenurga juures.

Asetage elektriline todriist alustalla (7) esiservaga toorikule,

ilma et saeleht (16) toorikut puudutaks, ja liilitage tooriist

sisse. Kdigusageduse reguleerimisega seadmete puhul valige

maksimaalne kaigusagedus. Suruge elektrilist todriista

tugevasti vastu toorikut ja laske saelehel aeglaselt toorikusse

siseneda.

Niipea kui alustald (7) on taies ulatuses toorikul, jatkake

saagimist piki soovitud I6ikejoont.

Jahutus-/mééirdeaine
Metalli saagimisel tuleks materjali kuumenemise tottu kanda
piki Idikejoont jahutus- voi maardeainet.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Eesti| 189

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

Puhastage saelehe kinnitusava regulaarselt. Selleks

eemaldage tooriistast saeleht ja koputage tooriista kergelt

vastu (ihetasast pinda.

Liigne mustus voib tekitada héireid seadme t60s. Seeparast

arge saagige rohkelt tolmu tekitavaid materjali suunaga alt

{iles ega pea kohal.

» Aadrmuslikes tootingimustes kasutage voimaluse
korral alati tolmuimejat. Puhastage sageli
ventilatsiooniavasid ja kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Adrmuslike t6tingimuste korral
voib seadmesse koguneda elektrit juhtivat tolmu. Seadme
kaitseisolatsioon véib kahjustuda.

Kui tolmu véljalaskeava peaks ummistuma, liilitage

elektriline tooriist valja, lihendage lahti tolmueemaldusseade

jaeemaldage tolm ja laastud.

Méaarige juhtrulli (15) aeg-ajalt mone tilga dliga.

Kontrollige juhtrulli (15) regulaarselt. Kui see on kulunud,

tuleb see Bosch-klienditeeninduses asendada lasta.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Eesti Vabariik

Tel.: (+372) 6549575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Pdringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge visake kasutusressursi ammendanud
elektrilisi tooriistu olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed, mis enam kasutuskélblikud
pole, peab eraldi kokku koguma ning keskkonnasdbralikul
viisil kasutusest kdrvaldama. Kasutage selleks ettenahtud
kogumissiisteeme. Vale jadtmekaitlus voib nendes
sisalduvate voimalike ohtlike ainete tottu keskkonda ja
tervist kahjustav olla.
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Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, aplikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jisu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu putek|u vai
tvaiku aizdegsanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiedero$am personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarsanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iekl|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.

Bojats vai samezglojies elektrokabelis var but par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmer nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lieto$ana noteiktos
apstaklos |aus samazinat savainosanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz iesledzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadisanu neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustoSajas dalas.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsitkSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lieto$anas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gut
nopietnu savainojumu.
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Saudziga apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

>

>

>

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Ikvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzetas
situacijas.

Apkalposana

>

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi figiirzagiem

>

Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam, veicot darbibas, kuru laika grieSanas
piederums var skart sléptus elektriskos vadus vai

>

>

>

>
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pasa instrumenta elektrokabeli. GrieSanas piederumam
skarot spriegumnesosus vadus, spriegums nonak ari uz
elektroinstrumenta nenosegtajam metala dalam, ka
rezultata lietotajs var sanemt elektrisko triecienu.
Lietojiet spiles vai citu praktisku ierici, lai atbalstitu
apstradajamo priekSmetu un nostiprinatu to uz
stabilas platformas. Turot apstradajamo priekSmetu ar
roku vai atbalstot to ar savu kermeni, apstradajamais
priekSmets nenoturas stabila stavokli un var izraisit
kontroles zaudésanu par darba procesu.

Netuviniet rokas zagésanas trasei. Neturiet rokas zem
apstradajama priekSmeta. Kermena dalu saskarsanas ar
zaga asmeni var radit savainojumu.

Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priek$meta.

Sekojiet, lai balstplaksne zagésanas laika bitu ciesi
piespiesta. Noliecot zaga asmeni sanu virziena, tas var
sallizt, ka ari var notikt atsitiens.

Péc zagésanas izslédziet elektroinstrumentu un tikai
tad izvelciet zaga asmeni no zagejuma, vispirms
nogaidot, lidz asmens ir pilnigi apstajies. Tas laus
izvairities no atsitiena, un elektroinstrumentu bas
iespéjams drosi novietot.

Pirms elektroinstrumenta novieto$anas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba eso$s darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

Izmantojiet tikai nebojatus zaga asmenus. Saliekti vai
neasi zaga asmeni var sallzt, negativi ietekmét zagejuma
kvalitati vai izraisit atsitienu.

Péc instrumenta izslégSanas neméginiet bremzét zaga
asmeni ar sanu spiedienu. Sadas ricibas dé| zaga
asmens var tikt bojats vai saliizt, ka ari var notikt atsitiens.
Izmantojiet elektroinstrumentu tikai kopa ar
balstplaksni. Stradajot bez balstplaksnes, pastav risks,
ka nespésiet kontrolét elektroinstrumentu.

Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskeérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai bt par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Darbinstrumentam skarot tidensvada cauruli, var tikt
bojatas materialas vértibas, ka ari stradajosa persona var
sanemt elektrisko triecienu.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
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Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts, lai ar stingru atbalstu veiktu
garenzagésanu un izzagéjumus koka, plastmasa, metala,
keramikas plaksnés gumija un laminata/HPL (augstspiediena
laminata). Tas ir piemérots taisniem un izliektiem
zagejumiem zagésanas lenki lidz 45°. Nemiet véra
ieteikumus par zaga asmenu lietoSanu.

Attelotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1) lesledzéja fiksators
(2) lesledzéjs

(3) Nostiksanas iscaurule
(4) Nosuksanas adapters”
(5) Nosiiksanas $|utene”

(6) Zagaasmenu ievietne (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(7) Balstplaksne
(8) Svira svarsta funkcijas regulésanai

Tehniskie dati

(9) Asmens appites funkcijas ieslédzéjs

(10) Nosedzosais parsegs uzsiiksanai (PST 800 PEL/
PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(11) Cokols zagéjuma trases kontrolei Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Logs zagéjuma trases kontrolei Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
(14) Zaga asmens stiprinajums

(15) Vadotnes rullitis

(16) Zagaasmens”

(17) Pretplaisa$anas aizsargs”

(18) Piederumu turétajs

(19) Kontaktaizsargs

(20) Skrave balstplaksnes stiprinasanai
(21) Zagésanas lenka skala

(22) Zagéjuma trases markéjums 0° lenkim
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(23) Zagéjuma trases markéjums 45° lenkim
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)
a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

PST 750 PE

PST 750 PEL

Izstradajuma numurs 3603 CA05.. 3603 CA06.. 3603CA01..
Zagéjuma trases kontrolierice Cut Control =

Asmens kustibu biezuma regulé$ana ° ° °
Svarsta ierice ° °

Nominala ieejas jauda i 530 520 530
Izejas jauda W 290 290 290
Brivgaitas kustibu biezums n, min™* 500-3000 500-3000 500-3000
Asmens kustibu garums mm 20 20 20
Maks. zagé$anas dzilums

- Koka mm 75 75 80
- Aluminija mm 12 12 12
- Terauda (nelegéta) mm 5 5 5
Maks. zagés$anas lenkis (pa labi/pa kreisi) ° 45 45 45
Svars" kg 2,0 2,0 2,0
Elektroaizsardzibas klase o ENI o

A) Bez elektrotikla kabela
Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstosi
nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

88 dB(A); skanas jaudas limenis 96 dB(A). Mérijuma
nenoteiktiba K = 5 dB.
Lietojiet dzirdes aizsarglidzek|us!

Informacija par troksni un vibraciju

Radita trokSna vertibas ir noteiktas atbilstigi standartam
EN62841-2-11.

Péec Araksturliknes izsvértas elektroinstrumenta radita
troksna tipiskas vértibas ir $adas: skanas spiediena limenis
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Kopéja vibracijas vértiba a, (pastaviga vibracija), p;
(atkartotas triecienvibracijas) un mérijuma nenoteiktiba K ir
noteiktas atbilstigi EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Zagejot skaidu plaksnes ar zaga asmeni T 144 D:

ap = 13m/s” (K= 3m/s’), peg = 300 m/s” (K = 55 m/s’)
Zagéjot metala skardu ar zaga asmeni T 118 A:

Ay = Tm/s* (K= 1,5m/s?), pe = 238 m/s” (K = 16 m/s?)

PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

Zagejot skaidu plaksnes ar zaga asmeni T 144 D:

g = 13m/s? (K = 3m/s?), p;5 = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Zagejot metala skardu ar zaga asmeni T 118 A:

ayn = Tm/s’ (K= 1,5m/s?), p; = 262 m/s” (K = 27 m/s?)
Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trokSna vértiba ir izmérita atbilstosi standarta
noteiktajai procedrai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriekséjai novértésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokSna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita troksna vértiba var atSkirties no
Seit noraditajam véertibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok3na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un trok3na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Zaga asmens iestiprinaSana vai nomaina

» Veicot instrumenta montazu vai iestiprinamo
darbinstrumentu nomainu, uzvelciet aizsargcimdus.
lestiprinamie darbinstrumenti ir asi un ilgstosas
lietoSanas laika var sakarst.

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts Sis
pamacibas beigas. lestipriniet vienigi zaga asmenus ar
vienizcilna katu (T veida katu) vai ar 1/4" universalo katu (U
veida katu). Zaga asmenim nav jabit garakam, neka tas ir
nepiecie$ams zagejumu veidoSanai paredzétaja dziluma.
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Veidojot liektus zagéjumus ar mazu liekuma radiusu, lietojiet

Sauru zaga asmeni.

Zaga asmens iestiprinasana (attéls A)

» Pirms zaga asmens iestiprinaSanas notiriet ta katu.
Netiru katu nav iespéjams drosi iestiprinat.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: vajadzibas

gadijuma nenemiet nosedzo$o parsegu (10).

Pabidiet zaga asmens stiprinajumu (14) augsup, bultas

virziena. lestiprinot zaga asmeni (16), lidz galam iebidiet to

zaga asmens stiprinajuma ar augSup véerstiem zobiem.

lestiprinot zaga asmeni, sekojiet, lai zaga asmens

aizmuguréja mala ievietotos vadotnes rullisa (15) rieva.

» Parbaudiet, vai zaga asmens ir stingri iestiprinats.
Slikti iestiprinats zaga asmens var izkrist no stiprinajuma
un savainot stradajo$o personu.

Zaga asmens iznemsana (attéls B)

Pabidiet zaga asmens stiprinajumu (14) augsup, bultas
virziena un iznemiet zaga asmeni (16).

Jazaga asmens iznemsanas laika iestrégst, parvietojiet sviru
svarsta iedarbibas regulésanai (8) stavokli, kas atbilst
maksimalai svarsta iedarbibai, un tad nedaudz (maks. par

2 mm) pavirziet uz priekSu zaga asmens stiprinajumu (14).

Zaga asmenu ievietne (attéls C) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Zaga asmenu novietné (6) var ievietot un uzglabat lidz
sediem zaga asmeniem ar garumu lidz 110 mm. levietojiet
zaga asmenus ar katu, kas apgadats ar fikséjosajiem
izcilniem (T veida katu) Sim nolikam paredzétajos
nodalijuma padzilinajumos. Padzilinajuma citu uz cita var
ievietot lidz trim zaga asmeniem.

Aizveriet zaga asmenu novietni un lidz galam iebidiet to
balstplaksnes (7) izgriezuma.

Pretplaisasanas aizsargs (attéls D)

PretplaisaSanas aizsargs (17) zagésanas laika auj noverst
zagejamo koka materialu virsmas plaisasanu.
Pretplaisasanas aizsargu var izmantot vienigi kopa ar
noteikta tipa zaga asmeniem un pie zagésanas lenka 0°.
Izmantojot pretplaisasanas aizsargu, balstplaksni (7)
nedrikst parvietot uz aizmuguri, lai veiktu zagésanu tuvu
malai.

No apaksas iespiediet pretplaisasanas aizsargu (17)
balstplaksné (7) (ar augSup vérstu ierobi, ka paradits
attela).

Cut Control lerice zagéjuma trases kontrolei
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Zagejuma trases kontroles ierice Cut Control |auj precizi
vadit elektroinstrumentu pa uz zagéjama priekSmeta virsmas
uzziméto zagejuma trasi. Pie zagéjuma trases kontroles
ierices Cut Control pieder viziera plaksne zagéjuma trases
kontrolei (12) ar zagéjuma trases markéjumiem un cokols
(11) stiprinasanai uz elektroinstrumenta.
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Zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control
nostiprinasana uz balstplaksnes (attéls E)

Stingri iestipriniet zagejuma trases kontroles ierices

Cut Control logu zagejuma trases kontrolei (12) cokola (11)
turetaja. Viegli saspiediet kopa cokolu un |aujiet tam fikséties
piederumu turétaja (18) uz balstplaksnes (7).

Puteklu un skaidu uzsitkSana

Izvairieties veikt darbus ar intrumentu, ja netiek veikti
puteklu samazinasanas pasakumi. Piemeérota puteklu
nosuksanas ierice samazina veselibu apdraudoso putek|u
ietekmi. Gadajiet, lai darba vieta tiktu labi ventiléjama.
Vienmér izmantojiet piemérotu elpcelu aizsardzibas lidzekli.
Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
putek|u uzsukSanas metodi. leverojiet jusu valsti speka
esosos priekSrakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.
» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putekli
var viegli aizdegties.

Prasibas vakuumsiicéjam

leteicamais $|utenes nominalais mm 35
diametrs

Nepieciesamais zemspiediens” mbar >220

hPa >220

Nepiecie$ama gaisa plisma" I/s >34

m*/h >122,4

leteicama filtra efektivitate HEPA filtrs vai

puteklu

klase M®

A) Elektroinstrumenta vakuumsiicéja piesléguma jauda

B) Atbilstigi IEC/EN 60335-2-69

levérojiet vakuumsiicéja instrukcija sniegtos noradijumus. Ja
siks$anas jauda samazinas, partrauciet darbu un novérsiet
céloni.

Nosedzosais parsegs (attéli F un G) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Pirms elektroinstrumenta pievieno$anas pie vakuumstcéja
nonemiet no ta nosedzoso parsegu (10).

Novietojiet nosedzoso parsegu (10) uz elektroinstrumenta
ta, lai ta vidéjais turétajs fiksétos uz pretplaisasanas aizsarga
(19), bet abi aréjie turétaji fiksétos korpusa izgriezuma.
Stradajot bez vakuumsiicéja un veidojot slipos zagéjumus,
nonemiet nosedzo$o parsegu (10). Sim noliikam saspiediet
parsegu ta aréjo turétaju augstuma un to pavelciet,
parvietojot virziena uz elektroinstrumenta priekSpusi.

Puteklu nosiikSanas ierices pievienosana

Uzlieciet nosiksanas adapteru (4) uz nostik$anas

$latenes (5) ta, ka tas dzirdami nofikséjas. Uzlieciet
nostksanas adapteru (4) uz elektroinstrumenta nostksanas
iscaurules (3) un pielieciet nostikanas $liteni (5) pie
putek|sicéja (piederums).

Parskats par instrumenta savieno$anas iespéjam ar
dazadiem vakuumsucéjiem ir sniegts Sis pamacibas beigas.

Lai nodrosinatu optimalu puteklu uzsakSanu, ja iespéjams,
iestipriniet elektroinstrumenta pretplaisasanas aizsargu
(17).

Laika, kad elektroinstrumentam ir pievienots vakuumsucéjs,
izsledziet asmens appiites ierici.

Puteklsticéjam jabat piemérotam apstradajama materiala
putek|u uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu
uzsiksSanai lietojiet specialus vakuumsucéjus.

Lietosana

Darba rezimi

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Svarsta iedarbibas regulésana

Cetras pakapés reguléjama svarsta iedarbiba lauj optimali
izveléties zagesanas atrumu, zagésanas jaudu un zagejuma
virsmas tiribu atbilstos$i zagéjama materiala ipasibam.

Ar sviru (8) var izvéléties vajadzigo svarsta iedarbibas
pakapi; tas iespéjams ari instrumenta darbibas laika.

o s w0 svarsta iedarbibas nav

[ s e 0 neliela svarsta iedarbiba
o e e 0 vidéja svarsta iedarbiba
I s w0 stipra svarsta iedarbiba

Optimalo svarsta iedarbibas pakapi katram pielietojuma
veidam ieteicams izvéléeties praktisku méginajumu cela.
Tomeér So izvéli var atvieglot $adi ieteikumi.

- LaiiegQtu lidzenu un tiru zagejumu, izvélieties minimalo
svarsta iedarbibu vai ari pilnigi izslédziet svarsta
mehanismu.

- Zagejot planus materialus (pieméram, skardu), izslédziet
svarsta mehanismu.

- Zagejot cietus materialus (pieméram, téraudu), izvélieties
minimalo svarsta iedarbibu.

- Zagejot mikstus materialus un veicot zagésanu koka
Skiedrojuma virziena, var stradat ar maksimalu svarsta
iedarbibu.

Zagesanas lenka iestatisana (attéls H)

Lai veidotu slipos zagejumus ar lenki lidz 45°, balstplaksni

(7) var noliekt pa labi un pa kreisi.

Veidojot slipos zagejumus, nosedzo$o parsegu (10) un

pretplaisasanas aizsargu (17) nav iespéjams izmantot.

- Pretplaisasanas aizsarga (17) nonemsana.

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: nonemiet
nosedzoso parsegu (10) un izvelciet zaga asmenu ievietni
(6) no balstplaksnes (7).

- Atskriveéjiet skravi (20) un nedaudz pabidiet balstplaksni
(7) puteklu izvadisanas iscaurules (3) virziena.

- Lai precizi iestatitu zagéSanas lenki, balstplaksne janoliec
pa labi un pa kreisi lidz rastréSanas punktiem, kas atbilst
zagésanas lenka vertibam 0°, 22,5° un 45°. Nolieciet
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balstplaksni (7) vélamaja stavoklr, vadoties péc
nolasijumiem uz skalas (21). Citas zagéSanas lenka
vértibas var iestatit ar lenkméra palidzibu.

- Péc tam lidz galam pabidiet balstplaksni (7) zaga asmens
(16) virziena.

- No jauna stingri pievelciet skrivi (20).

Zagéjuma trases kontroles ierice (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22  (12) (11) (1| |(23) (21)

Lai nodrosinatu zagéjuma trases kontroli, zagéjuma trases
kontroles ierices Cut Control viziera plaksné zagéjuma
trases kontrolei (12) ir izveidots zagéjuma trases markéjums
(22) zagesanai taisna lenki ar zagésanas lenki 0° un pa
vienam zagejuma trases markéjumam (23) slipo zagéjumu
veido$anai ar nolieci pa labi un pa kreisi 45° lenki, vadoties
péc nolasijumiem uz skalas (21).

Zagejuma trases markejumi slipo zagejumu veido$anai ar
lenki no 0°lidz 45° ir nosakami proporcionali $im lenkim. Jus
varat uz zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control
viziera plaksnes (12) ar nenomazgajamu markieri izveidot
zagejuma trases markéjuma atzimi velamajam zagesanas
lenkim, ko péc tam var viegli izdzést.

veikt zagésanas méginajumu.

Balstplaksnes parvieto$ana (attéls H)

Lai veiktu zagésanu tuvu malai, balstplaksni (7) var parvietot
virziena uz aizmuguri.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: izvelciet zaga
asmenu ievietni (6) no balstplaksnes (7).

Atskrivéjiet skrivi (20) un lidz galam parvietojiet
balstplaksni (7) putek|u izvadisanas iscaurules (3) virziena.
No jauna stingri pievelciet skrivi (20).

Zagesana ar parvietotu balstplaksni (7) ir iespéjama vienigi
pie zagesanas lenka 0°. Sada gadijuma nevar izmantot ari
zagejuma trases kontroles ierici Cut Control ar cokolu (11),
ka ari aizsargu pret plaisasanu (17).

Asmens appiite
Asmens appte ir paredzéta, lai ar gaisa striiklu atbrivotu

zagejuma trasi no skaidam.
materialus, kuru apstrades gaita rodas

@@% daudz putek|u un skaidu, pabidiet
2{7—5— iesledzéju (9) uzstiksanas iscaurules
virziena.

Asmens appltes ieslégsana: zagejot
koku, plastmasu un citus lidzigus

Latviesu | 195

Asmens apputes izslég$ana: zagéjot
metalu vai pielietojot aréjo puteklu
uzstksanu, pabidiet ieslédzéju (9) zaga
asmens virziena.

Uzsakot lietosanu

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas
ir noradita uz elektroinstrumenta markejuma plaksnites.

leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet iesledzéju (2).
Lai iesledzeju fiksetu ieslégta stavokli turiet iesledzéju (2)
nospiestu un parbidiet fiksatoru (1) pa labi vai pa kreisi.
Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju (2). Ja
iesledzéjs (2) ir fikséts ieslégta stavokli, vispirms to
nospiediet un tad atlaidiet.

Asmens kustibu biezuma regulésana

leslégta elektroinstrumenta asmens kustibu biezumu var

bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz ieslédzéja (2)

taustinu.

Nelielam spiedienam uz ieslédzéja (2) taustinu atbilst neliels

asmens kustibu biezums. Palielinot spiedienu uz ieslédzéja

taustinu, pieaug ari asmens kustibu biezums.

Optimalais asmenu kustibu biezums ir atkarigs no zagéjama

materiala ipasibam un darba apstakliem, un to var noteikt

praktisku méginajumu cela.

Asmens kustibu biezumu tiek ieteikts samazinat $ados

gadijumos:

- novietojot zaga asmeni uz apstradajama priekSmeta, lai
precizak novietotu zaga asmeni,

- zagéjot plastmasu un aluminiju, lai novérstu materiala
kusanu.

llgaku laiku darbinot elektroinstrumentu ar nelielu asmens

kustibu biezumu, tas var stipri sakarst. Sada gadijuma

iznemiet zaga asmeni un atdzesejiet elektroinstrumentu,

aptuveni 3 mindtes laujot tam darboties ar maksimalo

atrumu.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Nekavejoties izsledziet elektroinstrumentu, ja zaga
asmens iestrégst zagéjuma.

» Zagejot nelielus vai planus priekSmetus, vienmeér
novietojiet tos uz stabila paliktna vai uz zagésanas
galda (papildpiederums).

Lai panaktu optimalus apstrades rezultatus un nodroSinatu

augstu zagejuma precizitati, zagésanas laika ieturiet mérenu

spiedienu.

Figlrzagi galvenokart ir izstradati liektajiem zagejumiem.

Sortimenta Bosch ir ari aksesuari, kuri |auj veikt taisnos vai
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apalos zagéjumus (atkariba no figiirzaga modela, pieméram,

paralélas vadotnes, vadotnes vai zagésanai pa apli).

Figlrzagi ar rokas vadibu parasti tiecas novirzities, tas

nozimé, ka lenkis un zagejums noteiktos stavok|os vairs nav

precizi. z8kiroSie precizitates ietekmes faktori ir zaga
asmens stiprums, zagéjuma garums, materiala blivums un
detalas stiprums.

Veidojot garus un taisnus zagéjumus bieza koka (>40 mm),

zagéjuma trase var bt nepreciza. Lai $ada gadijuma

ripzagi.

Tapéc vienmér péc parbaudes zagejuma parliecinieties, vai

izvéletas sistémas zagésanas rezultats atbilst jusu

pielietojuma prasibam.

Zagésana ar asmens iegremdésanu (attéls )

» Zagesanu ar asmens iegremdésanu drikst pielietot
vienigi tad, ja tiek zageti miksti materiali, pieméram,
koks vai sausais apmetums!

Zagésanai ar asmens iegremdésanu izvélieties isu zaga

asmeni. Zagésana ar asmens iegremdésanu ir iespéjama

vienigi pie zagéSanas lenka 0°.

Novietojiet elektroinstrumenta balstplaksnes (7) priekséjo

malu uz zagejama priekSmeta virsmas ta, lai zaga asmens

(16) nepieskartos zagéjamajam priekSmetam, un tad

ieslédziet elektroinstrumentu. Ja elektroinstruments ir

apgadats ar asmens kustibu regulatoru, izvélieties
maksimalo asmens kustibu biezumu. Turot
elektroinstrumentu ciesi piespiestu pie zagéjama
priekSmeta, |éni iegremdéjiet taja zaga asmeni.

Lidzko balstplaksne (7) piespiezas zagéjamajam

priekSmetam ar visu virsmu, turpiniet zagésanu pa vélamo

zagésanas trasi.

Dzeséjosie un ellojosie lidzekli

Zagejot metalu, parklajiet zagéjuma trasi ar nelielu

daudzumu dzeséjosa vai el|ojosa lidzekla, $adi noversot

zagéjama materiala parmérigu sakarsanu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpoSanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai elektroinstruments darbotos efektivi un drosi,
regulari tiriet korpusu un ventilacijas atveres.
JanepiecieSams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas
javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai
pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas
[imeni.
Regulari tiriet zaga asmens stiprinajumu. Sim nolakam
iznemiet zaga asmeni no elektroinstrumenta un viegli uzsitiet
ar elektroinstrumentu pa lidzenu virsmu.
Ja elektroinstrumenta ieklust liels daudzums netirumu, var
tikt traucéta ta normala funkcionésana. Tapéc, zagejot

materialus, kuru apstrades gaita izdalas liels putek|u

daudzums, neizvélieties zagésanas virzienu no lejas augsup

un nestradajiet, pacelot instrumentu virs galvas.

» Stradajot ekstremalos apstaklos, ja iespéjams,
lietojiet aréjo puteklu uzsiikSanas ierici. Péc iespéjas
biezak izpitiet ventilacijas atveres ar saspiestu gaisu
un pievienojiet instrumentu elektrotiklam caur
nopliides stravas aizsargreleju (PRCD). Izmantojot
elektroinstrumentu metala apstradei, ta korpusa iekSpusé
var uzkraties stravu vadosi putekli. Tas var nelabveligi
ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolacijas sistému.

Jair nosprostojusies puteklu izvadidanas iscaurule,

izsledziet elektroinstrumentu, atvienojiet no iscaurules

vakuumstcéju un tad atbrivojiet to no putekliem un skaidam.

Laiku pa laikam ieel|ojiet vadotnes rulliti (15) ar pilienu ellas.

Regulari kontroléjiet vadotnes rullisa (15) stavokli. Ja rullitis

ir nolietojies, tas janomaina Bosch pilnvarota klientu

apkalposanas uznémuma.

Klientu apkalposanas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietoSanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.
Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Elektriskas un elektroniskas ierices, kas ir nolietotas, ir
jasavac atseviski un jautilize videi drosa veida. lzmantojiet
Siem nolikiem paredzétas savaksanas sistémas. Nepareiza
utilizacija iespejama bistamo vielu satura dé| var izraisit
vides un veselibas apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais jrankiais

N !spé JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos
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ispéjimus, instrukcijas, perziiirékite iliustracijas ir speci-
fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,
galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-
nkis® apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
Siy, pvz., vamzdzZiy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jzemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
giorizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyvair jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PazZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.

Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
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Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Bitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsauging
kauke, neslystanéius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzZlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedéveékite placiu drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuZius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;j.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.
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» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar paZeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svariis. Ripestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir

atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-

jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. DélslidZiy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai i$laikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-

lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

Saugos nuorodos dirbantiems su siaurapjikliais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus arba paties elektri-
nio jrankio maitinimo laida, elektrinj jranki laikykite
uz izoliuoty rankenuy. Prisilietus prie laido, kuriuo teka
elektros srove, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti
jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfik-

suokite ruosSinj ant stabilaus pagrindo. Laikydami ruosi-

nj ranka arba prispaude jj prie kino, jis bus nestabilioje
padétyje, dél ko galite prarasti kontrole.

» Nelaikykite ranky arti pjovimo zonos. Nekiskite ranky
po ruosiniu. Dél kontakto su pjukleliu kyla pavojus susi-
Zeisti.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Stebékite, kad atraminé ploksté pjaunant visada biity
gerai prigludusi. Pakreipus pjuklelj, jis gali nulizti arba
sukelti atatranka.

» Baige darba prietaisa iSjunkite ir pjuklelj iStraukite i$
ruosinio tik tuomet, kai jis visiskai sustos. Taip iSveng-
site atatrankos pavojaus ir galésite saugiai padéti prie-
taisa.

» Pries padédami elektrinj jrankj butinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali

jstrigti pavirSiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-

nio jrankio.

» Naudokite tik nepazeistus, nepriekaistingos biiklés
pjuklelius. Sulinke ar atsipe pjukleliai gali netinkamai
pjauti, l0zti ar sukelti atatranka.

» ISjungus prietaisa, pjiklelio negalima stabdyti ji Sonu
spaudziant prie ruosinio. Taip galite sugadinti arba su-
lauzyti pjuklelj arba sukelti atatranka.

» Elektrinj jrankj naudokite tik su atramine plokste. Dir-
bant be atraminés plokstés iSkyla pavojus nesuvaldyti
elektrinio jrankio.

» Pries$ pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj, galima padaryti daug materialinés Zalos arba gali
trenkti elektros smigis.

Gaminio ir savyblq aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-

mo instrukcijos dalyje.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas stabiliai jtvirtintoms medinéms, pla-
stikinéms, metalinéms, keraminéms, guminéms detaléms ir
laminatui/HPL (,High Pressure Laminate*) pjauti. Jrankis
skirtas tiesiems ir figriniams pjlviams iki 45° kampu. Batina
naudoti rekomenduojamus pjtklelius.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
jrankio schemos numerius.

(1) Jjungimo-isjungimo jungiklio fiksatorius

(2) Jjungimo-i$jungimo jungiklis

(3) Nusiurbimo atvamzdis

(4) Nusiurbimo adapteris?

(5) Nusiurbimo zarna®

(6) Pjtkleliy détuve (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(7) Atraminé ploksté
(8) Svytavimo amplitudés nustatymo svirtis
(9) Drozliy nupdtimo jtaiso jjungimo svirtelé
(10) Nusiurbimo gaubtas (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)

(11) Atrama pjovimo linijos kontrolés jtaisui Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(12) Pjovimo linijos kontrolés jtaiso langelis Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(13) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(14) Pjaklelio jtvaras
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(15) Jtempimo ritinélis

(16) Pjiklelis”

(17) Apsauga nuo paviriaus isdraskymo?
(18) Papildomos jrangos jtvaras

(19) Apsauga nuo prisilietimo

(20) Atraminés plokstés varztas

Techniniai duomenys

Siaurapjuklis

Lietuviy k.| 199

(21) Pjovimo kampo nustatymo skalé
(22) Pjavio zymé 0° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)
(23) Pjavio zymé 45° (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/
PST 8500 PEL)
a) Sio priedo standartiniame tiekiamame komplekte néra.

PST 750 PE PST 750 PEL

Gaminio numeris 3603CA05.. 3603CA06.. 3603CAO01..
Pjovimo linijos kontrolés jtaisas Cut Control - = °
Judesiy skaiciaus reguliavimas ° °

Svytavimas ° ° °
Nominali naudojamoji galia i 530 520 530
Atiduodamoji galia W 290 290 290
TuscCiosios eigos judesiy skaicius ny min™* 500-3000 500-3000 500-3000
Pjlklelio eigos ilgis mm 20 20 20
Maks. pjovimo gylis

- Medienoje mm 75 75 80
- Aliuminyje mm 12 12 12
- Pliene (nelegiruotame) mm 5 ) 5
Maks. pjavio kampas (kairén/desinén) ° 45 45 45
Svoris” kg 2,0 2,0 2,0
Apsaugos klase ENI ENI o

A) Be maitinimo laido

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai gaminamas mode-

lis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-11.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 88 dB(A); garso galios
lygis 96 dB(A). Paklaida K = 5 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pakartotiné
smigio vibracija) ir paklaida K nustatyta

pagal EN 62841-2-11.

PST 750 PE/ PST 750 PEL:

Drozliy plokstés pjovimas pjikleliu T 144 D:

anp = 13m/s? (K = 3m/s?), p;5 = 300 m/s’ (K = 55 m/s?)
Metalinés skardos pjovimas pjukleliu T 118 A:

3y = 7m/s” (K= 1,5m/s), py,, = 238 m/s” (K = 16 m/s’)
PST 800 PEL/ PST 8000 PEL/ PST 8500 PEL:

DroZliy plokstés pjovimas pjkleliu T 144 D:

s = 13m/s’ (K= 3m/s’), peg = 298 m/s” (K = 23 m/s?)
Metalinés skardos pjovimas pjikleliu T118 A:

Ay = Tm/s* (K= 1,5m/s?), py, = 262 m/s” (K = 27 m/s?)

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk$mo emisi-
ja buvo iSmatuoti pagal standartizuota matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i§ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triuk$mo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizilrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk$mo emisijg per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZidra, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.
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Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

Pjiklelio jdéjimas ir keitimas

» Montuodami ar keisdami darbo jrankj miivékite apsau-
gines pirstines. Darbo jrankiai yra astris ir po ilgesnio
naudojimo gali jkaisti.

Pjovimo disko pasirinkimas

Rekomenduojamy pjukleliy apzvalga rasite $ios instrukcijos

gale. Naudokite tik pjaklelius su vienu kumsteliu (T koteliu)

arba su 1/4" universaliu koteliu (U koteliu). Pjklelis neturi

bti ilgesnis nei reikia numatytam pjaviui atlikti.

MaZo spindulio kreivéms pjauti naudokite siaura pjuklelj.

Pjuklelio jdéjimas (zr. A pav.)

» Pries$ jstatydami pjaklelj, nuvalykite jo kota. Nesvaraus
pjuklelio koto negalima saugiai jtvirtinti.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: Jei reikia, nu-

imkite gaubta (10).

Stumkite pjuklelj j pjiklelio jtvara (14) rodyklés kryptimi

aukstyn. Stumkite pjuklelj (16), dantis nukreipe pjovimo

kryptimi, j pjuklelio jtvara iki atramos.

Jtvirtindami pjuklelj atkreipkite démesj j tai, kad pjuklelio nu-

gareélé turi atsidurti kreipiamojo ritinélio (15) griovelyje.

» Patikrinkite, ar pjuklelis jtvirtintas patikimai. Netvirtai
jstatytas pjuklelis gali iskristi ir suzaloti.

Pjuklelio i$émimas (Zr. B pav.)

Stumkite pjiklelio jtvarg (14) j virSy rodyklés kryptimi ir is-

imkite pjiklelj (16).

Jei iSimant pjuklelis uzstringa, nustatymo svirtele (8)

nustatykite j Svytavimo maksimalia amplitude padét; ir Siek

tiek pirmyn paspauskite pjuklelio jtvara (14) (maks. 2 mm).

Pjiikleliy détuvé (zr. C pav.) (PST 800 PEL/

PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Pjukleliy détuvéje (6) vienu metu galite sutalpinti iki Sesiy iki
110 mmiilgio pjukleliy. Pjuklelius su vienu kumsteliu (T kote-
liu) dékite j jiems skirta pjukleliy détuvés iSpjova. ] griovelius
galite déti po tris pjuklelius.

Uzdarykite pjukleliy dékla ir jstumkite jj iki atramos j iSpjova
atraminéje plokstéje (7).

Apsauga nuo pavirsiaus iSdraskymo (Zr. D pav.)

Apsauga nuo pavirSiaus iSdraskymo (17) pjaunant medieng
saugo pavirsiy nuo isdraskymo. Apsaugg nuo pavirsiaus is-
draskymo galima naudoti tik su tam tikro tipo pjikleliais ir tik
pjaunant 0° kampu. Pjaunant arti krasto su apsauga nuo pa-
virSiaus iSdraskymo, atramine plokste (7) draudziama pers-
tumti atgal.

Apsauga nuo pavirSiaus isdraskymo (17) jstumkite i$ apa-
cios j atramine plokste (7) (kaip pavaizduota paveikslélyje,
kad jpjova buty nukreipta j virsy).

Pjovimo linijos kontrolés jtaisas Cut Control
(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

Pjovimo linijos kontrolés jtaisas Cut Control uztikrina tiksly
elektrinio jrankio vedima palei pjovimo linija, nubréztg ant
ruosinio. | kontrolés jtaiso Cut Control konstrukcinio mazgo
sudeét; jeina kontrolinis langelis (12) su pjivio Zymémis ir at-
rama (11), skirta prie elektrinio jrankio pritvirtinti.

Cut Control tvirtinimas ant atraminés plokstés
(zr.Epav.)

Pjovimo linijos kontrolés jtaiso Cut Control langelj (12) jtvir-
tinkite atramos (11) laikikliuose. Tada atrama Siek tiek su-
spauskite ir jstatykite j atraminés plokstés (7) papildomos
jrangos jtvarg (18).

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Venkite dirbti be dulkiy mazinimo priemoniy. Tinkamas dul-
kiy nusiurbimas sumazina sveikatai kenksmingy dulkiy po-
veikj. Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu. Naudokite
tik tinkamus respiratorius. Jei yra galimybé, naudokite apdir-
bamai medziagai tinkancig dulkiy nusiurbimo jranga. Laiky-
kités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medZiagoms tai-
komy taisykliy.
» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Reikalavimai siurbliui

Rekomenduojamas Zarnos vardinis ~ mm 35
skersmuo

Reikalingas isretinimas” mbar >220

hPa >220

Reikalingas srautas” I/s >34

m®/h >122,4

Rekomenduojamas filtro efektyvu- HEPA arba M

mas dulkiy klasé®

A) Galit;s verté prie elektrinio jrankio jungties, skirtos siurbliui pri-
jungti

B) Pagal [EC/EN 60335-2-69

Laikykités siurblio instrukcijos. Sumazéjus siurbimo galiai,

nutraukite darba ir pasalinkite priezastj.

Gaubtas (zr. F ir G pav.) (PST 800 PEL/PST 8000 PEL/

PST 8500 PEL)

Pries prijungdami prie elektrinio jrankio dulkiy nusiurbimo

jrenginj, sumontuokite nusiurbimo gaubta (10).

Uzdékite nusiurbimo gaubtg (10) ant elektrinio jrankio taip,

kad ant apsaugos nuo prisilietimo (19) esantis vidurinis lai-

Dirbdami be dulkiy nusiurbimo jrangos bei pjaudami kampu,
gaubta nuimkite (10). Tuo tikslu suspauskite gaubta iSoriniy
laikikliy aukstyje ir traukdami j priekj nuimkite.

Dulkiy nusiurbimo jrangos prijungimas

Nusiurbimo adapterj (4) uzstumkite ant nusiurbimo

Zarnos (5) - turi girdétis, jog uzsifiksavo. Nusiurbimo
adapterj (4) sujunkite su nusiurbimo atvamzdziu (3), esan-
¢iu ant elektrinio jrankio, o nusiurbimo Zarna (5) - su dulkiy
siurbliu (papildoma jranga).
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Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy, rasite Sios
instrukcijos gale.

Norédami uztikrinti optimaly nusiurbima, jei galite, jstatykite
apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo (17).

Kai prijungiate dulkiy nusiurbimo jranga, i$junkite droZliy nu-
patimo jtaisa.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-
venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, vézj sukelianCioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Veikimo rezimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

Svytuoklinio judesio nustatymas

Keturiomis pakopomis nustatomas Svytuoklinis judesys lei-

dZia optimaliai pritaikyti pjovimo greitj, pjovimo nasuma ir

pjavio pobudj pjaunamai medziagai.

Nustatymo svirtimi (8) Svytavimo amplitude galite nustatyti

net ir prietaisui veikiant.

s 0 Svytavimas ijungtas

B e e 0 Svytavimas nedidele amplitude

o e e 0 Vidutinés amplitudés Svytavimas

e 0 Svytavimas didele amplitude

Optimaly Svytavimo laipsnj konkreciu atveju rekomenduoja-

ma nustatyti praktiniais bandymais. Nustatant reikty laikytis

$iy rekomendacijy:

- Nustatykite kuo mazesne Svytavimo amplitude arba visai

$vards.

- Dirbdami su plonais ruoSiniais, pvz., su lakstiniu plienu,
Svytavima iSjunkite.

- Dirbdami su kietais ruosiniais (pvz., su plienu), pasirin-
kite nedidelés amplitudés Svytavima.

- Dirbdami su minkstais ruosiniais ir pjaudami medieng
nustatykite didziausia Svytavimo amplitude.

Pjovimo kampo nustatymas (Zr. H pav.)

Atramine plokste (7) galima naudoti atliekant jstrizus pjvius

iki 45° kampu, palenkus j desine arba j kaire.

Atliekant jstrizus pjuvius, negalima naudoti gaubto (10) ir

apsaugos nuo pavirsiaus isdraskymo (17).

- Nuimkite apsauga nuo pavirsiaus iSdraskymo (17).

- PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: nuimkite
nusiurbimo gaubta (10) ir iStraukite pjukleliy détuve (6)
i$ atraminés plokstés (7).

- Atlaisvinkite varzta (20) ir atsargiai stumkite atraming
plokste (7) nusiurbimo atvamzdzio (3) kryptimi.

- Kad baty galima tiksliai nustatyti pjovimo kampa, at-
raminéje plokstéje desinéje ir kairéje yra uzfiksavimo tas-
kai, esant 0°, 22,5°ir 45°. Pasukite atraming plokste (7)
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pagal skale (21) j norima padét;. Kitus pjovimo kampus
galima nustatyti pagalbiniu matlankiu.

- Poto atraming plokste (7) stumkite iki atramos pjiklelio
(16) kryptimi.

- Véltvirtai priverzkite varzta (20).

Pjovimo linijos kontrolé atliekant jstriZus pjivius

(PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL)

(22)  (12) (1) (1) | |(23) (21)

Pjovimo linijos kontrolei ant Cut Control (12) langelio yra
Zymé (22) pjtviui staciu kapu, kai posvyrio kampas 0°, ir po
zyme (23) jstrizam pjiviui, kai posvyrio kampas j kaire ar
desine 45°, pagal skale (21).

Pjlvio Zymé jstrizo pjivio kampui tarp 0°ir 45° nustatoma
proporcingai. Ja ant pjovimo linijos kontrolés jtaiso

Cut Control (12) langelio galima pazyméti nusivalanciu zy-
mekliu ir vél lengvai pasalinti.

Kad pjavis bty tikslus, pries pradedant pjauti, geriausia at-
likti bandomajj pjavj.

Atraminés plokstés perstimimas (Zr. H pav.)

Norint pjauti prie krasto, atramine plokste (7) galima pers-
tumti atgal.

PST 800 PEL/PST 8000 PEL/PST 8500 PEL: istraukite pjik-
leliy détuve (6) i$ atraminés plokstés (7).

Atlaisvinkite varztg (20) ir atsargiai stumkite atramine ploks-
te (7) iki atramos nusiurbimo atvamzdzio (3) kryptimi.

Vel tvirtai priverzkite varzta (20).

Su perstumta atramine plokste (7) pjauti galima tik tada, kai
jstrizo pjavio kampas 0°. Be to, negalima naudoti pjovimo li-
nijos kontrolés jtaiso Cut Control su atrama (11) bei apsau-
ga nuo pavirsiaus isdraskymo (17).

Drozliy nupiitimo jtaisas

DroZliy nuputimo jtaisas nukreipia oro srauta link pjiklelio ir
nupucia drozles nuo pjavio linijos.

DroZliy nupatimo jtaiso jjungimas: dirb-
dami su medziagomis, su kuriomis dir-

I

& bant susidaro daug drozliy, pvz. me-

o O &7 | diena, plastiku ir kt., jungiklj (9)
W_D_ pastumkite nusiurbimo atvamzdZio

kryptimi.

Drozliy nupGtimo jtaiso isjungimas:
dirbdami su metalu ar esant prijungtam
dulkiy nusiurbimo jrenginiui, jungiklj (9)
pastumkite pjuklelio kryptimi.

Bosch Power Tools

160992AE18](14.11.2025)



202 | Lietuviy k.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytais duomenimis.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, paspauskite jjungimo-isjun-

gimo jungiklj (2).

Norédami uzfiksueti jjungimo-iSjungimo jungiklj (2) jjung-
toje padétyje, laikykite jj nuspaude ir pastumkite fiksatoriaus
mygtuka (1) kairén arba desinén.

Norédami elektrinj jrankj isjungti, jjungimo-isjungimo jungik-

lj (2) atleiskite. Jei jjungimo-isjungimo jungiklis (2) uzfiksuo-
tas, pirmiausia jj paspauskite, o po to atleiskite.

Pjiklelio judesiy skaiciaus valdymas

Jiungto elektrinio jrankio judesiy skaiciy tolygiai galite re-
guliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-i$jungimo

jungiklj (2).

Jiungimo-i$jungimo jungiklj (2) spaudziant truputj, judesiy
skaicius bna nedidelis. Spaudziant stipriau, judesiy skai-
Cius didéja.

Reikiamas pjovimo judesiy skaicius priklauso nuo ruosinio ir
darbo pobid?zio, jis optimaliai nustatomas bandymy badu.

Judesiy skaiciy rekomenduojama sumazinti:

- pjuklelj pridedant prie ruosinio, siekiant pridéti pjuklelj
kuo tiksliau,

- pjaunant plastika ir aliuminj, siekiant iSvengti medziagos
lydymosi.

ligiau dirbant mazu judesiy skaiCiumi elektrinis jrankis gali la-

bai jkaisti. Pjuklelj iSimkite ir, kad elektrinis prietaisas atvés-

ty, apie 3 min leiskite jam veikti didziausiu judesiy skai¢iumi.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

» Jei pjiklelis uzstrigo, prietaisa nedelsdami isjunkite.

» Pjaudami mazus arba plonus ruosinius bitinai naudo-
kite stabilia atrama arba pjovimo stalelj (papildoma
jranga).

Pjovimo metu spauskite nesmarkiai, kad pasiektuméte ge-

riausiy ir tiksliausiy rezultaty.

Siaurapjukliai daugiausia yra skirti lenktiems pjaviams.

Bosch asortimente taip pat yra papildomos jrangos, su kuria

galima atlikti tiesius arba apskritiminius pjavius (priklauso-

mai nuo siaurapjiklio modelio, pvz., su lygiagreCiaja atrama,
kreipiamuoju bégeliu arba apskritimo pjovimo jtaisu).

Rankomis valdomi pjiklai dazniausiai yra linke ,prasokti*,

t.y., priklausoma nuo aplinkybiy, negaunamas kampas ir pjo-

vimas neéra tikslus. Lemiama jtaka tikslumui daro pjuklelio

storis, pjavio ilgis bei ruosinio medziagos tankis ir storis.

Darant ilgus tiesius pjavius storoje medienoje (>40 mm),

pjuvio linija gali bati netiksli. Tiksliems pjaviams $iuo naudo-

jimo atveju rekomenduojame Bosch diskinj pjikla.

Todél visada atlikite bandomuosius pjivius ir patikrinkite, ar
pasirinktos sistemos pjovimo rezultatas atitinka reikalavi-
mus.

|pjovy darymas (Zr. I pav.)

» Metodu, kai pjiklelis panyra j ruosinj, pjaukite tik
minkStus ruosinius, pvz., mediena, gipso kartona ir
pan.

Pjaudami metodu, kai pjuklelis panyra j ruoSinj, naudokite tik

trumpus pjaklelius. Jpjovas galima daryti tik esant 0° jstrizo

pjuvio kampui.

Elektrinio jrankio atraminés plokstés (7) priekinj krastg pa-

dékite ant ruosinio taip, kad pjtklelis (16) ruosinio neliesty,

ir jrankj jjunkite. Jei elektrinio jrankio judesiy skaiCius regu-
liuojamas, pasirinkite maksimaly judesiy skai¢iy. Spauskite
elektrinj jrankj j ruoSinj ir létai leiskite pjaklelj j ruosinj.

Kai tik atraminé ploksté (7) priglus prie ruosinio visu pavir-

Siumi, toliau pjaukite iilgai numatytos pjovimo linijos.

Tepimo ir ausinimo skystis

Kad metalas pjaunamas nejkaisty, iSilgai pjvio linijos uzpil-

kite tepimo ir ausinimo skyscio.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka i$
elektros tinklo lizdo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bity Sva-
rus.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi buti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Reguliariai valykite pjuklelio jtvara. ISimkite pjuklelj ir iSpur-

tykite elektrinj jrankj, lengvai pastuksendami juo j lygy

pagrinda.

Jei norite iSvengti elektrinio jrankio veikimo sutrikimy dél uz-

tersimo, todél medziagy, kurias pjaunant labai kyla dulkeés,

nejaukite i$ apacios ir virs$ galvos.

» Esant ekstremalioms eksploatavimo salygoms, jei yra
galimybé, visada naudokite nusiurbimo jranga. Daznai
prapiskite ventiliacines angas ir prijunkite nuotékio
sroveés apsauginj isjungiklj (PRCD). Apdorojant metalus
elektrinio jrankio viduje gali nusésti laidzios dulkés. Gali
buti pazeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.

Jei uzsikimsty dulkiy iSmetimo anga, i$junkite elektrinj jra-

nkj, atjunkite dulkiy nusiurbimo jranga ir payalinkite dulkes ir

droZles.

Kreipiamajj ritinélj (15) reikia kartais patepti laseliu alyvos.

Reguliariai tikrinkite kreipiamajj ritinélj (15). Jei jis susidévé-

jes, tari buti pakeistas Bosch jgaliotose elektriniy jrankiy re-

monto dirbtuvése.
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Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezidros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

$alinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i§ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau priva-
lo bti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES Salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi
biiti surenkami atskirai ir $alinami aplinkai nekenksmingu ba-
du. Naudokités nustatytomis surinkimo sistemomis. Dél su-
détyje esanciy pavojingy medziagy netinkamas $alinimas gali
bati kenksmingas aplinkai ir sveikatai.
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2608 001 215

@ 35 mm:
2608 001 213
(2,0 m)

@ 35 mm:
2608 001 214
(2,2 m)

2608 001 220
HEPA

2608 001 220
HEPA

PAS15-220
3603 CE7 1..

PAS20-220P
3603 CE7 2..

PAS30-240PRS
3603 CE7 3.
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Service Contacts
Contacts de Service
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